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20 V max.
18 V

BATTERY COMPATIBLE WITH ALL DEVICES OF THE SERIES 
“PARKSIDE X 20 V TEAM”

AKKU SOPII KAIKKIIN ”PARKSIDE X 20 V TEAM” -SARJAN LAITTEISIIN

LADDNINGSBART BATTERI KOMPATIBELT MED ALLA APPARATER I SERIEN 
”PARKSIDE X 20 V TEAM”

BATTERIET ER KOMPATIBELT MED ALLE APPARATER I SERIEN 
”PARKSIDE X 20 V TEAM”

AKUMULATOR KOMPATYBILNY ZE WSZYSTKIMI URZĄDZENIAMI SERII 
„PARKSIDE X 20 V TEAM”

AKUMULIATORIUS SUDERINAMAS SU VISAIS SERIJOS 
„PARKSIDE X 20 V TEAM“ PRIETAISAIS

AKU ÜHILDUB SEERIA „PARKSIDE X 20 V TEAM“ KÕIGI SEADMETEGA

AKUMULATORS IR SADERĪGS AR VISĀM “PARKSIDE X 20 V TEAM” SĒRIJAS 
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AKKU KOMPATIBEL MIT ALLEN GERÄTEN DER SERIE „PARKSIDE X 20 V TEAM“
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List of pictograms used

DANGER! – Designating a 
hazard with high risk, which 
will result in death or severe 
injury if not avoided (e.g. risk of 
suƙocation�

Read the user manual.

WARNING! – Designating a 
hazard with moderate risk, 
which can result in death or 
severe injury if not avoided (e.g.
risk oI electric sKock�

Risk of injury due to materials 
blown out of the product! 
Remove persons in the vicinity 
from the danger area.

CAUTION! – Designating a 
hazard with low risk, which 
could result in minor or 
moderate injury if not avoided 
�e.g. risk oI scalGing�

Caution!
Rotating impeller wheel.
Keep hands away.

NOTICE! – Warns of possible 
damage to property/the 
product if not avoided (e.g. risk 
oI sKort circuit�

RemoYe tKe battery packs [�]
before maintenance work.

Wear eye protection. Wear ear protection.

Wear respiratory protection. Wear anti-slip safety shoes.

Do not leave the product in wet 
conditions. Do not work in the 
rain.

Do not wear long hair 
uncovered. Use a hair net.

Increase volume Reduce volume

On�oƙ sZitcK [�]
CKarging leYel inGicator [�]
Suction�bloZing poZer leYel [�]

TURBO button  [�] 104
Guaranteed sound power level 
LWA in GB�A�
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CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.

Direct current/voltage

Safety information
Instructions for use

Keep a saIe Gistance oI at least � m Irom bystanGers.

40V CORDLESS LEAF 
VACUUM/BLOWER

� Introduction
We congratulate you on the purchase of 
your new product. You have chosen a 
high quality product. The instructions for 
use are part of the product. They contain 
important information concerning 
safety, use and disposal. Before using 
the product, please familiarise yourself 
with all of the safety information and 
instructions for use. Only use the 
product as described and for the 
speciƞeG applications. II you pass 
the product on to anyone else, please 
ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

� Intended use
  This cordless leaf vacuum/blower 

(hereinafter “product” or “power 
tool”� is intenGeG e[clusiYely Ior botK 
following types of use:
– In blowing mode, the product 

amasses dry foliage and removes 
dry foliage from hard to reach 
areas �e.g. unGer YeKicles�.

– In vacuum mode, the product 
vacuums dry foliage.

  The product is not intended for 
commercial use. Commercial use will 
invalidate the guarantee.

  Any otKer use tKat is not speciƞcally 
approved in this user manual can 
result in damage to the product and 
may result in serious danger to the 
user.

  The product must not be used in 
areas where health endangering 
dusts are present.

  The product must not be used as a 
wet suction device.

  The use of the product in the rain is 
forbidden.

  The product is not intended for wet 
conditions. Avoid vacuuming wet 
materials such as foliage, twigs, 
brancKes� ƞr cones� grass� soil� sanG� 
bark mulch, cuttings, etc.

  Do not use the product on wet 
laZns� grass areas or ƞelGs. Misuse 
may lead to congestion in the 
shredding unit and lead to reduced 
functionality.

  The product is designed for use by 
adults. Adolescents over the age of 
16 may use the product only under 
supervision.

  The user or operator is responsible 
for accidents causing injury to other 
people or damage to property.

  The manufacturer cannot be held 
liable for damage when the product 
is not used in conformity with its 
intended use or due to incorrect 
operation.
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  The product is part of the 
; �0 V TEAM series from Parkside
and can be operated using battery 
packs of the ; �0 V TEAM series 
from Parkside. The battery packs 
may only be charged using chargers 
of the ; �0 V TEAM series from 
Parkside.

  The product may need to be 
completely dismantled and cleaned.
This work should be carried out by a 
TualiƞeG person anG is not coYereG 
by guarantee.

� Scope of delivery

m WARNING!
u The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger 
oI cKoking anG suƙocation�

NOTE
u Battery packs and charger are not 

included in delivery.

1 40V Cordless leaf vacuum/blower
1 BloZer pipe �2 parts�
1 Suction pipe �� parts�
1 Carrying strap
1 Collection bag
1 User manual

� Parts description
Before reading, unfold the pages 
containing the illustrations and 
familiarise yourself with all functions of 
the product.

[1] Release button �Ior bloZing aperture�
[2] Motor housing
[3] Au[iliary KanGle
[4] Eyelet �Ior carrying strap�
[5] Ventilation slots

* Battery packs and charger are not included in delivery.

[6] Control panel
[7] Handle
[8] Battery pack holder
[9] ProtectiYe coYer �suction aperture�
[�] Release button �protectiYe coYer�
[�] BloZer pipe �2 parts�
[
] Carrying strap
[�] Snap Kook �carrying strap�
[�] Eyelet �Ior collection bag�
[
] Snap Kook �collection bag�
[	] Latching point
[�] Ventilation opening �collection bag�
[�] Collection bag
[�] Suction pipe �� parts�
[�] Coupler �collection bag�
[�] Charging level indicator
[�] Suction/blowing power level
[�]  button �increase suction�bloZing 

poZer�
[�] Malfunction warning light 
[�] TURBO button
[�] On�oƙ sZitcK
[�]  button �reGuce suction�bloZing 

poZer�
[�] Release button �suction pipe�
[�] Retainer tab
[�] CKarger 

[�] Release button
[�] Battery pack 


� Functional description
  TKe proGuct Ieatures 2 moGes�

Mode Function
Blowing 
mode

Quickly blow together 
fallen leaves or blow them 
out of places that are 
Giƚcult to reacK

Vacuum 
mode

The vacuumed leaves are 
shredded to reduce the 
volume and blown out of 
the ejector outlet into the 
collection bag  [�].
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o Read the section “Operation” to learn 
more about each operating element’s 
function.

� Technical data

40V Cordless leaf 
vacuum/blower PLSA D3
Rated voltage: 40 V 

 V 20 צ 2� �
Idling speed n0: 6,000–

1��000 min–1

Blowing speed: ma[. 
�20 km�K

Suction ƟoZ� ma[. 1�0 l�s
Shredding ratio: 8:1
Collection bag: �� l
Protection type: IPX0
Weight (without 
battery packs��
– Blowing mode: 2.�� kg
– Vacuum mode: �.20 kg

Recommended ambient 
temperature
Ma[imum 
temperature total: ma[. ��0 ؃C
While charging: �� ؃C to ��0 ؃C
During operation: �� ؃C to ��0 ؃C
During storage: 0 ؃C to ��� ؃C

Noise emission values
Sound pressure level LpA:
– Blowing mode: �7.� GB
– Vacuum mode: �2.� GB
Uncertainty KpA: � GB

Sound power level LWA:
– Guaranteed: 10� GB
– Measured (blowing 

moGe�� ��.2 GB
– Measured (vacuum 

moGe�� 101.� GB
Uncertainty KWA:
– Blowing mode: �.17 GB
– Vacuum mode: 2.1� GB

Vibration emission values
Vibration ah �bloZing moGe��
– Handle: �.2�7 m�s2

Vibration ah �Yacuum moGe��
– Handle: �.0�� m�s2

– Au[iliary KanGle� 2.0�� m�s2

Uncertainty K: 1.� m�s2

m WARNING!
u The vibration emission value may 

Giƙer Guring actual use oI tKe 
power tool from the stated value, 
depending on the manner in which 
the power tool is used.

u Try to keep tKe e[posure to 
vibrations as low as possible.
E[amples oI measures to reGuce 
Yibration e[posure are tKe Zearing 
of gloves when using the power 
tool and limiting the working 
hours. For this purpose all parts 
of the operating cycle have to be 
consiGereG �Ior e[ample� times 
when the power tool is switched 
oƙ anG times ZKen it is sZitcKeG 
on but running ZitKout any loaG�.
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NOTE
u Noise and vibration values have 

been determined according to 
the standards and regulations 
mentioned in the declaration of 
conformity.

u The stated vibration emission value 
was measured in accordance 
with a standard testing procedure 
and may be used to compare one 
power tool to another. The stated 
vibration emission value may also 
be useG Ior a preliminary e[posure 
assessment.

Charging time
  The product is part of the 

; �0 V TEAM series from Parkside
and can be operated with battery 
packs of the ; �0 V TEAM series 
from Parkside. Battery packs of 
the ; �0 V TEAM series may only 
be charged using chargers of the 
; �0 V TEAM series.

  The product is compatible with all 
; �0 V TEAM batteries. For optimal 
performance, we recommend using 
the below battery packs:
– PAP �0 B�
– PAP �0 B3

  We recommend charging these 
battery packs with the following 
chargers:
– PLG �0 A3
– PLG �0 A4
– PLG �0 C�
– PLG �0 C3
– PDSLG �0 A�

  TKe cKarging time is inƟuenceG by 
factors such as the temperature of 
the environment and the battery 
pack, as well as the mains voltage 
applied, and may therefore deviate 
Irom tKe speciƞeG Yalues.

  Customers can order compatible 
replacement batteries and chargers 
from Lidl online shops for the 
following countries:
Germany (lidl.de�� )rance �lidl.fr�� 
Belgium (lidl.be�� CzecK Republic 
(lidl.cz�� NetKerlanGs �lidl.nl�� PolanG 
(lidl.pl�� SloYakia �lidl.sk�� Spain 
(lidl.es�
Customers from all other 
countries can order from 
ZZZ.optime[-sKop.com.

Charging time
Charger

� AK
Battery pack
PAP �0 B�

4 AK
Battery pack
PAP �0 B3

MD[� ��4 A
Charger
PLG �0 A4/C�

60 min 120 min

MD[� 4�� A
Charger
PLG �0 A3/C3

35 min 60 min

MD[� 4�� A
CKDUJHU PDSLG �0 A� 35 min 60 min
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General safety 
instructions

IMPORTANT
READ CAREFULLY 

BEFORE USE.
KEEP FOR FUTURE 

REFERENCE.
Read the instructions 

carefully.

mCAUTION!
uWhen using power 

tools, observe the 
following basic safety 
measures for the 
prevention of electric 
shocks and the risk of 
injury anG ƞre.

  Familiarise yourself with 
all parts and correct 
operation of the product 
before you start working 
with it.

 Make sure that you 
can immediately switch 
oƙ tKe proGuct in an 
emergency. Improper use 
of the product may lead 
to serious injury.

 Children, individuals with 
limited physical, sensory 
or mental capabilities, as 
well as those who have 

insuƚcient e[perience 
or knowledge or are 
not familiar with the 
instructions must never 
be permitted to use 
the product. Local 
regulations may specify 
an age restriction for the 
user.

 Children must be 
supervised to ensure that 
they do not play with the 
product. Cleaning and 
maintenance must not be 
carried out by children.

 Do not use the product at 
altituGes oYer 2�000 m.

 Only use the 
recommended battery 
packs and chargers.

 Misuse may cause ƟuiG 
to leak from the battery 
pack. Avoid contact 
ZitK leakeG battery ƟuiG. 
In case of accidental 
contact, rinse with water.
II tKe ƟuiG comes into 
contact with the eyes, 
seek medical assistance.
Leaking battery ƟuiG can 
cause skin irritation or 
burns.
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 Do not e[pose tKe 
product or battery 
pack to e[cessiYe 
temperatures.

 Be aware of the risk of 
short-circuiting the poles 
of the battery-powered 
product or battery pack 
by metal objects.

 Remove battery packs 
from the product before 
charging.

 Do not use 2 Giƙerent 
battery pack types 
or battery packs with 
Giƙerent cKarging leYels.

 Remove battery packs 
from the product if the 
product is to be stored 
unused for a long period 
of time.

 Do not use moGiƞeG or 
damaged battery packs.

Preparation
 Never operate the 

product while people, 
especially children, or 
pets are nearby.

  The personal protective 
equipment protects the 
health of the operator 
and ensures the smooth 
operation of the product.

 Wear suitable work 
clothing, such as sturdy 
shoes with non-slip soles, 
long, robust trousers, 
gloves, safety goggles 
and ear protection. Wear 
this protective equipment 
at all times while 
operating the product.

 Never use the product 
barefooted or wearing 
open sandals.

 Wear respiratory 
protection to protect 
yourself against dust.

 Do not wear loose 
hanging clothing, clothing 
with hanging laces, ties, 
or jewellery that could be 
sucked into the air intake.

 Wear protective headgear 
to contain long hair.

 Keep long hair away from 
the suction apertures.

  Pay attention to people, 
especially children, pets, 
open windows, etc. The 
blown material can be 
thrown in their direction.
Stop working if they are 
in close pro[imity. Keep 
a saIety Gistance oI � m 
around you.
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 Be familiar with your 
surroundings and pay 
attention to potential 
dangers that may 
be overlooked when 
working.

 Carefully inspect the 
surface to be cleaned 
and remove all wires, 
stones, cans and other 
foreign bodies.

 Before starting to work 
with the product, use a 
rake or broom to remove 
foreign bodies.

 Use both parts of the 
blower pipe so that you 
can Girect tKe airƟoZ 
close to the ground.

  In very dry conditions, 
lightly moisten the 
surface to be cleaned or 
use a sprayer to reduce 
the build-up of dust.

 Do not work with a 
damaged or incomplete 
product or one which has 
been converted without 
the permission of the 
manufacturer.

 Before use, check the 
safety status of the 
product, in particular the 
on�oƙ sZitcK.

 Only use the product 
when fully assembled.

 Only use the product 
in vacuum mode if 
the collection bag is 
attached.

 Check the collection 
bag regularly for wear or 
damage.

 Never operate the 
product with defective 
protection equipment or 
faulty protection covers 
or without any protection 
equipment.

  The operator or user is 
responsible for accidents 
and injuries to other 
people or damage to their 
property.

 Operate the product 
in the recommended 
position and only when 
stanGing on a soliG� Ɵat 
surface.

 Do not operate the 
product on a paved 
surface or a gravel 
surface where the ejected 
material could cause 
injury.

  Always perform a visual 
inspection prior to use 
to make sure that the 
shredding unit (including 
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its bolts� anG otKer 
fastening equipment are 
secured, and that the 
housing is undamaged 
and the protective 
equipment and shields 
are present.

 Replace worn or 
damaged components in 
sets to ensure balance.
Replace damaged or 
illegible markings.

Operation
  Avoid an abnormal body 

posture. Always maintain 
your balance to ensure 
secure footing on slopes.
Walk at a steady pace, 
do not run.

 Do not switch on the 
product if it is held 
upside down or is not in 
operating position.

  Avoid starting the product 
unintentionally.

 Make sure that the 
proGuct is sZitcKeG oƙ 
before you pick it up or 
carry it.

 HaYing your ƞnger on 
tKe on�oƙ sZitcK ZKile 
carrying the product can 
cause accidents.

 Never point the product 
at others. In particular, 
do not point the air jet at 
the eyes and ears during 
operation.

  Always hold the product 
tightly with both hands.

 Only work with a correctly 
adjusted carrying strap.

 Do not stretch too far and 
do not lose your balance.

 Keep ƞngers anG Ieet 
away from the suction 
pipe aperture and 
impeller wheel. There is a 
risk of injury.

  If you are tired or lacking 
in concentration or have 
consumed alcohol or 
tablets, do not work with 
the product. Always have 
a break on time. Work 
using common sense.

  Prolonged use of the 
product can lead to blood 
circulation disorders 
in the hands caused 
by vibration. You can 
KoZeYer e[tenG tKe time 
of usage by wearing 
appropriate gloves or by 
taking regular breaks.
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  Avoid operating the 
product in poor weather 
conditions, especially 
when there is a lightning 
hazard. Only work 
in daylight or where 
tKere is gooG artiƞcial 
illumination.

 Do not vacuum burning, 
glowing or smoking 
materials (e.g. cigarettes, 
embers etc.�� Yapours or 
KigKly Ɵammable� to[ic or 
e[plosiYe substances.

  SZitcK oƙ tKe proGuct� 
remove the battery 
packs and ensure that all 
moving parts are at a full 
standstill,
– when you are not using 

the product,
– when you are 

transporting the 
product,

– when you leave the 
product unattended,

– before removing any 
obstruction or clearing 
blocked channels,

– before checking, 
cleaning or carrying 
out other work on the 
product,

– after contact with 
foreign bodies,

– if abnormal vibration 
occurs.

 Do not use the product 
in a closed or poorly 
ventilated area.

 Do not use the product 
near Ɵammable liTuiGs 
or gases. There is a risk 
oI ƞre or e[plosion iI tKis 
advice is not heeded.

  In the case of an accident 
or malfunction during 
operation� sZitcK oƙ tKe 
product immediately 
and remove the 
battery packs. Read 
the “Troubleshooting” 
section to correct any 
malfunctions or contact 
our Service Centre (see 
“SerYice”�.

  Prior to starting the 
product, ensure that the 
suction pipe is empty and 
the impeller wheel is not 
clogged.

 Keep your face and body 
away from the aperture of 
the suction pipe.
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 Do not allow hands 
or other body parts or 
clothing to enter any part 
of the motor housing, 
or to be in the vicinity of 
moving parts.

  Ensure that the collection 
bag is not oYerƞlleG ZitK 
processed material, as 
this can prevent proper 
discharge and cause the 
material to be brought 
back through the suction 
pipe.

 When feeding material 
into the product, pay 
special attention not to 
feed in any metal parts, 
stones, bottles, cans or 
other foreign bodies.

 Do not tilt the product 
during operation.

 When material is being 
taken in by the product, 
never stand on a higher 
level than the base of the 
product.

 Keep the battery packs 
free of refuse or other 
accumulated material to 
prevent the battery packs 
from becoming damaged 
and to avoid a potential 
ƞre.

 Do not transport the 
product while it is 
switched on or if the 
battery packs are 
installed.

  If the cutting mechanism 
comes into contact with 
a foreign object or the 
product starts to emit 
unusual noises or vibrate, 
immeGiately sZitcK oƙ 
the product. Wait for the 
moving parts to come to 
a standstill. Remove the 
battery packs. Perform 
the following steps before 
restarting and operating 
the product:
– Check the product for 

damage.
– Replace damaged parts 

or have them repaired.
– Check the product for 

loose parts and tighten 
as necessary.

  Ensure that you do 
not touch any of the 
dangerous moving parts 
before you have removed 
the battery packs from 
the product, and that the 
dangerous moving parts 
have come to a complete 
standstill.
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  Treat injuries properly or 
seek medical assistance.

 Do not overload the 
product. Only work 
within the power range 
indicated. Do not 
use low-performance 
machines for heavy work.
Do not use the product 
for purposes for which it 
is not intended.

Maintenance and storage
 Regularly check the 

functionality and integrity 
of the product to avoid 
danger to the operator.

 Replace worn or 
damaged parts in the 
interests of safety. Only 
use original replacement 
parts and accessories.

 Do not try to repair the 
product yourself, unless 
you have professional 
training. All work not 
mentioned in these 
instructions may only be 
performed by authorised 
service representatives 
commissioned by us.

  Store the product in a dry 
place and out of reach of 
children.

  Treat the product with 
care. Clean the ventilation 
slots regularly and 
follow the maintenance 
instructions.

 Keep the ventilation slots 
free of debris.

 Do not use the product 
if it cannot be switched 
on anG oƙ. A GamageG 
switch must be replaced 
at a customer service 
workshop.

  SZitcK oƙ tKe proGuct 
before maintenance, 
inspection, storage or 
to change accessories.
Remove the battery 
packs. Ensure that all 
moving parts have come 
to a standstill. Allow 
the product to cool 
down before inspection, 
changing settings etc.
Maintain the product with 
care and keep it clean.

  Always allow the product 
to cool down before 
storage.
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 Be aware that the 
shredding unit can 
always still move even if 
the product is switched 
oƙ by tKe locking 
function of the protective 
equipment. Be aware of 
this when maintaining the 
shredding unit.

 Never try to circumvent 
the locking function of 
the protective equipment.

Additional safety 
instructions
  For safety reasons, do 

not take apart the blower 
pipe and suction pipe 
after they have been 
put together, only when 
replacing defective parts.

 Remove the battery 
packs before installing or 
removing the collection 
bag.

 Do not use any 
accessories that are 
not recommended by 
Parkside. This can result 
in electric sKock or ƞre.

 Observe the safety 
information and notes 
on charging and proper 

use as shown in the user 
manual for your battery 
packs and charger from 
the ; �0 V TEAM series 
from Parkside. You can 
ƞnG a GetaileG Gescription 
of the charging process 
and further information in 
the separate user manual.

Residual risks

mWARNING!
uDuring operation, the 

product generates an 
electromagnetic ƞelG 
which, under certain 
circumstances, may 
impair the functionality 
of active or passive 
medical implants.

u In order to reduce the 
danger of serious or 
fatal injuries, users 
who wear medical 
implants must consult 
their doctor and the 
manufacturer of the 
implant before operating 
the product.
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Even if you operate and 
handle this product 
properly, some residual 
risks will remain. Due to its 
construction and build, this 
product may present the 
following hazards:
  Ear damage if working 

without ear protection.
 Damage to your health 

caused by swinging your 
hands and arms when 
operating the product for 
longer periods of time 
or if you do not hold or 
maintain the product 
properly.

  Lung damage, if you 
do not wear suitable 
respiratory protection.

  Eye injuries if you do 
not wear suitable eye 
protection.

� BHIRUH ƞUVW XVH
� Unpacking the product
1. Take the product out of the 

packaging and remove all packaging 
materials and plastic wrappings.

2. Check to make sure that all listed 
parts are included (see “Scope of 
GeliYery”�.

3. Check whether the product and all 
parts are in good condition, if any 
damage or defect is detected, do 
not use the product, but follow the 
procedure described in chapter 
“Warranty”.

� Assembly

m CAUTION! Risk of injury!
u SZitcK oƙ tKe proGuct beIore 

assembly or disassembly of the 
blower pipe, suction pipe and 
collection bag. Make sure all 
moving parts have come to a 
standstill. Remove the battery 
packs before carrying out any work 
on the product.

� Blower pipe
m CAUTION! Risk of injury!
u Never use the product with only 

one part of the blower pipe 
attached. Always use both parts of 
the blower pipe together.

NOTE
u Make sure that the protective 

coYer [9] is installed correctly.
Otherwise you cannot start the 
product.

�)ig. D�

1. Assemble tKe bloZer pipe [�] as 
illustrated. The parts click into place.

2. PusK tKe bloZer pipe [�] onto the 
blowing aperture of the motor 
Kousing  [2] until the blower pipe 
latcKes ZitK tKe release button [1].

3. PusK tKe protectiYe coYer  [9] into the 
motor Kousing  [2] until it clicks into 
place.

Disassembly
o Press tKe release button [1] and pull 

oƙ tKe bloZer pipe [�].
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� Suction pipe

m CAUTION! Risk of injury!
u Never use the product with only 

one or two parts of the suction 
pipe attached. Always use all three 
parts of the suction pipe together.

m NOTICE! Risk of damage to the 
product!

u After you have assembled the 
suction pipe, you must not 
disassemble it again into three 
parts.

NOTE
u Make sure that the suction 

pipe [�] is assembled and installed 
correctly. Otherwise you cannot 
start the product.

�)ig. E� )�

1. Open tKe protectiYe coYer  [9] by 
pusKing tKe release button  [�] in the 
direction of the suction aperture.

2. Assemble tKe � parts oI tKe suction 
pipe  [�]. Pay attention to the guide 
grooves on the suction pipe parts.

3. Insert tKe retainer tab [�] into the 
latcKing point [	]. The suction 
pipe [�] can only be mounted in 
the correct working direction. Push 
the suction pipe into the motor 
Kousing [2] until it clicks into place.

Disassembly
1. PusK tKe release button [�] in the 

Girection oI tKe suction pipe [�].
2. Pull tKe suction pipe  [�] away from 

the suction aperture.

� Collection bag

NOTE
u In vacuum mode, only operate the 

proGuct ZitK tKe collection bag [�]
ƞtteG.

u TKe Yentilation opening [�] on the 
collection bag [�] serves for an 
improved air circulation.

�)ig. B�

1. Press tKe release button  [1] and pull 
oƙ tKe bloZer pipe [�].

2. PusK tKe coupler [�] onto the 
blowing aperture of the motor 
Kousing [2] until the coupler latches 
ZitK tKe release button [1].

3. AttacK tKe snap Kook [
] of the 
collection bag [�] on tKe eyelet [�].

� Initial start-up

NOTE
u The product features a safety 

contact, which is located in the 
motor Kousing [2] where the 
protectiYe coYer [9] or the suction 
pipe  [�] is installed. If this safety 
contact is not activated, you can 
not start the product. Pay attention 
to the correct assembly of the 
protective cover for blowing mode 
or the suction pipe for vacuum 
mode.

o Before you operate the product:
– Insert botK battery packs [�].
– Install tKe bloZer pipe [�] or 

suction pipe  [�].
– Install tKe collection bag [�] for 

suctioning leaves.
– Before blowing leaves, secure the 

protective cover [9].
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� Charging the battery packs

m NOTICE! Risk of damaging the 
battery packs and charger!

u Observe the information in the 
user manual for the battery packs 
and the charger regarding the 
permissible ambient temperature 
during the charging process.

NOTE
u II Zarm� alloZ tKe battery packs [�]

to cool before charging.

1. RemoYe tKe battery packs  [�] from 
the product.

2. SliGe tKe battery pack  [�] onto the 
cKarger  [�] up to the stop.

3. Connect tKe cKarger [�] to a socket-
outlet.

4. Once charging is complete, 
Gisconnect tKe cKarger  [�] from the 
socket-outlet.

5. RemoYe tKe battery pack  [�] from the 
cKarger  [�].

� Removing/inserting the 
battery packs

m CAUTION! Risk of injury!
u Only insert the battery packs once 

the product is fully ready for use.

o Removing: Press the release 
button [�] on tKe battery packs [�]
and pull the battery packs out.

o Inserting: PusK tKe battery packs [�]
along the guide rail into the product.
You will hear the battery packs click 
into place.

� Putting on the carrying strap

m CAUTION! Risk of injury!
u Never wear the carrying strap 

diagonally across your shoulders 
and chest. Only wear the carrying 
strap on one shoulder so you can 
detach the product quickly from 
your body in the event of danger.

1. Place tKe carrying strap [
] on one 
shoulder.

2. Adjust the length of the carrying 
strap  [
] so tKat tKe snap Kook [�] is 
appro[. 10 cm beloZ your Kip.

3. AttacK tKe snap Kook [�] on the 
eyelet [4] �)ig. B�.

� Operation

m CAUTION! Risk of injury!
u Always wear appropriate protective 

equipment and work gloves while 
working with the product.

u Prior to each use, ensure that the 
product is working correctly and 
has been assembled properly.

u Do not use tKe proGuct iI tKe on�oƙ 
switch is damaged.

u Personal protective equipment and 
a fully functional product reduce 
the risk of injuries and accidents.

u After the product has been 
sZitcKeG oƙ� tKe impeller ZKeel 
continues moving for some time.
There is a risk of injury caused by 
the rotating impeller wheel.

NOTE
u Observe noise protection rules and 

other local regulations.
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� SZLWFKLQJ RQ/Rƙ

m CAUTION! Risk of injury and 
damage to the product!

u Before switching on the product, 
make sure that it is not touching 
any objects. Ensure secure 
positioning.

NOTE
u Only use tKe proGuct ZitK 2 battery 

packs [�] of the ; �0 V TEAM
series from Parkside.

  When a malfunction occurs (e.g.
due to the product being used 
with unsuitable attachments or 
improperly�� tKe malIunction Zarning 
ligKt [�] ƟasKes.

  TKe malIunction Zarning ligKt [�]
only goes oƙ aIter tKe error Kas been 
ƞ[eG.

1. Switching on: BrieƟy press on�oƙ 
sZitcK  [�].

2. Regulating the suction/blowing 
power:

Button Function
[�] Increase suction/blowing power

[�] Reduce suction/blowing power

TKe � LEDs beloZ tKe cKarging leYel 
inGicator [�] indicate the level of the 
suction�bloZing poZer [�].

3. SZLWFKLQJ Rƙ� BrieƟy press tKe on�
oƙ sZitcK  [�].

� Turbo mode
1. Activating: BrieƟy press tKe TURBO

button [�].
2. Deactivating: BrieƟy press tKe 

TURBO button  [�].

� Checking the charging level 
of the battery packs

  TKe cKarging leYel inGicator [�]
on tKe control panel  [6] signals 
the charging level of the battery 
packs  [�] during operation.

  The charging level of the battery 
packs [�] is indicated by illumination 
of the corresponding LED lights of 
tKe cKarging leYel inGicator [�].

Signal Meaning
� LEDs illuminateG 
(red, orange and 
green�

Battery packs [�]
fully charged

2 LEDs illuminateG 
�reG anG orange�

Battery packs  [�]
partially charged

1 LED illuminateG 
�reG�

Battery packs  [�]
need to be 
charged

� Working instructions

m CAUTION! Risk of injury and 
damage to the product!

u Only use the product for the 
following purposes:
– As a blower to pile up dry leaf 

material or to blow material out 
of places that are hard to access 
�e.g. unGer cars�.

– As a suction device to suck up 
dry leaf material. The product 
also functions as a shredder in 
the suction function. The dry 
leaves are shredded and their 
volume is reduced, preparing the 
material for later composting if 
desired. The shredding intensity 
depends on the size of the 
leaf material and its residual 
moisture.
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m CAUTION! Risk of injury and 
damage to the product!

u Uses other than those described 
here may damage the product and 
put the operator at risk.

u During work, ensure that the 
product is not struck against hard 
objects, which can cause damage.
Do not suck up any solid bodies 
such as stones, branches or pieces 
oI brancK� ƞr cones or similar� 
since these can damage the 
product, in particular the shredding 
mechanism. Repairs of this type 
are not covered by the guarantee.

� Blowing mode

NOTE
u Make sure that the protective 

coYer [9] is installed correctly.
Otherwise you cannot start the 
product.

  You get optimal results when you 
use the product with a distance of 
�֑10 cm to tKe grounG.

o Direct the air jet away from you.
Make sure not to whirl up any heavy 
objects to avoid personal injuries or 
damage to property.

o Begin work with the highest blowing 
power in order to rapidly pile up 
the leaves lying around. Select a 
lower blowing power to compact the 
previously piled up leaves.

o Before blowing, loosen leaves 
adhering to the ground with a broom 
or rake.

o HolG tKe proGuct by tKe KanGle [7]
when working.

� Vacuum mode

m CAUTION! Risk of injury and 
damage to the product!

u )or saIety reasons� all � parts oI 
the suction pipe must be correctly 
mounted before you can operate 
the product.

u To reduce wear on the collection 
bag, do not drag it along the 
ground while working.

u Overload protection: The 
motor will cut out immediately if 
oYerloaGeG. SZitcK oƙ tKe proGuct 
and remove the battery packs.
Check whether the impeller wheel 
is blocked or the collection bag is 
clogged. Remove any blockages 
and cloggings, if necessary. You 
cannot use the product until it has 
completely cooled down again.

o HolG tKe proGuct by tKe KanGle [7]
anG au[iliary KanGle  [3] when 
working.

o Do not vacuum large amounts of 
leaves. This will avoid clogging of the 
suction pipe [�] and blockage of the 
impeller wheel.

� Emptying the collection bag

NOTE
u II tKe collection bag [�] is full, 

the suction power decreases 
considerably. Empty the collection 
bag when it is full or if the suction 
power has decreased.

u Composting material does not 
belong with domestic waste.

1. SZitcK oƙ tKe proGuct. Wait until tKe 
impeller wheel has stopped.
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2. RemoYe tKe battery packs [�] from 
the product (see “Removing/inserting 
tKe battery packs”�.

3. RemoYe tKe snap Kook [
] from the 
eyelet [�]. Release the collection 
bag [�] by pressing the release 
button [1]. Pull tKe collection bag oƙ 
tKe motor Kousing [2].

4. Open the zip-fastener on the 
collection bag [�]. Empty the 
collection bag completely.

5. Mount tKe emptieG collection bag [�]
again to the product.

� Cleaning and maintenance

m CAUTION! Risk of injury and 
damage to the product!

u SZitcK oƙ tKe proGuct anG remoYe 
the battery packs before working 
on the product or transporting it.

u You should have any repair and 
maintenance work that is not 
described in this user manual 
carried out by our Service Centre 
�see “SerYice”�. Only use original 
parts.

NOTE
u Always clean the product 

immediately after working with 
it. Otherwise dirt will become 
KarGeneG anG ƞrmly attacKeG ZitK 
leaf residues and might prove 
impossible to remove without 
Gismantling tKe motor Kousing [2].
Such cleaning work is not covered 
by the warranty.

u Carry out the cleaning and 
maintenance work described in 
the following sections on a regular 
basis. This will ensure a long and 
reliable service life.

� Cleaning

m WARNING! Risk of electric 
shock!

u Do not spray the product with 
water and do not immerse it in 
water.

m NOTICE! Risk of damage to the 
product!

u Do not use any cleaning agents 
or solvents. You may irreparably 
damage the product. Chemical 
substances may attack the plastic 
parts of the product.

o Clean the following parts with a 
damp cloth or a brush:
– Motor Kousing [2]
– Au[iliary KanGle [3]
– HanGle [7]

o Clean tKe collection bag [�] with 
a brush or, if necessary, with 
compressed air.

� Maintenance
o Prior to every use, check the product 

for obvious defects such as loose, 
worn or damaged parts.

o Check covers and safety devices for 
damages and correct installation.
If necessary, have these parts 
replaced.

� Removal of clogging and 
blockage

NOTE
u Leaf material and fresh plant parts 

may clog or block the product.
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Cleaning the impeller wheel

m CAUTION! Risk of injury!
u Remove the battery packs before 

cleaning the impeller wheel.

NOTE
u II tKe protectiYe coYer [9] or the 

suction pipe  [�] is not installed 
correctly, you cannot operate the 
product.

1. Open tKe protectiYe coYer  [9] or 
remoYe tKe suction pipe [�] (see 
“Assembly”�.

2. Carefully remove residues or 
clogging materials from the impeller 
wheel.

3. Check if you can easily rotate 
the impeller wheel and if it is in 
undamaged condition. Have a 
defective impeller wheel replaced by 
our SerYice Centre �see “SerYice”�.

4. Close tKe protectiYe coYer [9] or 
install tKe suction pipe [�] (see 
“Assembly”�.

� Storage
o Store the product in a dry place well 

out of reach of children.
o RemoYe tKe battery packs [�] before 

storing the product for a longer 
perioG oI time �e.g. oYer Zinter�.

o Observe the information in the user 
manual Ior tKe battery packs [�]
regarding the permissible storage 
temperature. AYoiG e[treme colG 
or heat during storage to ensure 
the battery output is not adversely 
aƙecteG.

o Don’t disassemble the blower 
pipe [�] or suction pipe [�] into their 
individual pieces.

� Transport
o SZitcK oƙ tKe proGuct anG remoYe 

tKe battery packs [�].
o Let all moving parts come to a 

complete stop.
o Always carry the product by 

tKe KanGle [7] anG tKe au[iliary 
KanGle [3].

� Troubleshooting

Problem Possible cause Solution
The product does 
not start.

TKe battery packs [�] are 
discharged.

CKarge tKe battery packs  [�]
(see “Charging the battery 
pack”�.

TKe battery packs [�] are not 
inserted.

Insert tKe battery packs  [�]
(see “Removing/inserting the 
battery packs”�.

TKe on�oƙ sZitcK [�] is 
defective.

Contact our Service Centre 
�see “SerYice”�.

The motor is defective.
TKe suction pipe [�] and 
collection bag [�] or 
tKe bloZer pipe [�] and 
protectiYe coYer [9] are not 
installed correctly.

Install the relevant parts 
correctly �see “Assembly”�.
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Problem Possible cause Solution
The product works 
with interruptions.

Internal loose contact Contact our Service Centre 
�see “SerYice”�.TKe on�oƙ sZitcK [�] is 

defective.
Weak or no 
suction/blowing 
power

TKe battery packs  [�] are 
discharged.

CKarge tKe battery packs  [�]
(see “Charging the battery 
pack”�.

TKe collection bag [�] is full. Empty tKe collection bag  [�]
(see “Emptying the collection 
bag”�.

TKe collection bag [�] is dirty. Clean tKe collection bag  [�]
�see “Cleaning”�.

The impeller wheel, the 
bloZer pipe [�] and/or the 
suction pipe [�] is clogged or 
blocked.

Remove the clogging or 
blockage (see “Removal of 
clogging anG blockage”�.

The impeller wheel 
does not move.

A foreign body is blocking 
the impeller wheel.

Remove the blockage (see 
“Removal of clogging and 
blockage”�.

� Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
ZitK abbreYiations �a� anG 
numbers �b� ZitK IolloZing 
meaning: 1–7: plastics/20–22: 
paper anG ƞbreboarG��0֑��� 
composite materials.

Product:
Contact your local refuse 
disposal authority for more 
details of how to dispose of 
your worn-out product.

To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached 
the end of its useful life and 
not in the household waste.
Information on collection points 
and their opening hours can 
be obtained from your local 
authority.

Faulty or used batteries/rechargeable 
batteries must be recycled. Return the 
batteries/rechargeable batteries and/or 
the product to the available collection 
points.

Environmental damage 
through incorrect disposal of 
the batteries/rechargeable 
batteries!

Remove the batteries/battery pack from 
the product before disposal.
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Batteries/rechargeable batteries may not 
be disposed of with the usual domestic 
Zaste. TKey may contain to[ic KeaYy 
metals and are subject to hazardous 
waste treatment rules and regulations.
The chemical symbols for heavy 
metals are as follows: Cd = cadmium, 
Hg = mercury, Pb = lead. That is why 
you should dispose of used batteries/
rechargeable batteries at a local 
collection point.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
e[amineG beIore GeliYery. In tKe eYent 
of material or manufacturing defects 
you have legal rights against the retailer 
of this product. Your legal rights are 
not limited in any way by our warranty 
detailed below.

TKe Zarranty Ior tKis proGuct is � years 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the 
product.

Should the product show any fault in 
materials or manuIacture ZitKin � years 
from the date of purchase, we will repair 
or replace it ֑ at our cKoice ֑ Iree oI 
charge to you. The warranty period is 
not e[tenGeG as a result oI a claim being 
granted. This also applies to replaced 
and repaired parts.

This warranty becomes void if the 
product has been damaged, or used or 
maintained improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts subject to 
normal wear and tear, thus considered 
consumables (e.g. batteries, tubes, 
cartriGges�� nor Gamage to Iragile parts� 
e.g. switches or glass parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
anG item number �IAN 513952_2510� 
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from 
tKe iGentiƞcation label on tKe proGuct� 
engraving on the product, the front cover 
oI your manual �at tKe bottom leIt�� or 
the sticker on the back or bottom of the 
product.

If malfunctions or other defects arise, 
ƞrst contact tKe serYice Gepartment 
indicated below by phone or email.

You can then send a product recorded 
as defective to the communicated 
service address postage-free, making 
sure to enclose proof of purchase 
�receipt� anG inIormation on tKe Getails 
of the defect and when it occurred.

You can download and view this and 
numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
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you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
�IAN� 513952_2510 takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
  Service Great Britain

Tel.:  08000518970
  Contact form on parkside-diy.com

IAN ��3���B���0
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� EU Declaration of conformity

EN

EU DECLARATION OF CONFORMITY  (No. 513952_2510) EN

We, the company

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Germany
declare in sole responsibility that the Product:

IAN: 513952_2510

Product identification: "PARKSIDE" 40V Cordless Leaf Vacuum/Blower

Model Number: HG14275

Meets the essential requirements of the listed EU Directives

2006/42/EC [OJ L 157, 9 June 2006]

2000/14/EC [OJ L 162, 3 July 2000]

2014/30/EU [ОJ L 96, 29 March 2014]

2011/65/ЕU [OJ L 174, 1 July 2011]

References to the relevant harmonised standards used or references to the other technical specifications in relation to 
which conformity is declared:

N° / Parts

Directive 2006/42/EC

EN ISO 12100:2010

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017+ A15:2021

EN 50636-2-100:2014
EN 62233:2008+AC:2008

Directive 2000/14/EC

EN ISO 3744:1995

ISO 11094:1991

Point 34, 35 Part B

Directive 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021  

EN IEC 55014-2:2021

The object of the declaration described above is in conformity with Directive 2011/65/EU of the European Parliament 
and of the Council of 8 June 2011 on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and 
electronic equipment:

N° / Parts

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)) + IEC 62321-3-1:2013 + IEC 62321-4:
2013+AMD1:2017 + IEC 62321-5:2013 + IEC 62321-7-2:2017 + IEC 
62321-7-1:2015 + IEC 62321-6:2015 +IEC 62321-8:2017

Conformity Assessment procedure / name&adress notified body where appropriate: EN ISO 3744:1995 & ISO 11094:
1991, Point 34, 35 Part B, TÜV SÜD Germany

Measured sound power level on an equipment representative for this type: 101.5 dB(A)

Guaranteed sound power level for this equipment: 104 dB(A) 
Keeper of the technical documentation: OWIM GmbH & Co.KG 

Signed for and on behalf of:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Germany

Translation of the original declaration of conformity

Neckarsulm 04.02.2026

Place Date ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
Authorised Signatory Authorised Signatory
ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Authorised Signatory Authorised Signatory
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Luettelo käytetyistä kuvamerkeistä/symboleista

VAARA! ֑ Osoittaa korkean
riskitason vaaraa, joka johtaa 
kuolemaan tai vakavaan 
loukkaantumiseen, jos sitä ei 
vältetä (esim. tukehtumisvaara)

Lue käyttöohje.

VAROITUS! ֑ Osoittaa
keskitasoisen riskitason vaaraa, 
joka voi johtaa kuolemaan tai 
vakavaan loukkaantumiseen, 
jos sitä ei vältetä (esim.
sähköiskun vaara)

Loukkaantumisvaara tuotteesta 
sinkoavien osien vuoksi! Pidä 
lähellä oleskelevat henkilöt 
etäällä vaara-alueesta.

VARO! ֑ Osoittaa matalan
riskitason vaaraa, joka voi 
johtaa lievään tai kohtalaiseen 
loukkaantumiseen, jos sitä ei 
vältetä (esim. palovamman 
vaara)

Varo!
Pyörivä siipipyörä.
Pidä kädet etäällä.

HUOMIO! ֑ Varoittaa
mahdollisista ainevahingoista 
(esim. oikosulun vaara)

Poista akut [�] ennen 
huoltotöitä.

Käytä suojalaseja. Käytä kuulosuojainta.

Käytä hengityssuojainta. Käytä liukumattomia 
turvajalkineita.

Älä altista tuotetta kosteudelle.
Älä käytä tuotetta sateella.

Älä pidä pitkiä hiuksia vapaina.
Käytä hiusverkkoa.

VoimakkuuGen lisĈĈminen VoimakkuuGen YĈKentĈminen

On-�oƙ-kytkin [�]
Lataustilan nĈyttŚ [�]
Imu-�puKallusteKon taso [�]

TURBO-painike [�] 104
Taattu äänen tehotaso LWA

dB(A)

CE-merkintä vahvistaa, että 
tuote on EU-direktiivien 
mukainen.

Tasavirta/-jännite

Turvallisuusohjeet
Käyttöohjeet
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PiGĈ YĈKintĈĈn � m�n turYaYĈli muiKin KenkilŚiKin.

40 V AKKUKÄYTTÖINEN 
LEHTI-IMURI/-PUHALLIN

� Johdanto
Onnittelemme sinua uuden tuotteen 
Kankinnasta. Valitsit erittĈin
korkealaatuisen tuotteen. Käyttöohje on 
osa tätä tuotetta. Se sisältää tärkeitä 
turvallisuusohjeita sekä käyttöä ja 
hävitystä koskevia ohjeita. Tutustu ennen 
tuotteen käyttöä huolellisesti kaikkiin 
käyttöja turvallisuusohjeisiin. Käytä 
tuotetta ainoastaan ohjeen mukaan ja 
siinä mainittuihin tarkoituksiin. Anna 
kaikki ohjeet mukaan, jos luovutat 
tuotteen edelleen.

� Tarkoituksenmukainen 
käyttö

  Akkukäyttöinen lehti-imuri/-puhallin 
(jäljempänä ”tuote” tai 
”sähkötyökalu”) on tarkoitettu 
ainoastaan kahta seuraavaa 
kĈyttŚtarkoitusta Yarten�
– Puhallustilassa tuote kerää kuivat 

lehdet yhteen ja poistaa kuivat 
lehdet vaikeasti saavutettavista 
paikoista (esim. ajoneuvojen alta).

– Imuritilassa tuote imee sisään 
kuivat lehdet.

  Tuotetta ei ole tarkoitettu 
kaupalliseen käyttöön. Kaupallisessa 
käytössä takuu raukeaa.

  Kaikki muu käyttö, jota ei 
nimenomaisesti ole sallittu 
käyttöohjeessa, voi vaurioittaa 
tuotetta ja aiheuttaa vakavan vaaran 
käyttäjälle.

  Tuotetta ei saa käyttää paikoissa, 
joissa on terveydelle haitallisia pölyjä.

  Tuotetta ei saa käyttää märkäimurina.

  Tuotteen käyttö sateella on kielletty.
  Tuotetta ei ole tarkoitettu kosteisiin 

ympĈristŚiKin. VĈltĈ mĈrkien
materiaalien, kuten esim. lehtien, 
oksien, käpyjen, ruohon, mullan, 
hiekan, kuorikatteen, silputun 
materiaalin, imurointia.

  Älä käytä tuotetta märillä ruohikoilla, 
nurmikoilla tai niityillĈ. VirKeellinen
käyttö voi johtaa silppurikammion 
tukkeutumiseen ja suorituskyvyn 
heikkenemiseen.

  Tuotetta saavat käyttää aikuiset 
henkilöt. Yli 16-vuotiaat henkilöt 
saavat käyttää tuotetta vain 
valvonnanalaisina.

  Käyttäjä on vastuussa muille 
henkilöille aiheutuvista tapaturmista 
tai ainevahingoista.

  Valmistaja ei Yastaa Yaurioista� jotka
aiheutuvat tarkoituksenvastaisesta 
tai virheellisestä käytöstä.

  Tuote on osa Parkside
; �0 V TEAM -sarjaa ja sitä 
voidaan käyttää Parkside
; �0 V TEAM -sarjan akkujen 
kanssa. Akut saa ladata vain 
Parkside ; �0 V TEAM -sarjan 
latureilla.

  Tietyissä olosuhteissa tuote 
on purettava kokonaan osiin ja 
puhdistettava. Tämän työn saa 
suorittaa asiantuntija, eikä takuu kata 
sitä.
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� Toimituksen sisältö

m VAROITUS!
u Tuote ja pakkausmateriaalit eivät 

ole leluja! Lapset eivät saa leikkiä 
muovipusseilla, kalvoilla tai pienillä 
osilla! Muutoin tukehtumisvaara 
nieluun joutuvien osien vuoksi!

HUOMAUTUS
u Akut ja laturi eivät sisälly 

toimitukseen.

1 �0 V AkkukĈyttŚinen
lehti-imuri/-puhallin

1 Puhallusputki (2-osainen)
1 Imuputki (3-osainen)
1 Kantohihna
1 Keräyspussi
1 Käyttöohje

� Osien kuvaus
Ennen lukemista avaa kuvasivut ja 
tutustu tuotteen kaikkiin toimintoihin.

[1] Vapautuspainike �puKaltimen aukko�
[2] Moottorin kotelo
[3] Lisäkahva
[4] Kiinnitysrengas (kantohihnalle)
[5] Tuuletusaukot
[6] Käyttöpaneeli
[7] Kahva
[8] Akun kiinnitin
[9] Suojakansi (imuaukko)
[�] Vapautuspainike �suojakansi�
[�] Puhallusputki (2-osainen)
[
] Kantohihna
[�] Jousihaka (kantohihna)
[�] Kiinnitysrengas (keräyspussille)
[
] Jousihaka (keräyspussi)
[	] Lukituspiste
[�] Ilmanvaihtoaukko (keräyspussi)
[�] Keräyspussi
[�] Imuputki (3-osainen)
[�] Liitoskappale (keräyspussi)

* Akut ja laturi eivät sisälly toimitukseen.

[�] Lataustilan näyttö
[�] Imu-/puhallustehon taso
[�] Painike   (imu-/puhallustehon 

lisääminen)
[�] Toimintahäiriön varoitusvalo 
[�] TURBO-painike
[�] On-�oƙ-kytkin
[�] Painike   (imu-/puhallustehon 

pienentäminen)
[�] Vapautuspainike �imuputki�
[�] Lukituskieli
[�] Laturi *
[�] Vapautuspainike
[�] Akku 


� Toiminnan kuvaus
  Tuotteessa on 2 kĈyttŚtilaa�

Käyttötila Toiminto
Puhallustila Lehtien nopea yhteen 

puhaltaminen tai 
puhaltaminen vaikeasti 
saavutettavista paikoista

Imuritila Imuroidut lehdet silputaan 
pieniksi ja puhalletaan 
poistokanavan kautta 
kerĈyspussiin  [�].

o Lue luku ”Käyttö”, josta saat 
lisätietoa yksittäisten käyttölaitteiden 
toiminnoista.

� Tekniset tiedot

40 V ANNXNĈ\WWŚLQHQ 
lehti-imuri/-puhallin PLSA D3
NimellisjĈnnite� �0 V

 V 20 צ 2� )
Joutokäyntinopeus n0� 6000–

1�000 min–1

PuKallusnopeus� maks.
�20 km�K

ImuteKo� maks. 1�0 l�s
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Silppuamisnopeus� ��1
KerĈyspussi� �� l
Kotelointiluokka� IPX0
Paino �ilman akkuja��
– PuKallustila� 2��� kg
– Imuritila� ��20 kg

Suositeltava ympäristön lämpötila
Maksimilämpötila 
yKteensĈ� maks. ��0 ؃C
Latauksen aikana� �� ؃C kork.

��0 ؃C
KĈytŚn aikana� �� ؃C kork.

��0 ؃C
SĈilytyksen aikana� 0 ؃C kork.

��� ؃C

Melupäästöarvot
Äänen painetaso LpA�
– PuKallustila� �7�� GB
– Imuritila� �2�� GB
Epävarmuus KpA� � GB
Äänen tehotaso LWA�
– Taattu� 10� GB
– Mitattu �puKallustila�� ���2 GB
– Mitattu �imuritila�� 101�� GB
Epävarmuus KWA�
– PuKallustila� ��17 GB
– Imuritila� 2�1� GB

Tärinäpäästöarvot
Tärinä ah �puKallustila��
– KaKYa� ��2�7 m�s2

Tärinä ah �imuritila��
– KaKYa� ��0�� m�s2

– LisĈkaKYa� 2�0�� m�s2

EpĈYarmuus K� 1�� m�s2

m VAROITUS!
u Tärinäpäästön arvo voi poiketa 

ilmoitetusta arvosta sähkötyökalun 
todellisen käytön aikana riippuen 
sähkötyökalun käyttötavasta.

u Tärinästä johtuva kuormitus tulisi 
yrittää pitää mahdollisimman 
alhaisena. Tärinäkuormitusta 
vähentävät esimerkiksi 
suojakäsineiden käyttö 
sähkötyökalua käytettäessä ja 
työajan rajoittaminen. Tässä on 
huomioitava kaikki käyttöjakson 
vaiheet (esimerkiksi ajat, jolloin 
sähkötyökalu on kytketty pois 
päältä ja ajat, jolloin se on 
päällekytketty, mutta sitä ei juuri 
silloin käytetä).

HUOMAUTUS
u Melu- ja tärinäpäästöarvot on 

määritetty vaatimustenmukaisuus-
vakuutuksessa määriteltyjen stan-
dardien ja määräysten mukaisesti.

u Mainittu tärinäpäästöarvo 
on mitattu standardoidun 
testausmenetelmän mukaan, 
joten niitä voidaan käyttää 
toisen sähkötyökalun arvojen 
vertaamiseen. Mainittu 
tärinäpäästöarvo voidaan käyttää 
myös keskeytyksen alustavaan 
arviointiin.
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Latausaika
  Tuote on osa Parkside

; �0 V TEAM -sarjaa ja sitä 
voidaan käyttää Parkside
; �0 V TEAM -sarjan akkujen 
kanssa. ; �0 V TEAM -sarjan akkuja 
saa ladata vain ; �0 V TEAM -sarjan 
latureiden kanssa.

  Tuotetta voidaan käyttää 
kaikkien ; �0 V TEAM -akkujen 
kanssa. Parhaan suorituskyvyn 
saavuttamiseksi suosittelemme alla 
mainittujen akkujen kĈyttŚĈ�
– PAP �0 B�
– PAP �0 B3

  Suosittelemme, että akut ladataan 
seuraaYilla latureilla�
– PLG �0 A3
– PLG �0 A4

– PLG �0 C�
– PLG �0 C3
– PDSLG �0 A�

  Latausaikaan vaikuttavat erilaiset 
tekijät, kuten ympäristön ja akun 
lämpötila sekä käytössä oleva 
verkkojännite, ja se voi poiketa 
annetuista arvoista.

  Asiakkaat voivat tilata yhteensopivia 
vaihtoakkuja ja latureita 
Lidl-verkkokaupoista seuraavissa 
maissa�
Saksa (lidl.de), Ranska (lidl.fr), Belgia 
(lidl.be), Tšekki (lidl.cz), Alankomaat 
(lidl.nl), Puola (lidl.pl), Slovakia 
(lidl.sk), Espanja (lidl.es)
Asiakkaat voivat tilata näitä 
kaikissa muissa maissa osoitteesta 
www.optimex-shop.com.

Latausaika
Laturi

� AK
Akku
PAP �0 B�

4 AK
Akku
PAP �0 B3

MDNV� ��4 A
Laturi
PLG �0 A4/C�

�0 min 120 min

MDNV� 4�� A
Laturi
PLG �0 A3/C3

�� min �0 min

MDNV� 4�� A
LDWXUL PDSLG �0 A� �� min �0 min

Yleiset 
turvallisuusohjeet

TÄRKEÄÄ
LUE HUOLELLISESTI 

ENNEN KÄYTTÖÄ�
SÄILYTÄ MYÖHEMPÄÄ 

TARVETTA VARTEN�
Lue ohjeet huolellisesti läpi.

mVARO!
u Kun käytät sähkötyöka-

luja, noudata seuraavia 
perusturvatoimenpiteitä 
sähköiskun, loukkaantu-
misen ja tulipalon välttä-
miseksi.
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  Tutustu kaikkiin osiin 
ja tuotteen oikeaan 
käyttöön ennen työn 
aloittamista.

  Varmista� ettĈ Yoit sam-
muttaa tuotteen välittö-
mästi hätätilanteessa.
Tuotteen virheellinen kä-
yttö voi aiheuttaa vakavia 
vammoja.

  Lapset ja henkilöt, jotka 
ovat fyysisesti, henkisesti 
tai aisteiltaan rajoittuneita 
tai joilla ei ole riittävästi 
kokemusta ja tietoa 
tuotteen käytöstä tai 
henkilöt, jotka eivät tunne 
ohjeita, eivät saa koskaan 
antaa käyttää tuotetta.
Paikalliset määräykset 
voivat sisältää käyttäjille 
määrätyn ikärajan.

  Lapsia on valvottava, 
jotta he eivät leiki 
tuotteella. Lapset eivät 
saa puhdistaa ja huoltaa 
tuotetta.

  Älä käytä tuotetta yli 
2000 m�n korkeuGessa.

 Käytä vain suositeltuja 
akkuja ja latureita.

  VĈĈrin kĈytettĈessĈ
akusta voi vuotaa 
nestettĈ. VĈltĈ
kosketuksiin joutumista 
vuotaneen akkunesteen 
kanssa. Huuhtele 
kosketuksiin joutunut 
kohta vedellä. Jos 
nestettä joutuu silmiin, 
hakeudu lääkärin hoitoon.
VuotaYa akkuneste Yoi
aiheuttaa ihoärsytystä tai 
palovammoja.

  Älä altista tuotetta tai 
akkua äärimmäisille 
lämpötiloille.

 Huomioi, että metallie-
sineet voivat oikosulkea 
akkukäyttöisen tuotteen 
tai akun navat.

  Poista akut tuotteesta 
ennen sen lataamista.

  ÄlĈ kĈytĈ 2 erilaista
akkutyyppiä tai eri 
lataustiloilla varustettuja 
akkuja.

  Poista akut tuotteesta, 
kun tuotetta ei käytetä 
vaan se laitetaan 
säilytykseen pitkäksi 
aikaa.

  Älä käytä muokattuja tai 
vaurioituneita akkuja.
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Valmistelu
  Älä koskaan käytä 

tuotetta, kun muita 
henkilöitä, etenkin lapsia 
tai lemmikkejä, oleskelee 
tuotteen läheisyydessä.

 Henkilökohtainen 
suojavarustus suojaa 
käyttäjän terveyttä ja 
varmistaa tuotteen 
moitteettoman käytön.

 Käytä sopivia 
työvaatteita, kuten 
tukevia kenkiä, joissa 
on liukumaton pohja, 
kestäviä pitkiä housuja, 
käsineitä, suojalaseja ja 
kuulosuojaimia. Käytä 
aina suojavarustusta, kun 
käytät tuotetta.

  Älä käytä tuotetta, jos olet 
paljasjalkaisin tai käytät 
avoimia sandaaleja.

 Käytä hengityssuojainta, 
joka suojaa pölyltä.

  Älä käytä väljiä vaatteita, 
riippuvia nyörejä 
sisältäviä vaatteita, 
solmiota tai koruja, 
jotka voivat imeytyä 
ilmanottoaukkoon.

 Käytä suojaavaa 
päähinettä, jos sinulla on 
pitkät hiukset.

  Pidä pitkät hiukset etäällä 
imuaukoista.

 Huomioi muut henkilöt, 
erityisesti lapset, 
lemmikit, avoimet ikkunat 
jne. Puhallettu materiaali 
voi sinkoutua heidän 
suuntaansa. Keskeytä 
työ, jos he oleskelevat 
lĈKeisyyGessĈ. PiGĈ � m�n
turvaväli ympärilläsi.

  Tutustu ympäristöön 
ja kiinnitä huomiota 
mahdollisiin vaaroihin, 
jotka työskennellessä 
saattavat jäädä 
huomiotta.

  Tarkasta puhdistettava 
alue huolellisesti ja poista 
kaikki johdot, kivet, tölkit 
ja muut vierasesineet.

  Ennen kuin aloitat 
työskentelyn tuotteella, 
poista vierasesineet 
haravalla tai harjalla.

 Käytä puhallusputken 
kumpaakin osaa, jotta 
voit kohdistaa ilmavirran 
lähelle maanpintaa.

  Erittäin kuivissa 
olosuhteissa kastele 
puhdistettava alue 
kevyesti tai käytä 
sumutinta vähentääksesi 
pölyn kertymistä.
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  Älä käytä vaurioitunutta, 
epätäydellistä tai ilman 
valmistajan lupaa 
muunnettua tuotetta.

  Tarkista ennen käyttöä 
tuotteen, etenkin 
on-�oƙ-kytkimen�
turvallisuustila.

 Käytä tuotetta vain, kun 
se on täysin asennettu.

 Käytä tuotetta imuritilassa 
vain, kun keräyspussi on 
kiinnitetty.

  Tarkista keräyspussi 
säännöllisesti kulumien ja 
vaurioiden varalta.

  Älä koskaan käytä tuotet-
ta viallisilla suojalaitteilla, 
puutteellisilla suojuksilla 
tai ilman suojalaitteita.

 Käyttäjä vastaa toisille 
henkilöille aiheuttamis-
taan tapaturmista tai 
heidän omaisuudelleen 
aiheuttamistaan vauriois-
ta.

 Käytä tuotetta 
suositellussa asennossa 
ja vain seisoessasi 
kiinteällä, tasaisella 
alustalla.

  Älä käytä tuotetta 
päällystetyllä tai 
sorapinnalla, josta 

sinkoutuva materiaali voi 
aiheuttaa vammoja.

  Tarkasta aina silmämää-
räisesti ennen käyttöä 
varmistaaksesi, että 
silppuri (sis. sen pultit) ja 
muut kiinnitysvälineet on 
kiinnitetty, että kotelo on 
ehjä ja että suojalaitteet 
ja suojukset ovat paikoil-
laan.

  VaiKGa kuluneet tai
vaurioituneet osat 
erissä tasapainon 
sĈilyttĈmiseksi. VaiKGa
vaurioituneet tai 
lukukelvottomat tarrat.

Käyttö
  VĈltĈ epĈtaYallisia

työasentoja. Säilytä aina 
tasapaino, jotta voit 
varmistaa turvallisen 
asennon rinteissä. Etene 
kävelytahdissa, älä 
juokse.

  Älä kytke päälle tuotetta, 
jos sitä pidetään 
ylösalaisin tai se ei ole 
käyttöasennossa.

  VĈltĈ tuotteen taKatonta
käynnistymistä.

  Varmista� ettĈ tuote
on kytketty pois päältä 
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ennen kuin nostat tai 
siirrät sitä.

  Sormen pitäminen 
on-�oƙ-kytkimellĈ
tuotetta kannettaessa 
voi aiheuttaa 
onnettomuuksia.

  Älä koskaan kohdista 
tuotetta muita henkilöitä 
kohti. Älä kohdista 
etenkään ilmavirtaa 
silmiin tai korviin käytön 
aikana.

  Pidä tuotteesta aina 
molemmin käsin kiinni.

 Käytä vain sopivaksi 
säädetyllä kantohihnalla.

  Älä kurkota liian pitkälle 
äläkä menetä tasapainoa.

  Pidä sormet ja jalat 
etäällä imuputken 
aukosta ja 
siipipyörästä. Muutoin 
loukkaantumisvaara.

  Älä käytä tuotetta, jos 
olet väsynyt tai et pysty 
keskittymään tai jos 
olet ottanut alkoholia 
tai lääkettä. Pidä aina 
säännöllisesti taukoja.
Työskentele järkevästi.

  Tuotteen pitkäaikainen 
käyttö voi johtaa 
tärinään liittyviin 
verenkiertohäiriöihin 

käsissä. Käyttöaikaa 
voidaan kuitenkin 
pidentää käyttämällä 
sopivia käsineitä tai 
pitämällä säännöllisiä 
taukoja.

  VĈltĈ tuotteen kĈyttŚĈ
huonolla säällä, 
etenkin ukonilmalla.
Työskentele tuotteella 
vain päivänvalossa tai 
hyvässä keinotekoisessa 
valaistuksessa.

  Älä imuroi mitään palavia, 
hehkuvia tai savuavia 
materiaaleja (esim.
savukkeita, hiillosta 
jne.), höyryjä tai helposti 
syttyviä, myrkyllisiä tai 
räjähtäviä aineita.

 Kytke tuote pois päältä, 
poista akut ja varmista, 
että kaikki liikkuvat 
osat ovat pysähtyneet 
kokonaan,
– Kun et käytä tuotetta,
– Kun siirrät tuotetta,
– Kun jätät tuotteen ilman 

valvontaa,
– Ennen tukoksen 

poistamista tai 
tukkeutuneen kanavan 
puhdistusta,

– Ennen tuotteen 
tarkastusta, puhdistusta 
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tai muiden töiden 
suorittamista tuotteella,

– Kosketuksen jälkeen 
vierasesineiden kanssa,

– Jos ilmenee 
epätavallista tärinää.

  Älä käytä tuotetta 
suljetuissa tai huonosti 
ilmastoiduissa tiloissa.

  Älä käytä tuotetta 
syttyvien nesteiden 
tai kaasujen 
läheisyydessä. Tulipalon 
tai räjähdysvaara 
ohjeen noudattamatta 
jättämisestä.

  Jos käytön aikana 
tapahtuu onnettomuus tai 
toimintahäiriö, kytke tuote 
välittömästi pois päältä 
ja poista akut. Katso 
luYusta ”VianmĈĈritys”
häiriöiden poistaminen 
tai ota yhteyttä 
huoltopalveluumme 
(katso ”Huoltopalvelu”).

  Varmista ennen tuotteen
käynnistämistä, että 
imuputki on tyhjä ja 
siipipyörä ei ole tukossa.

  Pidä kasvot ja keho 
etäällä imuputken 
aukosta.

  Varmista� etteiYĈt kĈGet�
muut kehon osat tai 

vaatteet joudu moottorin 
koteloon tai ole lähellä 
liikkuvia osia.

 Keräyspussia ei saa 
täyttää liikaa käsitellyllä 
materiaalilla, sillä se estää 
asianmukaisen poiston ja 
voi aiheuttaa materiaalin 
pääsyn takaisin 
imuputkeen.

  Varmista materiaalin
imuroinnissa tuotteeseen, 
että sisään ei pääse 
metalliosia, kiviä, 
pulloja, tölkkejä tai muita 
vierasesineitä.

  Älä kallista tuotetta 
käytön aikana.

 Kun imuroit materiaalia 
tuotteeseen, älä koskaan 
seiso tuotteen pohjaa 
korkeammalla tasolla.

  Pidä akut puhtaina 
roskista ja muista 
kerääntyneistä 
materiaaleista estääksesi 
akkujen vaurioitumisen ja 
mahdollisen tulipalon.

  Älä kuljeta tuotetta, kun 
se on kytketty päälle tai 
kun akut on kiinnitetty.

  Jos leikkuumekanismi 
joutuu kosketuksiin 
vierasesineen kanssa 
tai tuote alkaa pitämään 
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epätavallista ääntä tai 
tärisee, kytke tuote 
välittömästi pois päältä.
Odota, kunnes liikkuvat 
osat ovat pysähtyneet 
täysin. Poista akut. Ennen 
kuin käynnistät tuotteen 
uudelleen ja käytät sitä, 
suorita seuraaYat YaiKeet�
– Tarkista tuote vaurioiden 

varalta.
– VaiKGa Yaurioituneet

osat tai korjauta ne.
– Tarkista tuote irrallisten 

osien varalta ja kiristä 
ne tarvittaessa.

  Varmista� ettĈ et koske
vaarallisiin liikkuviin 
osiin ennen akkujen 
poistamista tuotteesta 
ja että vaaralliset 
liikkuvat osat ovat täysin 
pysähtyneet.

 Hoida loukkaantumiset 
asianmukaisesti tai 
hakeudu lääkärin hoitoon.

  Älä ylikuormita 
tuotetta. Työskentele 
vain määritetyllä 
suorituskykyalueella.
Älä käytä heikkotehoisia 
koneita raskaisiin töihin.
Älä käytä tuotetta 
töihin, joihin sitä ei ole 
tarkoitettu käytettäväksi.

Huolto ja säilytys
  Tarkista säännöllisesti 

tuotteen toimivuus ja 
eheys, jotta käyttäjälle 
koituva vaara voidaan 
välttää.

  VaiKGa kuluneet tai
vaurioituneet osat 
turvallisuussyistä.
Käytä vain alkuperäisiä 
varaosia/lisävarusteita.

  Älä yritä itse korjata 
tuotetta, ellei sinulla ole 
koulutusta tehtävään.
Kaikki työt, joita ei ole 
mainittu tässä ohjeessa, 
saavat suorittaa 
vain tilaamamme 
huoltopalvelut.

  Säilytä tuotetta kuivassa 
paikassa lasten 
ulottumattomissa.

 Käsittele tuotetta 
varovasti. Puhdista 
tuuletusaukot 
säännöllisesti ja noudata 
huolto-ohjeita.

  Pidä tuuletusaukot 
puhtaina roskista.

  Älä käytä tuotetta, jos 
sitä ei voi kytkeä päälle ja 
pois pĈĈltĈ. Vaurioitunut
kytkin on vaihdettava 
huoltopalvelussa.
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 Kytke tuote pois 
päältä ennen huoltoa, 
tarkastusta, säilytystä tai 
lisävarusteiden vaihtoa.
Poista akut. Varmista�
että kaikki liikkuvat osat 
ovat täysin pysähtyneet.
Anna tuotteen jäähtyä 
ennen tarkastusta, 
asetusten tekemistä 
jne. Huolla tuotetta 
huolellisesti ja pidä se 
puhtaana.

  Anna tuotteen jäähtyä 
aina ennen säilytykseen 
laittoa.

  Silppuri voi vielä liikkua, 
vaikka tuote on kytketty 
pois päältä suojalaitteen 
lukitustoiminnon avulla.
Pidä tämä mielessä, kun 
huollat silppuria.

  Älä koskaan yritä 
ohittaa suojalaitteen 
lukitustoimintoa.

Lisäturvallisuusohjeet
  Turvallisuussyistä älä 

pura puhallusputkea ja 
imuputkea uudelleen 
kokoamisen jälkeen, 
tee se vain viallisia osia 
vaihdettaessa.

  Poista akut ennen 
keräyspussin kiinnitystä 
tai irrotusta.

  Älä käytä mitään 
lisävarusteita, joita 
Parkside ei ole 
suositellut. Niiden käyttö 
voi johtaa sähköiskuun tai 
tulipaloon.

 Noudata 
turvallisuusohjeita 
sekä latausta ja 
tarkoituksenmukaista 
käyttöä koskevia ohjeita, 
jotka löytyvät Parkside
; �0 V TEAM -sarjaan 
kuuluvan akun ja 
laturin käyttöohjeesta.
Yksityiskohtaiset tiedot 
latauksesta ja lisätiedot 
löytyvät tästä erillisestä 
käyttöohjeesta.

Jäännösriskit

mVAROITUS!
u Tuote synnyttää 

käytön aikana 
sähkömagneettisen 
kentän, joka voi tietyissä 
olosuhteissa vaikuttaa 
aktiivisiin tai passiivisiin 
lääketieteellisiin 
implantteihin.
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mVAROITUS!
u VakaYan tai

hengenvaarallisen 
loukkaantumisvaaran 
pienentämiseksi 
lääkinnällisiä istutteita 
käyttävien henkilöiden 
on kysyttävä neuvoa 
lääkäriltä tai istutteen 
valmistajalta ennen kuin 
he käyttävät tuotetta.

Vaikka tuotetta kĈytetĈĈn
ohjeiden mukaisesti, 
joitakin jäännösriskejä ei voi 
poistaa. Seuraavat vaarat 
voivat esiintyä tuotteen 
rakenteesta ja mallista 
riippuen�
 Kuulovauriot, jos sopivia 

kuulosuojaimia ei käytetä.
 Käden ja käsivarren 

tärinästä johtuvat 
terveyshaitat, jos 
tuotetta käytetään 
pidemmän aikaa tai jos 
sitä ei käytetä ja huolleta 
asianmukaisesti.

 Keuhkovauriot, jos 
sopivaa hengityssuojainta 
ei käytetä.

  Silmävauriot, jos sopivaa 
silmäsuojusta ei käytetä.

� Ennen ensimmäistä käyttöä
� Tuotteen ottaminen 

pakkauksesta
1. Ota tuote pakkauksesta ja poista 

kaikki pakkausmateriaalit ja 
suojakalvot.

2. Tarkista, että pakkaus sisältää kaikki 
osat ja että toimitus on täydellinen 
(katso ”Toimituksen sisältö”).

3. Tarkista, että tuote ja kaikki osat 
ovat moitteettomassa kunnossa. Jos 
havaitset tuotteessa jonkin vaurion 
tai vian, älä käytä tuotetta vaan toimi 
luvussa ”Takuu” kuvatulla tavalla.

� Asennus

m VARO! Loukkaantumisvaara!
u Kytke tuote pois päältä ennen 

puhallusputken, imuputken 
ja keräyspussin asennusta ja 
purkamista. Varmista� ettĈ liikkuYat
osat ovat täysin pysähtyneet.
Poista akut aina ennen kuin 
käsittelet tuotetta.

� Puhallusputki

m VARO! Loukkaantumisvaara!
u Älä koskaan käytä tuotetta vain 

yhdellä asennetulla puhallusputken 
osalla. Käytä aina puhallusputken 
molempia osia yhdessä.

HUOMAUTUS
u Varmista� ettĈ suojakansi [9] on 

asennettu oikein. Muutoin tuotetta 
ei voi käynnistää.

�KuYa D�

1. Kokoa puKallusputki  [�] kuvan 
mukaisesti. Osat lukittuvat toisiinsa.
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2. Aseta puKallusputki [�]
moottorin kotelossa  [2] olevaan 
puhaltimen aukkoon, niin että 
puhallusputki lukittuu paikalleen 
Yapautuspainikkeeseen  [1].

3. Paina suojakansi [9] moottorin 
koteloon [2], niin että se lukittuu 
paikalleen.

Purkaminen
o Paina Yapautuspainiketta [1] ja vedä 

puKallusputki  [�] irti.

� Imuputki

m VARO! Loukkaantumisvaara!
u Älä koskaan käytä tuotetta vain 

yhdellä tai kahdella asennetulla 
imuputken osalla. Käytä imuputkea 
aina kaikilla kolmella osalla 
yhdessä.

m HUOMIO! Tuotteen 
vaurioitumisvaara!

u Kun imuputki on koottu yhteen, sitä 
ei saa purkaa uudelleen kolmeen 
osaan.

HUOMAUTUS
u Varmista� ettĈ imuputki [�] on 

koottu ja asennettu oikein. Muutoin 
tuotetta ei voi käynnistää.

�KuYa E� )�

1. AYaa suojakansi  [9] työntämällä 
Yapautuspainiketta [�] imuaukon 
suuntaan.

2. Kokoa imuputken  [�] � osaa yKteen.
Huomioi imuputken osissa olevat 
ohjausurat.

3. PistĈ lukituskieli [�]
lukituspisteeseen  [	]. Imuputki [�]
voidaan asentaa vain oikeaan 
käyttösuuntaan. Paina imuputki 

moottorin koteloon [2], niin että se 
lukittuu paikalleen.

Purkaminen
1. Aseta Yapautuspainike  [�]

imuputken  [�] suuntaan.
2. VeGĈ imuputki [�] imuaukosta 

poispäin.

� Keräyspussi

HUOMAUTUS
u Käytä tuotetta imuritilassa vain 

asennetulla kerĈyspussilla [�].
u KerĈyspussin [�]

ilmanYaiKtoaukko [�] parantaa 
ilmankiertoa.

�KuYa B�

1. Paina Yapautuspainiketta  [1] ja vedä 
puKallusputki  [�] irti.

2. Aseta liitoskappale [�]
moottorin kotelossa  [2] olevaan 
puhaltimen aukkoon, niin että 
liitoskappale lukittuu paikalleen 
Yapautuspainikkeeseen  [1].

3. Kiinnitä keräyspussin [�]
jousihaka [
] kiinnitysrenkaaseen [�].

� Käyttöönotto

HUOMAUTUS
u Tuote on varustettu 

turvakoskettimella, joka on 
moottorin kotelossa [2] siinä 
koKGassa� joKon suojakansi [9]
tai imuputki [�] on asennettu. Jos 
turvakosketinta ei ole aktivoitu, 
tuotetta ei Yoi kĈynnistĈĈ. Varmista
että suojakansi on asennettu 
oikein puhallustilaan tai imuputki 
imuritilaan.

o Ennen tuotteen kĈyttŚŚnottoa�
– Aseta sisĈĈn molemmat akut [�].
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– Asenna puKallusputki  [�] tai 
imuputki [�].

– Asenna kerĈyspussi [�] lehtien 
imurointia varten.

– Varmista suojakannen [9]
kiinnitys ennen kuin aloitat lehtien 
puhaltamisen.

� Akkujen lataaminen

m HUOMIO! Akkujen ja laturin 
vaurioitumisvaara!

u Tarkista akkujen ja laturin 
käyttöohjeista sallittu ympäristön 
lämpötila latauksen aikana.

HUOMAUTUS
u Anna kuumien akkujen [�] jäähtyä 

ennen lataamista.

1. Poista akut  [�] tuotteesta.
2. Aseta akku [�] laturin [�] vasteeseen 

asti.
3. Kytke laturi [�] pistorasiaan.
4. Heti kun lataus on päättynyt, irrota 

laturi [�] pistorasiasta.
5. Poista akku [�] laturista [�].

� Akkujen poistaminen/
kiinnittäminen

m VARO! Loukkaantumisvaara!
u Aseta akut sisään vasta sitten, kun 

tuote on täysin käyttövalmis.

o Poistaminen: Paina akkujen [�]
Yapautuspainiketta  [�] ja vedä akut 
ulos.

o Kiinnittäminen: Aseta akut [�]
ohjainkiskoa pitkin akun 
kiinnittimeen  [8]. Akut lukittuvat 
kuuluvasti paikalleen.

� Kantohihnan käyttäminen

m VARO! Loukkaantumisvaara!
u Älä koskaan aseta kantohihnaa 

diagonaalisti olkapään ja rinnan 
yli. Aseta kantohihna vain toiselle 
olkapäälle, niin että voit irrottaa 
tuotteen nopeasti vaaratilanteessa.

1. Aseta kantoKiKna [
] olkapäälle.
2. Säädä kantohihnan [
] pituus niin, 

ettĈ jousiKaka [�] on n. 10 cm lantiosi
alapuolella.

3. Kiinnitä jousihaka [�]
kiinnitysrenkaaseen [4] �kuYa B�.

� Käyttö

m VARO! Loukkaantumisvaara!
u Käytä tuotteella työskennellessäsi 

aina sopivaa suojavarustusta ja 
työkäsineitä.

u Varmista aina ennen kĈyttŚĈ� ettĈ
tuote on toimintakykyinen ja oikein 
asennettu.

u Älä käytä tuotetta, jos 
on-�oƙ-kytkin on Yaurioitunut.

u Henkilökohtainen suojavarustus ja 
toimintakykyinen tuote pienentää 
loukkaantumisten ja tapaturmien 
vaaraa.

u Kun tuote on kytketty pois päältä, 
siipipyörä pyörii vielä jonkin aikaa.
Loukkaantumisvaara pyörivän 
siipipyörän vuoksi.

HUOMAUTUS
u Noudata meluntorjuntaa 

koskevia määräyksiä ja paikallisia 
määräyksiä.
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� Päälle-/poiskytkeminen

m VARO! Loukkaantumisvaara ja 
tuotteen vaurioitumisvaara!

u Varmista� ettĈ tuote ei
kosketa mitään esineitä ennen 
päällekytkemistä. Muista tukeva 
asento.

HUOMAUTUS
u Käytä tuotetta ainoastaan 

Parkside ; �0 V TEAM -sarjan 
2 akulla [�].

  Jos ilmenee toimintahäiriö (esim. jos 
tuotetta käytetään sopimattomilla 
osilla tai väärin), toimintahäiriön 
YaroitusYalo [�] syttyy.

  ToimintaKĈiriŚn YaroitusYalo [�]
sammuu vasta sitten, kun virhe on 
korjattu.

1. Päällekytkeminen: Paina lyhyesti 
on-�oƙ-kytkintĈ [�].

2. Imu-/puhallustehon säätäminen:

Painike Toiminto
[�] Imu-/puhallustehon 

lisääminen
[�] Imu-/puhallustehon 

pienentäminen

Lataustilan nĈytŚn [�] alla olevat 
� LEDiĈ nĈyttĈYĈt imu-�puKallusteKon
tason  [�].

3. Poiskytkeminen: Paina lyhyesti 
on-�oƙ-kytkintĈ [�].

� Turbotila
1. Aktivointi: Paina lyhyesti 

TURBO-painiketta [�].
2. Deaktivointi: Paina lyhyesti 

TURBO-painiketta [�].

� Akun lataustason 
tarkistaminen

  Lataustilan nĈyttŚ [�]
kĈyttŚpaneelissa [6] näyttää 
akkujen  [�] lataustilan käytön aikana.

  Akkujen [�] lataustila näkyy 
lataustilan nĈytŚn [�] vastaavilla 
LED-Yaloilla.

Signaali Tarkoitus
� LEDiĈ palaa
(punainen, oranssi 
ja vihreä)

Akut [�] on 
täyteen ladattu

2 LEDiĈ palaa
(punainen ja 
oranssi)

Akut [�] on 
osittain ladattu

1 LED palaa
(punainen)

Akut [�] on 
ladattava

� Työohjeet

m VARO! Loukkaantumisvaara ja 
tuotteen vaurioitumisvaara!

u Käytä tuotetta vain seuraaviin 
tarkoituksiin�
– Kuivien lehtien keräämiseen 

tai materiaalin puhaltamiseen 
vaikeasti saavutettavista 
paikoista (esim. ajoneuvojen 
alta).

– Kuivien lehtien imurointiin.
Imurina käytettäessä tuote 
toimii myös silppurina. Kuivat 
lehdet silputaan, niiden tilavuus 
pienenee ja ne valmistellaan 
mahdollista kompostointia 
varten. Silppuamisen tulos 
riippuu lehtien koosta 
ja niiden sisältämästä 
jäännöskosteudesta.

u Kaikki muu kuin tässä kuvattu 
käyttö voi vaurioittaa tuotetta ja 
vaarantaa käyttäjän.
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m VARO! Loukkaantumisvaara ja 
tuotteen vaurioitumisvaara!

u Varo tyŚskennellessĈsi� ettĈ
tuote ei osu koviin esineisiin, 
jotka voivat aiheuttaa vahinkoa.
Älä imuroi mitään kovia esineitä, 
kuten kiviä, oksia tai oksien osia, 
käpyjä tai vastaavaa, sillä ne voivat 
vaurioittaa tuotetta, ja etenkin 
silppuria. Tällaiset korjaukset eivät 
kuulu takuun piiriin.

� Puhallustila

HUOMAUTUS
u Varmista� ettĈ suojakansi [9] on 

asennettu oikein. Muutoin tuotetta 
ei voi käynnistää.

  Hyvä lopputulos saadaan, kun 
tuotetta piGetĈĈn �֑10 cm�n
etäisyydellä maanpinnasta.

o Kohdista ilmavirta itsestäsi poispäin.
Älä käsittele painavia esineitä 
välttääksesi henkilö- ja ainevahingot.

o Aloita käyttö suurimmalla 
puhallusteholla, jotta lehtien 
kerääminen tapahtuu nopeasti.
Valitse alKaisempi puKallusteKo
kerättyjen lehtikasojen tiivistämistä 
varten.

o Ennen käyttöä irrota maanpintaan 
tarttuneet lehdet harjalla tai haravalla.

o Pidä tuotetta käytön aikana 
kaKYasta [7] kiinni.

� Imuritila

m VARO! Loukkaantumisvaara ja 
tuotteen vaurioitumisvaara!

u Turvallisuussyistä imuputken 
kaikki � osaa on asennettaYa
oikein ennen kuin tuotetta voidaan 
käyttää.

m VARO! Loukkaantumisvaara ja 
tuotteen vaurioitumisvaara!

u Älä vedä keräyspussia maata pitkin 
käytön aikana, jotta se ei kulu.

u Ylikuormitussuojaus:
Ylikuormittuessaan moottori 
kytkeytyy välittömästi pois päältä.
Kytke tuote pois päältä ja poista 
akut. Tarkista, onko siipipyörä 
jumittunut tai keräyspussi 
tukkeutunut. Poista tarvittaessa 
jumit ja tukkeumat. Tuote on jälleen 
käyttövalmis vasta sitten, kun se 
on kunnolla jäähtynyt.

o Pidä tuotetta käytön aikana 
kaKYasta [7] ja lisĈkaKYasta [3] kiinni.

o Älä imuroi isoja määriä lehtiä. Näin 
YĈltĈt imuputken [�] tukkeutumisen ja 
siipipyörän jumittumisen.

� Keräyspussin tyhjentäminen

HUOMAUTUS
u TĈysi kerĈyspussi [�] heikentää 

imutehoa merkittävästi. Tyhjennä 
keräyspussi, kun se on täynnä tai 
imuteho heikkenee.

u Kompostoitava materiaali ei kuulu 
talousjätteeseen.

1. Kytke tuote pois päältä. Odota, 
kunnes siipipyörä pysähtyy.

2. Poista akut [�] tuotteesta 
(katso ”Akkujen poistaminen/
kiinnittäminen”).

3. Irrota jousiKaka [
]
kiinnitysrenkaasta  [�]. Irrota 
kerĈyspussi [�] painamalla 
Yapautuspainiketta [1]. VeGĈ
kerĈyspussi moottorin kotelosta [2]
irti.

4. Avaa keräyspussin [�] vetoketju.
Tyhjennä keräyspussi hyvin.
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5. Kiinnitä tyhjennetty keräyspussi [�]
jälleen tuotteeseen.

� Puhdistus ja huolto

m VARO! Loukkaantumisvaara ja 
tuotteen vaurioitumisvaara!

u Kytke tuote pois päältä ja poista 
akut ennen tuotteen käsittelyä tai 
kuljetusta.

u Anna sellaiset korjaukset 
ja huoltotyöt, joita ei ole 
mainittu tässä käyttöohjeessa, 
huoltopalvelumme suoritettaviksi 
(katso ”Huoltopalvelu”). Käytä vain 
alkuperäisiä osia.

HUOMAUTUS
u Puhdista tuote välittömästi käytön 

jälkeen. Muutoin lika kovettuu 
lehtien jäämiin, pinttyy ja on 
vaikea poistaa, jolloin moottorin 
kotelo [2] täytyy purkaa. Tällaiset 
puhdistustyöt eivät kuulu takuun 
piiriin.

u Suorita seuraavissa kappaleissa 
kuvatut puhdistus- ja huoltotyöt 
säännöllisesti. Näin voidaan taata 
pitkäikäinen ja luotettava käyttö.

� Puhdistus

m VAROITUS! Sähköiskun vaara!
u Älä suihkuta tuotetta vedellä äläkä 

upota sitä veteen.

m HUOMIO! Tuotteen 
vaurioitumisvaara!

u Älä käytä puhdistus- tai liuoti-
naineita. Ne voisivat vaurioittaa 
tuotteen käyttökelvottomaksi.
Kemialliset aineet voivat vaurioittaa 
tuotteen muoviosat.

o Puhdista seuraavat osat kostealla 
liinalla tai Karjalla�
– Moottorin kotelo [2]
– LisĈkaKYa [3]
– Kahva [7]

o PuKGista kerĈyspussi [�] harjalla tai 
tarpeen vaatiessa paineilmalla.

� Huolto
o Tarkista tuote aina ennen käyttöä 

näkyvien puutteiden, kuten irrallisten, 
kuluneiden tai vaurioituneiden osien, 
vuoksi.

o Tarkista suojusten ja suojalaitteiden 
kunto ja oikea kiinnitys. VaiKGatuta
tarvittaessa nämä osat.

� Tukkeutumien ja 
jumiutumisten poistaminen

HUOMAUTUS
u Lehdet ja tuoreet kasvien osat 

voivat tukkia tai jumittaa tuotteen.

Siipipyörän puhdistus

m VARO! Loukkaantumisvaara!
u Poista akut ennen siipipyörän 

puhdistusta.

HUOMAUTUS
u Tuotetta ei voi käyttää, jos 

suojakantta [9] tai imuputkea [�] ei 
ole asennettu oikein.

1. AYaa suojakansi  [9] tai irrota 
imuputki [�] (katso ”Asennus”).

2. Poista varovasti jäämät tai tukkeumat 
siipipyörästä.

3. Testaa, pyöriikö siipipyörä kevyesti 
ja onko se moitteettomassa 
kunnossa. Anna huoltopalvelumme 
vaihtaa viallinen siipipyörä (katso 
”Huoltopalvelu”).
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4. Sulje suojakansi  [9] tai asenna 
imuputki [�] (katso ”Asennus”).

� Säilytys
o Säilytä tuotetta kuivassa paikassa 

lasten ulottumattomissa.
o Poista akut [�] tuotteesta ennen 

pidempää säilytystä (esim.
talvisäilytys).

o NouGata akkujen [�] käyttöohjeessa 
olevaa sallittua säilytyslämpötilaa.
VĈltĈ sĈilytyksen aikana ĈĈrimmĈistĈ

kylmyyttä tai kuumuutta, jotta akut 
eivät menetä tehoaan.

o Älä pura puhallusputkea [�] ja 
imuputkea [�] osiin.

� Kuljetus
o Kytke tuote pois päältä ja poista 

akut [�].
o Anna kaikkien liikkuvien osien ensin 

pysähtyä täysin.
o Kanna tuotetta aina kahvasta [7] ja 

lisäkahvasta [3].

� Vianmääritys

Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu
Tuote ei 
käynnisty.

Akkujen  [�] lataus on 
purkautunut.

Lataa akut [�] (katso 
”Akkujen lataaminen”).

Akkuja [�] ei ole asetettu sisään. Aseta akut [�] sisään (katso 
”Akkujen poistaminen/
kiinnittäminen”).

On-�oƙ-kytkin [�] on viallinen. Käänny huoltopalvelun 
puoleen (katso 
”Huoltopalvelu”).

Moottori on viallinen.

Imuputkea [�] ja kerĈyspussia [�]
tai puKallusputkea [�] ja 
suojakantta [9] ei ole asennettu 
oikein.

Asenna vastaavat osat oikein 
(katso ”Asennus”).

Tuote toimii 
ajoittain.

Sisäinen kosketushäiriö Käänny huoltopalvelun 
puoleen (katso 
”Huoltopalvelu”).

On-�oƙ-kytkin [�] on viallinen.

Heikko tai 
puuttuva imu-/
puhallusteho

Akkujen [�] lataus on 
purkautunut.

Lataa akut [�] (katso 
”Akkujen lataaminen”).

KerĈyspussi [�] on täynnä. Tyhjennä keräyspussi [�]
(katso ”Keräyspussin 
tyhjentäminen”).

KerĈyspussi [�] on likaantunut. Puhdista keräyspussi [�]
(katso ”Puhdistus”).

SiipipyŚrĈ� puKallusputki [�] ja/tai 
imuputki [�] on tukkeutunut tai 
jumittunut.

Poista tukkeutuminen 
tai jumiutuminen (katso 
”Tukkeutumien ja 
jumiutumisten poistaminen”).
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Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu
Siipipyörä ei 
liiku.

Vierasesine jumittaa siipipyŚrĈĈ. Poista jumiutuminen 
(katso ”Tukkeutumien ja 
jumiutumisten poistaminen”).

� Hävittäminen
Pakkaus on valmistettu 
ympäristöystävällisistä materiaaleista, 
jotka voidaan viedä paikalliseen 
kierrätyspisteeseen.

Noudata pakkausmateriaalien 
jätteiden lajittelua koskevia 
merkintöjä. Ne koostuvat 
lyhenteistä (a) sekä numeroista 
�b� ja tarkoittaYat seuraaYaa�
1–7 = muovit/20–22 = paperi ja 
pahvi/80–98 = komposiitit.

Tuote:
Lisätietoja käytöstä 
poistetun tuotteen 
hävittämismahdollisuuksista 
saat kuntasi tai kaupunkisi 
viranomaisilta.
Älä heitä käytettyä tuotetta 
kotitalousjätteisiin. Hävitä
tuote ympäristöystävällisesti 
toimittamalla se asianmukaiseen 
jätehuoltoon. Lisätietoja 
keräyspaikoista ja niiden 
aukioloajoista saat kuntasi 
viranomaisilta.

Vialliset ja kĈytetyt paristot�akut on
kierrätettävä. Palauta paristot/akut ja/tai 
tuote lähimpään keräyspisteeseen.

Paristojen/akkujen väärä 
hävittämistapa aiheuttaa 
ympäristövahinkoja!

Poista paristot/akkuyksikkö tuotteesta 
ennen hävittämistä.

Paristoja/akkuja ei saa hävittää 
talousjätteenä. Ne voivat sisältää 
myrkyllisiä raskasmetalleja, minkä vuoksi 

ne kuuluvat ongelmajätekäsittelyyn.
Raskasmetallien kemialliset merkit 
oYat seuraaYat� CG   kaGmium�
Hg = elohopea, Pb = lyijy. Toimita tästä 
syystä käytetyt paristot/akut paikalliseen 
keräyspisteeseen.

� Takuu
Tuote on valmistettu huolellisesti 
tiukkojen laatudirektiivien mukaan ja 
tarkistettu huolella ennen toimitusta.
Materiaali- tai valmistusvirheiden 
tapauksessa kuluttajalla on laillisia 
oikeuksia tuotteen myyjää kohtaan.
Alla oleva takuu ei rajoita kuluttajan 
lakisääteisiä oikeuksia millään tavalla.

Tämän tuotteen takuu on 3 Yuotta
ostopäivästä lukien. Takuuaika alkaa 
ostopäivästä. Säilytä alkuperäinen 
ostokuitti turvallisessa paikassa, koska 
tätä asiakirjaa vaaditaan ostotositteena.

Mahdollisista ostohetkellä esiintyneistä 
vaurioista tai vioista on ilmoitettava 
välittömästi tuotteen pakkauksesta 
purkamisen jälkeen.

Jos 3 YuoGen sisĈllĈ tuotteen
ostopäivästä alkaen tuotteesta löytyy 
materiaali- tai valmistusvirhe, korjaamme 
tuotteen ilmaiseksi harkintamme 
mukaan. Takuuaikaa ei pidennetä 
myönnetyn takuuvaatimuksen vuoksi.
Tämä koskee myös vaihdettuja ja 
korjattuja osia.

Takuun voimassaolo lakkaa, jos tuote on 
vioittunut, sitä on käytetty tai huollettu 
tarkoituksenvastaisesti.
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Takuu kattaa materiaali- ja 
valmistusvirheet. Takuu ei kata tuotteen 
osia, jotka kuluvat normaalisti (esim.
paristot, letkut, väripatruunat) ja joita 
voidaan sen vuoksi pitää kuluvina osina 
eikä myöskään rikkoutuvia osia esim.
kytkimiä, akkuja tai lasista valmistettuja 
osia.

� Toimiminen 
takuutapauksessa

Jotta pyyntösi voidaan käsitellä 
nopeasti� nouGata seuraaYia oKjeita�

Säilytä tiedusteluja varten kassakuitti ja 
tuotenro �IAN 513952_2510) todisteena 
ostosta.

Löydät tuotenumeron tuotteen 
tyyppikilvestä, tuotteessa olevasta 
kaiverruksesta, käyttöohjeen 
kansilehdestä (alavasemmalla) tai 
tuotteen taka- tai alaosan tarrasta.

Jos tuotteen toiminnassa ilmenee 
vikoja tai muita puutteita, ota ensin 
yhteyttä alla mainittuun huoltopalveluun 
puhelimitse tai sähköpostitse.

Voit tĈmĈn jĈlkeen lĈKettĈĈ Yialliseksi
todetun tuotteen veloituksetta 
huoltopalvelun ilmoittamaan 
osoitteeseen. Liitä mukaan ostokuitti 
(kassakuitti) sekä tiedot viasta ja sen 
esiintymisajasta.

Voit tarkastella ja laGata nĈitĈ ja monia
muita käyttöoppaita osoitteessa 

parkside-diy.com. Skannaamalla 
tämän QR-koodin pääset suoraan 
osoitteeseen parkside-diy.com. Valitse
maa ja etsi käyttöohjeet hakukentän 
avulla. Syöttämällä tuotenumeron 
�IAN� 513952_2510 löydät tuotteesi 
käyttöohjeen.

� Huoltopalvelu
Huoltopalvelu Suomi
PuKelin�  0�00�1�210

  Yhteydenottolomake osoitteessa 
parkside-diy.com
IAN ��3���B���0
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� EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

),

EU�VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS (nro. 513952_2510) FI

Me, yritys

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Saksa
vakuuttaa yksinomaisella vastuulla, ettA tuote:

IAN: 513952_2510

Tuotetunniste: "PARKSIDE" 40 V AkkukAyttbinen lehti�imuri/�puhallin

Mallinumero: HG14275

TAyttAA lueteltujen EU-direktiivien olennaiset vaatimukset

2006/42/E9 [EU6L L 157, 9.6.2006]

2000/14/E9 [EU6L L 162, 03.07.2000]

2014/30/EU [EU6L L 96, 29.3.2014]

2011/65/EU [EU6L L 174, 1.7.2011]

6iittaukset niihin asiaankuuluviin yhdenmukaistettuihin standardeihin tai viittaus muihin teknisiin eritelmiin, joiden 
perusteella vaatimustenmukaisuusvakuutus on annettu:

Nro / osat
Direktiivi 2006/42/EY
EN ISO 12100:2010

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017+ A15:2021

EN 50636-2-100:2014

EN 62233:2008

Direktiivi 2000/14/EY
EN ISO 3744:1995

ISO 11094:1991

Point 34, 35 Part B

Direktiivi 2014/30/EU
EN IEC 55014-1:2021  

EN IEC 55014-2:2021

EdellA kuvattu vakuutuksen kohde on Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2011/65/EU, annettu 8 pAivAnA 
kesAkuuta 2011, tiettyjen vaarallisten aineiden kAytbn rajoittamisesta sAhkb- ja elektroniikkalaitteissa, vaatimusten 
mukainen:

Nro / osat

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)) + IEC 62321-3-1:2013 + IEC 62321-4:
2013+AMD1:2017 + IEC 62321-5:2013 + IEC 62321-7-2:2017 + IEC 
62321-7-1:2015 + IEC 62321-6:2015 +IEC 62321-8:2017

Vaatimustenmukaisuuden arviointimenettely / laitoksen nimi Wa osoite ilmoitettu tarvittaessa: EN ISO 3744:1995 & 
ISO 11094:1991, Point 34, 35 Part B, TÜV SÜD Germany

TAtA tyyppiA edustavan laitteen mitattu AAnitehotaso: 101.5 dB(A)

TAmAn laitteen taattu AAnitehotaso: 104 dB(A) 
Teknisten asiakirWoWen sAilyttAWA: OWIM GmbH & Co.KG 

Puolesta allekirjoittanut:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Saksa

KAAnnbs alkuperAisen vaatimustenmukaisuusvakuutuksen

Neckarsulm 04.02.2026

Paikka PAivAmAArA ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
valtuutettu 

allekirjoittaja
valtuutettu allekirjoittaja

PAivAmAArA ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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Teckenförklaring till de piktogram/symboler som 
använts . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Sidan 54
Inledning . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Sidan 55

Avsedd användning . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Sidan 55
Leverans . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Sidan 56
Beskrivning av delarna . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Sidan 56
Funktionsbeskrivning . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Sidan 56
Tekniska data . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Sidan 56

Allmänna säkerhetsanvisningar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Sidan 58
Före första användningen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Sidan 66

Uppackning av produkten . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Sidan 66
Montering . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Sidan 66

Blåsrör . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Sidan 67
Sugrör . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Sidan 67
Sugpåse . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Sidan 67

Idrifttagning . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Sidan 68
Ladda batterisatserna. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Sidan 68
Uttagning/isättning av batterisatser . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Sidan 68
Montering av bärrem . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Sidan 68

Hantering . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Sidan 68
Till-/frånkoppling. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Sidan 69
Turboläge . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Sidan 69
Kontroll av batterisatsens laddningsnivå . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Sidan 69

Arbetsinstruktioner . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Sidan 70
Blåsläge . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Sidan 70
Sugläge. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Sidan 70
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Teckenförklaring till de piktogram/symboler som använts

FARA! ֑ Betecknar en
farokälla med hög grad av 
risk som om den inte undviks 
kan leda till dödsfall eller 
svåra personskador (t.ex.
kvävningsrisk)

Läs bruksanvisningen.

VARNING! ֑ Betecknar en
farokälla med medelhög 
grad av risk som om den inte 
undviks kan leda till dödsfall 
eller svåra personskador (t.ex.
fara för elektrisk stöt)

Risk för skador från objekt 
som kastas ut ur produkten! 
Hål andra personer utanför 
faroområdet.

VAR FÖRSIKTIG! ֑ Betecknar
en farokälla med en låg grad av 
risk som om den inte undviks 
kan leda till lätta eller måttliga 
personskador (t.ex. risk för 
brännskador)

Var försiktig!
RoteranGe ƟĈktKjul.
Håll händerna borta.

SE UPP! ֑ Varnar IŚr mŚjliga
sakskador (t.ex. kortslutning)

Ta bort batterisatserna [�] före 
underhåll.

Bär skyddsglasögon. Använd hörselskydd.

Använd andningsskydd. Bär halkfria skyddsskor.

Utsätt inte produkten för fukt.
Arbeta inte i regn.

Bär inte långt hår utslaget.
Använd hårnät.

¼ka eƙekten Minska eƙekten

Till�IrĎn-omkopplare  [�]
Laddningsnivåindikator [�]
NiYĎ IŚr sug-�blĎseƙekt [�]

Knapp TURBO [�] 104
GaranteraG ljuGeƙektsniYĎ LWA

i dB(A)

CE-märket bekräftar 
överensstämmelse med de 
EU-direktiv, som gäller för 
produkten.

Likström/-spänning

Säkerhetsanvisningar
Hanteringsanvisningar
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HĎll ett sĈkerKetsaYstĎnG pĎ minst � m IrĎn anGra personer.

40 V BATTERIDRIVEN 
LÖVSUG/-BLÅS

� Inledning
Grattis till köpet av din nya 
produkt. Du har köpt en högklassig 
produkt. Bruksanvisningen hör 
till produkten. Den innehåller 
viktiga anvisningar för säkerhet, 
användning och avfallshantering.
Läs säkerhetsanvisningarna och 
monteringsanvisningen innan du 
använder produkten. Använd produkten 
endast enligt beskrivningen och endast 
för de angivna ändamålen. Se till att 
bruksanYisningen alltiG ƞnns tillgĈnglig
även vid vidare användning av tredje 
man.

� Avsedd användning
  Denna batteridriven lövsug/-blås 

(nedan kallad ”produkten” eller 
”elverktyget”) är endast avsedd för 
följande två typer av användning:
– I blåsläge blåser produkten ihop 

torra löv och blåser bort löv från 
svåråtkomliga platser (t.ex. under 
fordon).

– I sugläge suger produkten upp 
torra löv.

  Produkten är inte avsedd för 
yrkesmässig användning. Garantin 
upphör att gälla vid kommersiell 
användning.

  All annan användning som inte anges 
uttryckligen i denna bruksanvisning 
kan skada produkten och utsätta 
användaren för allvarlig fara.

  Produkten får inte användas i 
områden där det förekommer 
hälsovådligt damm.

  Produkten får inte användas för 
våtsugning.

  Produkten får inte användas vid regn.
  Produkten är endast avsedd för 

hushållsbruk. Undvik att suga upp 
våta eller fuktiga material, som blad, 
kvistar, grenar, kottar, gräs, jord, 
sand, barkmylla, gräsklipp etc.

  Använd inte produkten på vått 
gräs och andra fuktiga underlag.
Felaktig applikationer kan leda till 
igensättning av material i hackaren 
och därmed till försämrad prestanda.

  Produkten är avsedd att användas 
av vuxna personer. Ungdomar över 
16 år får använda produkten under 
uppsikt.

  Operatören eller användaren är 
ansvarig för olyckor som leder till 
skador på andra personer eller till 
sakskador.

  Tillverkaren åtar sig inget ansvar för 
skador som beror på otillåten eller 
felaktig användning.

  Produkten ingår i serien 
; �0 V TEAM från Parkside och 
kan drivas av batterisatser i serie 
; �0 V TEAM från Parkside.
Batterisatserna får bara laddas med 
laddare i serien ; �0 V TEAM från 
Parkside.

  Produkten kan i vissa fall behöva 
demonteras och rengöras helt.
Detta arbete måste utföras av en 
yrkesperson och täcks inte av 
garantin.
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� Leverans

m VARNING!
u Produkten och 

förpackningsmaterialet är ingen 
leksak! Barn får inte leka med 
plastpåsar, folie och smådelar! 
Förtäring medför fara för kvävning!

HÄNVISNING
u Batterisatser och laddare ingår inte 

i leveransen.

1 �0 V BatteriGriYen lŚYsug�-blĎs
1 BlĎsrŚr �2 Gelar�
1 SugrŚr �� Gelar�
1 Bärrem
1 Sugpåse
1 Bruksanvisning

� Beskrivning av delarna
Vik ut Ɵiken meG bilGerna innan Gu lĈser
bruksanvisningen och gör dig förtrogen 
med alla funktioner hos produkten.

[1] SpĈrrknapp �ƟĈktŚppning�
[2] Motorhus
[3] Hjälphandtag
[4] Ögla (för bärrem)
[5] VentilationsŚppningar
[6] Display
[7] Handtag
[8] Batterisatshållare
[9] Skyddskåpa (sugöppning)
[�] Spärrknapp (skyddskåpa)
[�] BlĎsrŚr �2 Gelar�
[
] Bärrem
[�] Karbinhake (bärrem)
[�] Ögla (för sugpåse)
[
] Karbinhake (sugpåse)
[	] Vilopunkt
[�] VentilationsŚppning �sugpĎse�
[�] Sugpåse
[�] SugrŚr �� Gelar�
[�] Anslutning (sugpåse)

* Batterisatser och laddare ingår inte i leveransen.

[�] Laddningsnivåindikator
[�] NiYĎ IŚr sug-�blĎseƙekt
[�] Knapp �Śka sug-�blĎseƙekt�
[�] Varningslampa IŚr IelIunktion
[�] Knapp TURBO
[�] Till/från-omkopplare
[�] Knapp �minska sug-�blĎseƙekt�
[�] Spärrknapp (sugrör)
[�] Spärr
[�] LaGGare 

[�] Spärrknapp
[�] Batterisats 


� Funktionsbeskrivning
  ProGukten kan anYĈnGas pĎ 2 sĈtt�

Funktionssätt Funktion
Blåsläge Blås ihop löv snabbt 

eller blås bort dem från 
svåråtkomliga platser

Sugläge Uppsugna löv 
ƞnIŚrGelas IŚr att
minska volymen 
och blåses genom 
utkastkanalen in i 
sugpĎsen  [�].

o Läs avsnittet ”Hantering” för mer 
information om funktionerna hos 
varje manöveranordning.

� Tekniska data

40 V Batteridriven 
lövsug/-blås PLSA D3
Märkspänning: �0 V

 V 20 צ 2� )
TomgĎngsYarYtal n0: �000֑1�000 min–1

Lufthastighet: ma[. �20 km�K
Sugeƙekt� ma[. 1�0 l�s
Finfördelning: 8:1
Sugpåse: 45 l



57SE

Kapslingsklass: IPX0
Vikt �utan
batterisatser):
– Blåsläge: 2,45 kg
– Sugläge: 3,20 kg

Rekommenderad 
omgivningstemperatur
Max. temperatur för 
komplett produkt: max. +50 °C
Under laddning: �� ؃C till ��0 ؃C
Under drift: �� ؃C till ��0 ؃C
Under förvaring: 0 ؃C till ��� ؃C

Bulleremissionsvärde
Ljudtrycksnivå LpA:
– Blåsläge: 87,4 dB
– Sugläge: 92,8 dB
Osäkerhet KpA: 3 dB
LjuGeƙektsniYĎ LWA:
– Garanterad: 104 dB
– Uppmätt (blåsläge): 96,2 dB
– Uppmätt (sugläge): 101,5 dB
Osäkerhet KWA:
– Blåsläge: 3,17 dB
– Sugläge: 2,19 dB

Vibrationsvärden
Vibration ah (blåsläge):
– Handtag: ��2�7 m�s2

Vibration ah (sugläge):
– Handtag: ��0�� m�s2

– Hjälphandtag: 2�0�� m�s2

Osäkerhet K: 1�� m�s2

m VARNING!
u VibrationsemissionsYĈrGet kan

avvika från angivet värdet under 
den faktiska användningen av 
elverktyget, beroende på hur 
elverktyget används.

u Försök minimera exponeringen 
för vibrationer och buller. Exempel 
på åtgärder för att minska 
vibrationsbelastningen är att 
bära handskar vid användning 
av elverktyget och att begränsa 
arbetstiden. Alla delar av 
driftcykeln ska beaktas (även de 
tider då elverktyget inte används 
och tider då det arbetar men utan 
belastning).

HÄNVISNING
u VĈrGena IŚr buller ocK Yibration Kar

fastställts enligt de standarder och 
regler som anges i försäkran om 
överensstämmelse.

u Det angivna vibrationsvärdet 
har uppmätts enligt ett normerat 
provningsförfarande och kan 
användas för att jämföra ett 
elverktyg med ett annat. Det 
angivna vibrationsvärdet kan 
också användas för en preliminär 
bedömning av inverkan.

Laddningstid
  Produkten ingår i serien 

; �0 V TEAM från Parkside och 
kan drivas av batterisatser i serie 
; �0 V TEAM från Parkside.
Batterisatser i serie ; �0 V TEAM får 
endast laddas med laddare i serie 
; �0 V TEAM.
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  Produkten är kompatibel med alla 
; �0 V TEAM-batterier. För optimal 
prestanda rekommenderar vi följande 
batterisatser:
– PAP �0 B�
– PAP �0 B3

  Vi rekommenGerar att Gu laGGar
dessa batterisatser med en av 
följande laddare:
– PLG �0 A3
– PLG �0 A4
– PLG �0 C�
– PLG �0 C3
– PDSLG �0 A�

  Laddningstiden påverkas av faktorer 
som omgivningstemperatur och 

batterisats samt den tillgängliga 
nätspänningen, och kan avvika från 
de angivna värdena.

  Kunder från följande länder 
kan beställa kompatibla 
ersättningsbatterier och laddare i 
Lidl-Onlineshops:
Tyskland (lidl.de), Frankrike (lidl.fr), 
Belgien (lidl.be), Tjeckien (lidl.cz), 
Nederländerna (lidl.nl), Polen (lidl.pl), 
Slovakien (lidl.sk), Spanien (lidl.es)
Kunder från alla andra 
länder kan beställa dessa på 
www.optimex-shop.com.

Laddningstid
Laddare

� AK
Batterisats
PAP �0 B�

4 AK
Batterisats
PAP �0 B3

MD[� ��4 A
Laddare
PLG �0 A4/C�

60 min 120 min

MD[� 4�� A
Laddare
PLG �0 A3/C3

35 min 60 min

MD[� 4�� A
LDGGDUH PDSLG �0 A� 35 min 60 min

Allmänna 
säkerhetsanvisningar

VIKTIGT
LÄS NOGA FÖRE 

ANVÄNDNING.
SPARA FÖR FRAMTIDA 

REFERENS.
Läs anvisningarna noggrant.

mVAR FÖRSIKTIG!
u ViG anYĈnGning aY

elverktyg, observera 
följande grundläggande 
säkerhetsåtgärder för 
att undvika elektriska 
stötar, personskador 
och brand.
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 Gör dig förtrogen med 
alla delar och med 
korrekt användning av 
produkten innan du börjar 
arbeta.

  Säkerställ att du kan 
stoppa produkten 
omedelbart i händelse av 
en nödsituation. Felaktig 
användning av produkten 
kan leda till allvarliga 
personskador.

 Barn, personer med 
nedsatt fysisk, sensorisk 
eller mental förmåga eller 
otillräcklig erfarenhet och 
kunskap eller personer 
som inte är förtrogna 
med instruktionerna får 
aldrig tillåtas använda 
produkten. Lokala 
bestämmelser kan 
medföra en åldersgräns 
för användning.

 Barn ska hållas under 
uppsikt för att säkerställa 
att de inte leker med 
produkten. Rengöring 
och underhåll får inte 
utföras av barn.

  Använd inte produkten på 
KŚjGer ŚYer 2000 meter
över havet.

  Använd endast 
rekommenderade 
batterisatser och laddare.

  ViG Ielaktig anYĈnGning
kan vätska tränga ut ur 
batterisatsen. Undvik 
kontakt med utträngande 
batteriYĈtska. ViG
oavsiktlig kontakt, skölj 
området med vatten. Om 
vätskan kommer i kontakt 
med ögonen, sök läkare.
VĈtska som trĈnger ut
ur batterier kan leda 
till hudirritationer eller 
brännskador.

 Utsätt inte produkten eller 
batterisatsen för extrema 
temperaturer.

  Var uppmĈrksam pĎ
att polerna på den 
batteridrivna produkten 
eller batterisatsen 
kan kortslutas av 
metallföremål.

  Ta ut batterisatserna 
ur produkten innan du 
laddar dem.

  AnYĈnG inte 2 olika
batterisatstyper eller 
batterisatser med olika 
laddningstillstånd.
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  Ta ut batterisatserna ur 
produkten om produkten 
ska förvaras oanvänd 
under en längre tid.

  AnYĈnG inga moGiƞeraGe
eller skadade 
batterisatser.

Förberedelse
  Använd aldrig produkten 

om andra personer, i 
synnerhet barn, eller 
husdjur är i närheten.

  Personlig 
skyddsutrustning skyddar 
operatörens hälsa och 
säkerställer att produkten 
fungerar smidigt.

 Bär lämpliga arbetskläder 
som robusta skor med 
halkfri sula, robusta 
långbyxor, handskar, 
skyddsglasögon 
och hörselskydd.
Bär alltid personlig 
skyddsutrustning när du 
använder produkten.

  Använd inte produkten 
om du är barfota eller bär 
öppna skor.

  Använd andningsskydd 
för att skydda dig mot 
damm.

 Bär inte löst sittande 
kläder, kläder med 

hängande stroppar, 
slipsar eller smycken som 
kan sugas in i produkten.

  ViG lĎngt KĎr� bĈr en
skyddande huvudbonad.

 Håll långt hår borta från 
sugöppningarna.

  Var uppmĈrksam pĎ
människor, särskilt barn, 
husdjur, öppna fönster, 
etc. Det blåsta materialet 
kan slungas i riktning mot 
sådana personer eller 
objekt. Stoppa arbetet 
om människor eller 
husdjur närmar sig. Håll 
ett säkerhetsavstånd på 
� m runt Gig.

 Gör dig förtrogen med 
din omgivning och 
var uppmärksam på 
eventuella faror som kan 
förbises när du arbetar.

  Inspektera noggrant 
ytan som ska blåsas ren 
och ta bort eventuella 
ledningar, stenar, burkar 
och andra främmande 
föremål.

  Innan du börjar arbeta 
med produkten, avlägsna 
främmande föremål med 
en kratta eller kvast.

  Använd båda delarna 
av blåsröret så att du 
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kan leGa luItƟŚGet nĈra
marken.

 Under mycket torra 
förhållanden, fukta 
ytan som ska rengöras 
något eller använd en 
vattenspruta för att 
minska dammbildningen.

  Arbeta inte med 
produkter som är 
skadade, ofullständiga 
eller saknar tillverkarens 
godkännande.

  Före användning, 
kontrollera produktens 
säkerhetstillstånd, särskilt 
till/från-omkopplaren.

  Använd produkten endast 
om den är fullständigt 
monterad.

  Använd produkten i 
sugläge endast med 
sugpåsen påsatt.

 Kontrollera sugpåsen 
regelbundet för nötning 
och skador.

  Använd aldrig 
produkten med defekta 
skyddsanordningar, 
defekta skyddskåpor eller 
utan skyddsanordningar.

 Operatören eller 
användaren är ansvarig 
för olyckor och skador 
på andra personer 

eller skador på deras 
egendom.

  Använd produkten i 
rekommenderat läge och 
endast när du står på ett 
fast och jämnt underlag.

  Använd inte produkten 
på en hårdgjord yta eller 
grusyta där det utkastade 
materialet kan orsaka 
personskador.

 Utför alltid en 
visuell inspektion 
före användning för 
att säkerställa att 
hackaren (inklusive 
dess fästskruvar) och 
andra fästelement är 
säkrade, att kapslingen 
är oskadad och att 
skyddsanordningarna 
och skyddskåporna är på 
plats.

 Byt ut slitna eller skadade 
komponenter gruppvis 
för att bibehålla balansen.
Byt ut skadade eller 
oläsliga etiketter.

Användning
 Undvik en onormal 

kroppsställning. Håll 
alltid balansen för att 
ha ett säkert fotfäste i 
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sluttningar. Arbeta i lugnt 
tempo, spring inte.

  Sätt inte på produkten 
när den är vänd upp 
och ner eller inte är i 
arbetsläge.

  Förebygg oavsiktlig start 
av produkten.

  Säkerställ att produkten 
är avstängd innan du 
lyfter eller bär den.

 Om Gu Kar ett ƞnger pĎ
till/från-omkopplaren när 
du bär produkten kan det 
intrĈƙa olyckor.

 Rikta aldrig produkten 
mot andra personer. Rikta 
framför allt inte luftstrålen 
mot ögon och öron under 
drift.

 Håll produkten med båda 
händerna under arbetet.

  Arbeta endast med 
bärremmen korrekt 
justerad.

  Sträck inte kroppen för 
långt och tappa inte 
balansen.

 HĎll ƞngrar ocK IŚtter pĎ
avstånd från sugrörets 
Śppning ocK ƟĈktKjulet.
Risk för personskador.

  Arbeta inte med 
produkten om du är trött 
eller okoncentrerad eller 

har intagit alkohol eller 
tabletter. Ta regelbundna 
raster under arbetet.
Arbeta med förnuft.

  Långvarig användning 
av produkten kan leda 
till vibrationsbetingade 
cirkulationsrubbningar i 
händerna. Du kan dock 
arbeta längre om du bär 
lämpliga handskar eller 
tar regelbundna pauser.

 Undvik att använda 
produkten i dåligt 
väder, särskilt vid 
åskrisk. Arbeta bara i 
dagsljus eller med god 
strålkastarbelysning.

  Sug inte upp brinnande, 
glödande eller rykande 
material (t.ex. cigaretter, 
brandrester etc.), ångor 
eller lättantändliga, giftiga 
eller explosiva ämnen.

  Stäng av produkten, ta 
ut batterisatserna och 
säkerställ att alla rörliga 
delar har stannat helt i 
följande fall,
– när produkten inte ska 

användas mer,
– när produkten ska 

transporteras,
– om du lämnar 

produkten utan uppsikt,
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– innan du tar bort en 
blockering eller rensar 
en igensatt kanal,

– innan du kontrollerar, 
rengör eller utför andra 
åtgärder på produkten,

– efter kontakt med 
främmande föremål,

– om onormala vibrationer 
uppstår.

  Använd inte produkten 
i slutna eller dåligt 
ventilerade utrymmen.

  Använd inte produkten i 
närheten av antändliga 
vätskor eller gaser.
Annars uppstår en risk för 
brand eller explosion.

  I händelse av en olycka 
eller felfunktion under 
drift, stäng omedelbart 
av produkten och ta ut 
batterisatserna. För att 
åtgärda fel, läs kapitlet 
”Felsökning” eller 
kontakta vår kundtjänst 
(se ”Service”).

  Innan du startar 
produkten, se till att 
sugröret är tomt och att 
ƟĈktKjulet inte Ĉr igensatt.

 Håll ansiktet och kroppen 
på avstånd från sugrörets 
öppning.

  Säkerställ att varken 
händer eller andra 
kroppsdelar eller 
plagg kan komma in 
i motorhuset eller är i 
närheten av rörliga delar.

  Var noga meG att inte
överfylla sugpåsen med 
ƞnIŚrGelat material. Det
kan förhindra korrekt 
sugfunktion och kan 
orsaka att material 
returneras till sugröret.

 När låter material sugas 
in i produkten, var 
försiktig så att du inte 
suger in metalldelar, 
stenar� Ɵaskor� burkar
eller andra främmande 
föremål.

 Överbelasta inte 
produkten under 
användning.

 När du suger in material 
i produkten, stå aldrig på 
en nivå som är högre än 
produktens basyta.

 Håll batterisatserna fria 
från skräp och annat 
ackumulerat material för 
att undvika att skada 
batterisatserna och 
eventuellt orsaka brand.

  Transportera inte 
produkten medan 



64 SE

den är påslagen eller 
om batterisatserna är 
installerade.

 Om skärmekanismen 
kommer i kontakt med ett 
främmande föremål eller 
om produkten börjar avge 
ovanliga ljud eller vibrerar, 
stäng av produkten 
omeGelbart. VĈnta
tills alla rörliga delar 
har stannat helt. Ta ut 
batterisatserna. Innan du 
börjar använda produkten 
på nytt, gör följande:
– Kontrollera att 

produkten inte har 
några skador.

– Byt ut skadade delar 
eller låt reparera dem.

– Kontrollera att 
produkten inte har 
några lösa delar och dra 
åt skruvförbanden vid 
behov.

  ViGrŚr inga Iarliga
rörliga delar när du tar 
ut batterisatserna ur 
produkten och säkerställ 
att alla farliga rörliga delar 
har stannat helt.

  Ta hand om 
personskador på rätt sätt 
eller sök läkarvård.

 Överbelasta inte 
produkten. Arbeta 
endast inom det angivna 
eƙektomrĎGet. AnYĈnG
inte maskiner med låg 
eƙekt IŚr krĈYanGe
arbeten. Använd inte 
produkten för ändamål 
som den inte är avsedd 
för.

Underhåll och förvaring
 Kontrollera regelbundet 

produktens funktionalitet 
och integritet för 
att undvika faror för 
användaren.

 Byt ut slitna eller 
skadade delar av 
säkerhetsskäl. Använd 
endast originalreservdelar 
och -tillbehör.

  Försök inte att själv 
reparera produkten om 
du inte har utbildats 
för det. Arbeten som 
inte beskrivs i denna 
bruksanvisning får endast 
utföras av vår kundtjänst.

  Förvara produkten på en 
torr plats, utom räckhåll 
för barn.

 Hantera produkten 
varsamt. Rengör 
regelbundet 
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ventilationsöppningarna 
och följ 
underhållsanvisningarna.

 Håll 
ventilationsöppningarna 
fria från skräp.

  Använd inte produkten 
om till-/frånomkopplaren 
inte fungerar korrekt.
En skadad omkopplare 
måste bytas av vår 
kundtjänst.

  Stäng av produkten 
före service, inspektion, 
förvaring eller byte 
av tillbehör. Ta ut 
batterisatserna. Säkerställ 
att alla rörliga delar 
har stannat helt. Låt 
produkten svalna före 
inspektion, inställning 
etc. Underhåll produkten 
noggrant och håll den 
ren.

  Låt alltid produkten 
svalna innan du ställer 
undan den.

 Hackaren kan fortfarande 
rotera, även om 
produkten är avstängd 
med låsfunktionen på 
skyddsanordningen.
Var meGYeten om Getta
när du utför service på 
hackaren.

  Försök aldrig att kringgå 
skyddsanordningens 
förreglingsfunktion.

Ytterligare 
säkerhetsanvisningar
  Av säkerhetsskäl, 

demontera inte blåsröret 
och sugröret efter 
montering, utan endast 
vid byte av defekta delar.

  Ta ut batterisatserna 
innan du sätter på eller 
tar av sugpåsen.

  Använd inget tillbehör, 
som inte rekommenderas 
av Parkside. Det kan 
orsaka elektrisk stöt eller 
brand.

  Följ 
säkerhetsanvisningarna 
och anvisningarna 
för laddning och 
korrekt användning i 
bruksanvisningen för 
batterisatser och laddare 
i serien ; �0 V TEAM
från Parkside. En 
detaljerad beskrivning av 
laddningsproceduren och 
ytterligare information 
ƞnns i Genna separata
bruksanvisning.
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Eventuella kvarstående 
risker

mVARNING!
uDenna produkt 

genererar ett 
elektromagnetiskt fält 
under drift, vilket under 
vissa omständigheter 
kan påverka aktiva eller 
passiva medicinska 
implantat.

u För att minska faran 
för svåra skador 
eller dödsfall måste 
användare som har 
medicinska implantat 
samråda med sin läkare 
och tillverkaren av 
medicinska implantat 
innan de använder 
produkten.

Även om du hanterar och 
använder denna produkt 
enligt föreskrifterna kvarstår 
alltid restrisker. Följande 
faror kan uppstå som är 
kopplade till produktens 
konstruktion och utförande:
 Hörselskador, om du inte 

bär lämpligt hörselskydd.
  Skador på hälsan till följd 

av hand-arm-vibrationer 
om du använder 

produkten under en 
längre tid eller om du inte 
använder och underhåller 
den korrekt.

  Lungskador om du 
inte bär lämpligt 
andningsskydd.

 Ögonskador om du inte 
bär lämpligt ögonskydd.

� Före första användningen
� Uppackning av produkten
1. Ta ut produkten ur förpackningen och 

avlägsna allt förpackningsmaterial 
och all skyddsfolie.

2. Kontrollera att alla Gelar ƞnns
med och att den beskrivna 
leveransomfattningen är komplett 
�se ”LeYerans”�.

3. Kontrollera att produkten och 
samtliga delar är i gott skick. Använd 
inte produkten om du upptäcker 
en skada eller en defekt, fortsätt i 
stället enligt beskrivningen i kapitlet 
”Garanti”.

� Montering

m VAR FÖRSIKTIG! Risk för 
personskador!

u Stäng av produkten före påsättning 
eller avtagning av blåsröret, 
sugröret och sugpåsen. Säkerställ 
att alla rörliga delar har stannat 
Kelt. Ta ut batterisatserna innan Gu
utför arbeten på produkten.
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� Blåsrör

m VAR FÖRSIKTIG! Risk för 
personskador!

u Använd aldrig produkten 
med endast en del av 
blĎsrŚret monteraG. AnYĈnG
alltid båda delarna av blåsröret 
tillsammans.

HÄNVISNING
u Säkerställ att skyddskåpan [9]

är korrekt monterad. Annars kan 
produkten inte startas.

�BilG D�

1. Montera blĎsrŚret  [�] enligt bilden.
Delarna snäpper på plats.

2. Skjut blĎsrŚret  [�] på 
ƟĈktŚppningen pĎ motorKuset  [2]
tills spĈrrknappen [1] klickar fast i 
blåsröret.

3. Tryck in skyddskåpan [9] i 
motorhuset [2] tills den klickar på 
plats.

Demontering
o Tryck pĎ spĈrrknappen [1] och dra av 

blĎsrŚret  [�].

� Sugrör

m VAR FÖRSIKTIG! Risk för 
personskador!

u Använd aldrig produkten med 
endast en eller två monterade delar 
av sugröret. Använd alltid alla tre 
delarna av sugröret tillsammans.

m SE UPP! Risk för skador på 
produkten!

u Efter montering av sugröret, ta inte 
isär det på nytt.

HÄNVISNING
u SĈkerstĈll att sugrŚret [�] är korrekt 

ihopsatt och monterat. Annars kan 
produkten inte startas.

�BilG. E� )�

1. ¼ppna skyGGskĎpan  [9] genom att 
trycka spĈrrknappen [�] i riktning 
mot sugöppningen.

2. SĈtt iKop Ge � Gelarna aY
sugrŚret  [�]. Var uppmĈrksam pĎ
styrspåren på sugrörets delar.

3. För in spärren [�] i urtaget [	].
Sugröret [�] kan endast monteras i 
rätt arbetsriktning. Tryck in sugröret 
i motorKuset [2] tills det klickar på 
plats.

Demontering
1. Skjut spärrknappen [�] i riktning mot 

sugröret [�].
2. Dra sugröret [�] bort från 

sugöppningen.

� Sugpåse

HÄNVISNING
u Använd produkten i sugläge endast 

med sugpåsen [�] påsatt.
u VentilationsŚppningen [�]

pĎ sugpĎsen  [�] används för 
förbättrad luftcirkulation.

�BilG B�

1. Tryck pĎ spĈrrknappen  [1] och dra av 
blĎsrŚret  [�].

2. Skjut kopplingsdelen [�] på 
ƟĈktŚppningen pĎ motorKuset  [2]
tills kopplingsdelen klickar fast i 
spärrknappen [1].

3. Fäst sugpåsens [�] karbinKake  [
] i 
Śglan [�].
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� Idrifttagning

HÄNVISNING
u Produkten har en säkerhetskontakt 

i motorKuset [2] på den plats 
GĈr skyGGskĎpan [9] eller 
sugrŚret [�] monteras. Om denna 
säkerhetskontakt inte är aktiverad 
kan produkten inte startas.
SĈkerstĈll att skyGGskĎpan Ĉr
korrekt monterad i blåsläge 
respektive att sugröret är korrekt 
monterat i sugläge.

o Innan du börjar använda produkten:
– SĈtt i batterisatsen [�] korrekt.
– Montera blĎsrŚret  [�] eller 

sugrŚret  [�].
– Montera sugpåsen [�] för 

lövsugning.
– Före lövblåsning, sätt fast 

skyGGskĎpan [9].

� Ladda batterisatserna

m SE UPP! Risk för skador på 
batterisatserna och laddaren!

u Observera informationen i 
bruksanvisningen för batterisatsen 
ocK laGGaren aYseenGe Gen tillĎtna
omgivningstemperaturen under 
laddning.

HÄNVISNING
u LĎt Yarma batterisatser [�] svalna 

före laddning.

1. Ta ut batterisatserna [�] ur 
produkten.

2. Skjut in batterisatsen  [�] i 
laGGaren  [�] till anslaget.

3. Anslut laGGaren  [�] till ett eluttag.
4. När laddningen är klar, koppla bort 

laGGaren  [�] från eluttaget.
5. Ta ut batterisatsen [�] ur laGGaren [�].

� Uttagning/isättning av 
batterisatser

m VAR FÖRSIKTIG! Risk för 
personskador!

u Sätt in batterisatserna endast när 
produkten fullt driftklar.

o Avtagning: Tryck på 
spĈrrknappen [�] pĎ batterisatsen [�]
och dra ut batterisatsen.

o Isättning: Skjut batterisatsen [�]
längs skenan i batterisatshållaren [8].
Batterisatsen snäpper på plats 
hörbart.

� Montering av bärrem

m VAR FÖRSIKTIG! Risk för 
personskador!

u Lägg aldrig bärremmen diagonalt 
över axlarna och bröstet. Lägg 
bärremmen endast på ena axeln, 
så att du snabbt kan lossa 
produkten från kroppen i händelse 
av fara.

1. LĈgg bĈrremmen [
] över ena axeln.
2. Justera lĈngGen pĎ bĈrremmen  [
] så 

att karbinhaken [�] kommer ca 10 cm
under höften.

3. )Ĉst karbinKaken  [�] i Śglan [4] (bild 
B).

� Hantering

m VAR FÖRSIKTIG! Risk för 
personskador!

u Använd alltid lämplig personlig 
skyddsutrustning och 
arbetshandskar vid arbete med 
produkten.

u Före varje användning, säkerställ 
att produkten fungerar korrekt och 
är korrekt monterad.
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m VAR FÖRSIKTIG! Risk för 
personskador!

u Använd inte produkten om till/
från-omkopplaren är skadad.

u Personlig skyddsutrustning och 
en produkt i fullgott skick minskar 
risken för personskador och 
olyckor.

u När produkten har stängts av 
IortsĈtter ƟĈktKjulet att rotera en
stund. Fara för personskador från 
Get roteranGe ƟĈktKjulet.

HÄNVISNING
u Följ reglerna för bullerskydd och 

andra lokala föreskrifter.

� Till-/frånkoppling

m VAR FÖRSIKTIG! Risk för 
personskador och risk för 
skador på produkten!

u Innan du startar produkten, se till 
att den inte vidrör några föremål.
Stå alltid stadigt.

HÄNVISNING
u Använd produkten endast 

meG 2 batterisatser [�] i serie 
; �0 V TEAM från Parkside.

  Om ett fel uppstår (t.ex. på grund 
av att produkten används med 
olämpliga tillbehör eller felaktigt), 
tänds varningslampan för 
felfunktion [�].

  Varningslampan IŚr IelIunktion [�]
släcks inte förrän felet har åtgärdats.

1. Tillkoppling: Tryck kort på till/
IrĎn-omkopplaren  [�].

2. RHJOHULQJ DY VXJ-/EOĎVHƙHNW�

Knapp Funktion
[�] ¼ka sug-�blĎseƙekt

[�] Minska sug-�blĎseƙekt

� LED-inGikatorer unGer
laGGningsniYĎinGikatorn [�] visar 
niYĎn IŚr sug-�blĎseƙekt [�].

3. Avstängning: Tryck kort på till/
IrĎn-omkopplaren  [�].

� Turboläge
1. Aktivering: Tryck kort på knappen 

TURBO [�].
2. Avaktivering: Tryck kort på 

TURBO [�].

� Kontroll av batterisatsens 
laddningsnivå

  LaGGningsniYĎinGikatorn [�]
på displayen [6] visar 
batterisatsernas [�] laddningsstatus 
under drift.

  Batterisatsens [�] laddningsnivå 
visas av motsvarande LED-lampor 
på laddningsnivåindikatorn [�].

Signal Betydelse
� LED lyser �rŚG�
orange och grön)

Batterisatsen [�] är 
fulladdad

2 LED lyser �rŚG
och orange)

Batterisatsen [�] är 
delvis laddad

1 LED lyser �rŚG� Batterisatsen [�]
måste laddas
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� Arbetsinstruktioner

m VAR FÖRSIKTIG! Risk för 
personskador och risk för 
skador på produkten!

u Använd produkten endast för 
följande ändamål:
– Som lövblåsare för att blåsa 

ihop torra löv eller för att blåsa 
bort material från svåråtkomliga 
platser (t.ex. under fordon).

– Som lövsugare för att suga 
upp torra löv. Under sugning 
ƞnIŚrGelar proGukten Get
uppsugna materialet. De torra 
lŚYen ƞnIŚrGelas� Yolymen
minskar och materialet förbereds 
för eventuell kompostering.
GraGen aY ƞnIŚrGelning beror pĎ
lövens storlek och mängden fukt 
som ƞnns kYar i Gem.

u All annan användning än den som 
beskrivs här kan orsaka skador på 
produkten och utgöra en risk för 
användaren.

u När du arbetar, var försiktig så att 
du inte stöter produkten mot hårda 
föremål som kan orsaka skada.
Sug inte upp fasta föremål som 
stenar, grenar eller träbitar, kottar 
eller liknande, eftersom dessa 
kan skada produkten, särskilt 
hackaren. Reparation av sådana 
skador täcks inte av garantin.

� Blåsläge

HÄNVISNING
u Säkerställ att skyddskåpan [9]

är korrekt monterad. Annars kan 
produkten inte startas.

  För bästa resultat, använd produkten 
pĎ ett aYstĎnG aY �֑10 cm IrĎn
golvet.

o Rikta luItstrĎlen bort IrĎn Gig. Var
försiktig så att du inte blåser iväg 
tyngre IŚremĎl ֑ Get kan orsaka
person- eller sakskador.

o BŚrja arbeta meG KŚgsta blĎseƙekt
IŚr att snabbt blĎsa iKop lŚYen. VĈlj
en lĈgre blĎseƙekt IŚr att komprimera
den sammanblåsta lövhögen.

o Innan du blåser, lossa eventuella 
löv som sitter fast i marken med en 
kvast eller kratta.

o Håll produkten endast i handtaget [7]
medan du arbetar.

� Sugläge

m VAR FÖRSIKTIG! Risk för 
personskador och risk för 
skador på produkten!

u AY sĈkerKetsskĈl mĎste alla � Gelar
aY sugrŚret monteras korrekt innan
du kan använda produkten.

u För att undvika förslitning av 
sugpåsen, låt den inte släpa på 
marken vid arbete.

u Överbelastningsskydd: ViG
överbelastning stängs motorn av 
omedelbart. Stäng av produkten 
och ta ut batterisatserna.
Kontrollera om ƟĈktKjulet Ĉr
blockerat eller om sugpåsen är 
igensatt. Ta bort blockeringar 
och igensättningar vid behov.
Produkten får inte användas på 
nytt förrän den har svalnat helt.

o Håll produkten i handtaget [7] och 
hjälphandtaget [3] medan du arbetar.

o Sug inte upp stora lövmängder.
Därmed förebygger du att 
sugrŚret [�] täpps till och blockerar 
ƟĈktKjulet.
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� Tömning av sugpåse

HÄNVISNING
u NĈr sugpĎsen [�] är full reduceras 

sugkapaciteten avsevärt. Töm 
sugpåsen när den är full eller när 
sugeƙekten minskar.

u Komposterbart material ska inte 
bortskaƙas som KusKĎllsaYIall.

1. StĈng aY proGukten. VĈnta tills
ƟĈktKjulet Kar stannat.

2. Ta ut batterisatserna [�] ur produkten 
(se ”Uttagning/isättning av 
batterisatser”).

3. Ta loss karbinKaken [
] IrĎn Śglan [�].
Lossa sugpĎsen  [�] genom att 
trycka pĎ spĈrrknappen [1]. Dra av 
sugpåsen från motorhuset [2].

4. ¼ppna GragkeGjan pĎ sugpĎsen [�].
Töm sugpåsen helt.

5. SĈtt tillbaka Gen tŚmGa sugpĎsen [�]
på produkten.

� Rengöring och underhåll

m VAR FÖRSIKTIG! Risk för 
personskador och risk för 
skador på produkten!

u Stäng av produkten och ta ut 
batterisatserna innan Gu arbetar
med eller transporterar produkten.

u För allt underhålls- och 
reparationsarbete som inte 
beskrivs i denna bruksanvisning, 
kontakta vår kundtjänst (se 
”Service”). Använd endast 
originaldelar.

HÄNVISNING
u Rengör produkten omedelbart 

efter användning. Annars hårdnar 
smuts med lövskräp, fastnar och 
kan inte tas bort utan att man 
Gemonterar motorKuset [2]. Sådant 
rengöringsarbete täcks inte av 
garantin.

u Utför regelbundet de rengörings- 
och underhållsarbeten som 
beskrivs i följande avsnitt. Detta 
säkerställer lång tids tillförlitlig drift.

� Rengöring

m VARNING! Fara för elektrisk stöt!
u Spruta inte vatten på produkten 

och doppa den inte i vatten.

m SE UPP! Risk för skador på 
produkten!

u Använd inga rengörings- eller 
lösningsmedel. Sådana kan ge 
bestående skador på produkten.
Kemiska ämnen kan angripa 
produktens plastdelar.

o Rengör följande delar med en fuktig 
trasa eller borste:
– Motorhus [2]
– HjĈlpKanGtag [3]
– Handtag [7]

o RengŚr sugpĎsen [�] med en borste 
eller, vid behov, med tryckluft.

� Underhåll
o Kontrollera före varje användning 

om produkten har lösa, slitna eller 
skadade delar eller andra brister.

o Kontrollera att kåpor och 
skyddsanordningar inte är skadade 
och att de sitter väl. Låt byta dessa 
delar vid behov.
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� Borttagning av blockeringar 
och igensättningar

HÄNVISNING
u Blad och färska växtdelar kan sätta 

igen eller blockera produkten.

RHQJŚULQJ DY ƟĈNWKMXO

m VAR FÖRSIKTIG! Risk för 
personskador!

u Ta ut batterisatserna innan Gu
rengŚr ƟĈktKjulet.

HÄNVISNING
u Om skyGGskĎpan [9] respektive 

sugrŚret [�] inte har monterats 
korrekt kan produkten inte startas.

1. ¼ppna skyGGskĎpan  [9] eller ta bort 
sugrŚret [�] (se ”Montering”).

2. Avlägsna försiktigt eventuella rester 
eller igensĈttningar IrĎn ƟĈktKjulet.

3. SĈkerstĈll att ƟĈktKjulet roterar lĈtt
och inte är skadat. Låt vår kundtjänst 

byta ut ƟĈktKjulet om Get Ĉr skaGat
(se ”Service”).

4. StĈng skyGGskĎpan [9] eller montera 
sugrŚret [�] (se ”Montering”).

� Förvaring
o Förvara produkten på en torr plats, 

utom räckhåll för barn.
o Ta ut batterisatserna [�] ur produkten 

inför längre tids förvaring (t.ex. över 
vintern).

o Beakta informationen 
i bruksanvisningen för 
batterisatserna [�] avseende tillåten 
förvaringstemperatur. Undvik extremt 
låg eller hög temperatur under 
lagring. Annars kan batterisatserna 
förlora laddning.

o Demontera inte blĎsrŚret [�] och 
sugröret [�] i sina enskilda delar.

� Transport
o Stäng av produkten och ta ut 

batterisatserna [�].
o Säkerställ att alla rörliga delar har 

stannat helt.
o HĎll alltiG proGukten i KanGtaget [7]

ocK i KjĈlpKanGtaget  [3].

� Felsökning

Problem MŚMOLJ RUVDN Lösning
Produkten startar 
inte.

Batterisatserna [�] är 
urladdade.

LaGGa batterisatserna  [�]
(se ”Ladda batterisatserna”).

Batterisatserna [�] har inte 
satts in.

SĈtt in batterisatserna  [�]
�se ”Uttagning�isĈttning aY
batterisatser”).

Till�IrĎn-omkopplaren [�] är 
trasig.

Kontakta vår kundtjänst (se 
”Service”).

Motorn är defekt.
SugrŚret  [�] ocK sugpĎsen [�]
respektiYe blĎsrŚret [�] och 
skyGGskĎpan [9] är inte 
korrekt monterade.

Montera delarna korrekt (se 
”Montering”).
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Problem MŚMOLJ RUVDN Lösning
Produkten fungerar 
med avbrott.

Intern glappkontakt Kontakta vår kundtjänst (se 
”Service”).Till�IrĎn-omkopplaren [�] är 

trasig.
Svag eller ingen 
sug-�blĎseƙekt

Batterisatserna [�] är 
urladdade.

LaGGa batterisatserna  [�]
(se ”Ladda batterisatserna”).

SugpĎsen [�] är full. Töm sugpåsen [�]
(se ”Tömning av sugpåse”).

Sugpåsen [�] är smutsig. Rengör sugpåsen [�]
(se ”Rengöring”).

)lĈktKjulet� blĎsrŚret [�] och/
eller sugrŚret  [�] är igensatta 
eller blockerade.

Ta bort blockeringar 
och igensättningar (se 
”Borttagning av blockeringar 
och igensättningar”).

Fläkthjulet rör sig 
inte.

Ett främmande föremål 
blockerar ƟĈktKjulet.

Ta bort blockeringen (se 
”Borttagning av blockeringar 
och igensättningar”).

� Avfallshantering
Förpackningen består av miljövänliga 
material, som kan lämnas på lokala 
återvinningsstationer.

Beakta märkningen på 
förpackningsmaterialet för rätt 
källsortering vid 
avfallshantering. Dessa har 
markerats med förkortningar (a) 
ocK siƙror �b� meG IŚljanGe
betydelse: 1–7: plaster/20–22: 
papper och kartong/80–98: 
kompositmaterial.

Produkt:
Kontakta kommunen för 
närmare information om 
avfallshantering av den 
förbrukade produkten.

Var rĈGG om miljŚn ocK kasta 
inte den uttjänta produkten 
i hushållsavfallet utan 
säkerställ en fackmässig 
avfallshantering. Information om 
återvinningsstationer och deras 
öppettider erhåller du hos de 
lokala myndigheterna.

Defekta eller förbrukade batterier/
batteripack måste återvinnas. Lämna 
batterier/batteripack och/eller produkten 
pĎ beƞntliga ĎterYinningsstationer.

RLVN IŚU PLOMŚVNDGRU SĎ JUXQG 
av felaktig avfallshantering av 
batterier/batteripack!

Ta ut batterierna/batteripacket ur 
produkten innan du lämnar den till 
avfallshantering.
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Batterier/batteripack får inte kastas i 
hushållssoporna. De kan innehålla giftiga 
tungmetaller och ska behandlas som 
farligt avfall. De kemiska symbolerna för 
tungmetaller är följande: Cd = kadmium, 
Hg = kvicksilver, Pb = bly. Lämna därför 
förbrukade batterier/batteripack på 
kommunens återvinningsstation.

� Garanti
Produkten har tillverkats enligt stränga 
kvalitetskrav och kontrollerats noggrant 
före leverans. I händelse av materialfel 
eller tillverkningsfel har du lagstadgade 
rättigheter mot säljaren av produkten.
Dina lagstadgade rättigheter begränsas 
inte på något sätt av vår garanti som 
anges nedan.

Garantin för den här produkten är 3 Ďr
från och med inköpsdatum. Garantitiden 
börjar från och med inköpsdagen.
Förvara originalkvittot på en säker plats 
eftersom detta dokument krävs som 
inköpsbevis.

Alla skador eller brister som redan 
ƞnns YiG tiGpunkten IŚr kŚpet mĎste
rapporteras omedelbart efter uppackning 
av produkten.

Om det uppstår ett materialfel eller ett 
tillverkningsfel på denna produkt inom 
3 Ďr eIter kŚpet� kommer Yi� eIter eget
gottƞnnanGe� att antingen reparera eller
byta ut produkten åt dig utan kostnad.
Garantiperioden förlängs inte av ett 
beviljat garantianspråk. Det gäller även 
för utbytta eller reparerade delar.

Denna garanti är ogiltig om produkten 
har skadats eller använts eller 
underhållits felaktigt.

Garantin täcker material- och 
tillverkningsfel. Denna garanti täcker 
inte produktdelar som är föremål för 
normalt slitage och som därför anses 
vara slitdelar (t.ex. batterier, slangar, 
bläckpatroner) och inte heller skador på 
ömtåliga delar, t.ex. strömbrytare eller 
delar av glas.

� Handläggning av 
garantianspråk

Iaktta anvisningarna nedan för att 
säkerställa en snabb handläggning av 
din förfrågan:

Ha alltid kassakvittot och artikelnumret 
i bereGskap �IAN 513952_2510) för att 
bevisa köpet.

Artikelnumret ƞnns pĎ proGuktens
typskylt, en gravyr på produkten, 
omslaget till din handledning (längts ner 
till vänster) eller etiketten på baksidan 
eller undersidan av produkten.

Om funktionsfel eller andra brister 
uppstår kontakta först nedanstående 
serviceavdelning via telefon eller e-post.

Du kan sedan utan kostnad skicka en 
produkt som har registrerats som defekt 
till den serviceadress som du har fått.
Bifoga inköpsbeviset (kassakvitto) och 
uppgifter om vilket fel det handlar om 
ocK nĈr Get intrĈƙaGe.
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På parkside-diy.com kan du titta på och 
ladda ner denna och många 
andra handböcker. Med denna 
QR-kod kommer du direkt till 
parkside-diy.com. VĈlj Gitt lanG ocK sŚk
efter bruksanvisningen via sökmasken.
Genom inmatning av artikelnumret 
�IAN� 513952_2510 kommer du till din 
artikels bruksanvisning.

� Service
Service Sverige
Tel.:  020795049

  Kontaktformulär på 
parkside-diy.com
IAN ��3���B���0
Service Finland
Tel:  0800916210

  Kontaktformulär på 
parkside-diy.com
IAN ��3���B���0
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� EU-Försäkran om överensstämmelse

6E

EG�F)RS	KRAN OM )VERENSST	MMELSE (nr 513952_2510) SE

6i, fbretaget

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Tyskland
fbrklarar pB eget ansvar att produkten

IAN: 513952_2510

Produktidentifikation: "PARKSIDE" 40 V Batteridriven lbvsug/�blBs

Modellnummer: HG14275

uppfyller de grundlAggande kraven i de angivna EU-direktiven

2006/42/EG [EUT L 157, 09.06.2006]

2000/14/EG [EUT L 162, 03.07.2000]

2014/30/EU [EUT L 96, 29.03.2014]

2011/65/EU [EUT L 174, 01.07.2011]

HAnvisningar till de relevanta harmoniserade standarder eller  andra tekniska specifikationer enligt vilka 
bverensstAmmelsen fbrsakras:

N¶ / Delar
Direktiv 2006/42/EG
EN ISO 12100:2010

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017+ A15:2021

EN 50636-2-100:2014

EN 62233:2008

Directiv 2000/14/EG
EN ISO 3744:1995

ISO 11094:1991

Point 34, 35 Part B

Direktiv  2014/30/EU
EN IEC 55014-1:2021  

EN IEC 55014-2:2021

�bremBlet fbr fbrsAkran ovan bverensstAmmer som bekrivs ovan Ar i bverensstAmmelse med Europaparlamentets och 
rBdets direktiv 2011/65/EU av den 8 juni 2011 om begrAnsning av anvAndningen av vissa farliga Amnen i elektrisk och 
elektronisk utrustning:

N¶ / Delar

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)) + IEC 62321-3-1:2013 + IEC 62321-4:
2013+AMD1:2017 + IEC 62321-5:2013 + IEC 62321-7-2:2017 + IEC 
62321-7-1:2015 + IEC 62321-6:2015 +IEC 62321-8:2017

Fbrfarande fbr bedbmning av bverensstAmmelse / namn&adress meddelat organ dAr sB Ar lAmpligt: EN ISO 3744:1995 
& ISO 11094:1991, Point 34, 35 Part B, TÜV SÜD Germany

De uppmAtta lWudeffektsnivBerna hos den utrustning som finns upptagen hos denna typ: 101.5 dB(A)

Garanterade lWudeffektsnivBer hos denna utrustning: 104 dB(A) 
Arkivering av teknisk dokumentation: OWIM GmbH & Co.KG

Undertecknat fbr:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Tyskland

)versAttning av den ursprungliga fbrsAkran om bverensstAmmelse

Neckarsulm 04.02.2026

Ort Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
Prokurist Prokurist

Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
Prokurist
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Liste over anvendte piktogrammer/symboler

FARE! ֑ Betegner en
faresituation med høj 
risikofaktor, som, hvis den ikke 
afværges, medfører dødsfald 
eller alvorlige kvæstelser (fx.
fare for kvælning)

Læs betjeningsvejledningen.

ADVARSEL! ֑ Betegner en
fare med middel risikograd, 
som kan medføre dødsfald 
eller alvorlige kvæstelser, hvis 
den ikke undgås (fx risiko for 
elektrisk stød)

Risiko for kvæstelser fra dele, 
som slynges væk fra produktet! 
Hold omkringstående personer 
væk fra fareområdet.

FORSIGTIG! ֑ Betegner en
fare med lav risikograd, som 
kan medføre lette til moderate 
kvæstelser, hvis den ikke 
undgås (fx forbrændingsfare)

Forsigtig!
Roterende vingehjul.
Hold hænderne væk.

OBS! ֑ AGYarer om mulige
tingskader (fx kortslutningsfare)

)jern batteripakkerne  [�] før 
vedligeholdelsesarbejde.

Anvend sikkerhedsbriller. Anvend høreværn.

Anvend et åndedrætsværn. Brug skridsikre sikkerhedssko.

Udsæt ikke produktet for fugt.
Arbejd ikke i regnvejr.

Bær ikke langt hår, som ikke 
er bundet sammen. Brug et 
hårnet.

Øg lydstyrken Reducer lydstyrken

Afbryder [�]
Indikator for ladeniveau [�]
Suge�blđseeƙektens trin [�]

Knap TURBO [�] 104
Garanteret lyGeƙektniYeau LWA

i dB(A)

CE-mærket bekræfter 
overensstemmelse med 
de for produktet gældende 
EU-direktiver.

Jævnstrøm/-spænding

Sikkerhedsanvisninger
Handlingsanvisninger
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HolG en sikkerKeGsaIstanG pĎ minGst � m til treGjeparter.

40 V BATTERIDREVEN 
LØVSUGER/-BLÆSER

� Indledning
Hjerteligt tillykke med købet af 
deres nye produkt. Du har besluttet 
dig for et produkt af høj kvalitet.
Brugervejledningen er en del af dette 
produkt. Den indeholder vigtige 
informationer om sikkerhed, brug og 
bortskaƙelse. GŦr Gig inGen ibrugtagning
af produktet fortrolig med alle 
betjenings- og sikkerhedsanvisninger.
Benyt kun produktet som beskrevet 
og til de oplyste formål. Videregiv alle 
papirer, hvis du giver produktet videre til 
tredjemand.

� Forskriftsmæssig 
anvendelse

  Denne batteridrevne 
løvsuger/-blæser (efterfølgende 
benævnt ”produkt” eller 
”elektroværktøj”) er egnet til følgende 
slags anvendelse:
– I blæsetilstand samler produktet 

tørt løv og fjerner tørt løv fra svært 
tilgængelige områder (f.eks. under 
køretøjer).

– I sugetilstand suger produktet tørt 
løv op.

  Produktet er ikke beregnet til 
kommercielt brug. Garantien 
bortfalder i tilfælde af kommerciel 
brug.

  Enhver anden anvendelse, som ikke 
udtrykkeligt er beskrevet i denne 
betjeningsvejledning, kan medføre 
skader på produktet og udgør 
alvorlig fore for brugeren.

  Produktet må ikke anvendes i 
områder med sundhedsfarligt støv.

  Produktet må ikke anvendes som 
vådstøvsuger.

  Det er forbudt at bruge produktet i 
regnvejr.

  Produktet er ikke beregnet til fugtige 
omgivelser. Undgå støvsugning af 
våde materialer som f.eks. løv, kviste, 
grene, fyrretræer, græs, jord, sand, 
bark, hakket materiale osv.

  Brug ikke produktet på våde 
græsplæner eller enge. Forkert 
anvendelse kan resultere i tilstopning 
i kværnekammeret og dermed 
reduceret ydeevne.

  Produktet er beregnet til at blive 
brugt aI Yoksne. Unge oYer 1� Ďr mĎ
kun benytte produktet under opsyn.

  Operatøren eller brugeren er 
ansvarlig for ulykker, der medfører 
personskade eller tingsskader.

  Producenten er ikke ansvarlig for 
skader, der er forårsaget ved brug 
i strid med formålet eller forkert 
betjening.

  Produktet er del af serien 
; �0 V TEAM fra Parkside og kan 
anvendes med batteripakker fra 
serien; �0 V TEAM fra Parkside.
Batteripakkerne må kun oplades 
med batteriopladere fra serien 
; �0 V TEAM fra Parkside.

  Produktet skal eventuelt skilles helt 
ad og rengøres. Dette arbejde skal 
uGIŦres aI en kYaliƞceret Iagperson
og er ikke dækket af garantien.
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� Leveringsomfang

m ADVARSEL!
u Produktet og emballagen er ikke 

legetøj for børn! Børn må ikke 
lege med plastposer, folier og 
smådele! Der er fare for slugning 
og kvælning!

BEMÆRK
u Batteripakker og batterioplader 

medfølger ikke ved leveringen.

1 40 V Batteridreven løvsuger/-blæser
1 BlđserŦr �2 Gele�
1 SugerŦr �� Gele�
1 Bæresele
1 Opsamlingspose
1 Betjeningsvejledning

� Beskrivelse af delene
Slå før læsningen op på siderne med 
ƞgurerne� og gŦr Gig Iortrolig meG alle
produktets funktioner.

[1] Låseknap (blæseåbning)
[2] Motorhus
[3] Ekstra håndtag
[4] Øje (til bæresele)
[5] Ventilationsåbninger
[6] Betjeningspanel
[7] Håndtag
[8] Batteripakke-holder
[9] Beskyttelsesafdækning (sugeåbning)
[�] Låseknap (beskyttelsesafdækning)
[�] BlđserŦr �2 Gele�
[
] Bæresele
[�] Karabinhage (bæresele)
[�] Øje (til opsamlingspose)
[
] Karabinhage (opsamlingspose)
[	] Låsepunkt
[�] Ventilationsåbning (opsamlingspose)
[�] Opsamlingspose
[�] SugerŦr �� Gele�
[�] Forbindelsesstykke (opsamlingspose)

* Batteripakke og batterioplader medfølger ikke ved leveringen.

[�] Indikator for ladeniveau
[�] Suge-�blđseeƙekttrin
[�] Knappen  �IorŦg suge-�blđseeƙekt�
[�] Advarselslys ved fejlfunktion 
[�] Knappen TURBO
[�] Afbryder
[�] Knappen   (reducer 

suge-�blđseeƙekt�
[�] Låseknap (sugerør)
[�] Holdetap
[�] OplaGer 

[�] Låseknap
[�] Batteripakke 


� Funktionsbeskrivelse
  ProGuktet tilbyGer 2 tilstanGe�

Tilstand Funktion
Blæsetilstand Blæs hurtigt løv 

sammen eller væk fra 
svært tilgængelige 
steder

Sugetilstand Det opsugede 
løv hakkes for at 
reducere volumen 
og blæses gennem 
udkastingskanalen ind i 
opsamlingsposen [�].

o Læs afsnittet ”Betjening” for at få 
yderligere oplysninger om de enkelte 
betjeningselementers funktioner.

� Tekniske data

40 V Batteridreven 
løvsuger/-blæser PLSA D3
Nominel spænding: �0 V

 V 20 צ 2� )
Tomgangshastighed 
n0: �000֑1�000 min–1

Blæsehastighed: ma[. �20 km�K
Sugeevne: maks. 1�0 l�s
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Hakkehastighed: 8:1
Opsamlingspose: 45 l
Tæthedsklasse: IPX0
Vægt (uden 
batteripakker):
– Blæsetilstand: 2��� kg
– Sugetilstand: ��20 kg

Anbefalet omgivelsestemperatur
Maksimal 
temperatur i alt: maks. ��0 ؃C
Ved opladning: �� ؃C til ��0 ؃C
Under drift: �� ؃C til ��0 ؃C
Ved opbevaring: 0 ؃C til ��� ؃C

Støjemission
Lydtryksniveau LpA:
– Blæsetilstand: 87,4 dB
– Sugetilstand: 92,8 dB
Usikkerhed KpA: 3 dB
LyGeƙektniYeau LWA:
– Garanteret: 104 dB
– Målt (blæsetilstand): 96,2 dB
– Målt (sugetilstand): 101,5 dB
Usikkerhed KWA:
– Blæsetilstand: 3,17 dB
– Sugetilstand: 2,19 dB

Vibrationsemissionsværdier
Vibration ah (blæsetilstand):
– Håndtag: 3,257 m/s2

Vibration ah (sugetilstand):
– Håndtag: 3,046 m/s2

– Ekstra håndtag: 2,046 m/s2

UsikkerKeG K� 1,5 m/s2

m ADVARSEL!
u Vibrationsemissionsværdien kan 

under den faktiske brug adskille sig 
fra den oplyste værdi, afhængigt af 
den måde, hvorpå elektroværktøjet 
anvendes.

u Sørg for, at belastningen 
fra vibrationer bliver så lille 
som muligt. Til reduktion af 
vibrationsbelastningen kan 
anvendes handsker ved brug af 
elektroværktøjet og begrænset 
arbejdstid med værktøjet. Dertil 
skal alle dele af driftscyklussen 
tages med i betragtning (fx de 
tidsrum, hvor elektroværktøjet er 
slukket og de tidsrum, hvor det er 
tændt, men kører uden belastning).

BEMÆRK
u Støj- og vibrationemissionsværdier 

er fastlagt i 
overensstemmelse med de i 
overensstemmelseserklæringen 
angivne normer og bestemmelser.

u Den angivne 
vibrationsemissionsværdi er 
fastlagt i henhold til normerede 
testmetoder og kan derfor 
anvendes til sammenligning med et 
andet elektroværktøj. Den anførte 
vibrationsemissionsværdi kan 
også bruges som en indledende 
vurdering af belastning.

Opladningstid
  Produktet er del af serien 

; �0 V TEAM fra Parkside og kan 
anvendes med batteripakker fra 
serien; �0 V TEAM fra Parkside.
Batteripakkerne fra serien 
; �0 V TEAM må kun oplades 
med batteriopladere fra serien 
; �0 V TEAM.
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  Apparatet er kompatibelt 
med alle genopladelige 
; �0 V TEAM-batterier. For at opnå 
en optimal ydelse anbefaler vi, at du 
bruger følgende batteripakker:
– PAP �0 B�
– PAP �0 B3

  Vi anbefaler at oplade disse 
batteripakker med følgende 
batteriopladere:
– PLG �0 A3
– PLG �0 A4
– PLG �0 C�
– PLG �0 C3
– PDSLG �0 A�

  Opladningstiden påvirkes af 
faktorer som omgivelsestemperatur, 
batteripakkens temperatur og 
netspænding og kan evt. afvige fra 
de oplyste værdier.

  Kunder i følgende lande kan bestille 
kompatible erstatningsbatterier og 
batteriopladere i Lidls onlinebutikker:
Tyskland (lidl.de), Frankrig (lidl.fr), 
Belgien (lidl.be), Tjekkiet (lidl.cz), 
Holland (lidl.nl), Polen (lidl.pl), 
Slovakiet (lidl.sk), Spanien (lidl.es)
Kunder i andre lande kan bestille 
disse på www.optimex-shop.com.

Opladningstid
Batterioplader

� AK
Batteripakke
PAP �0 B�

4 AK
Batteripakke
PAP �0 B3

MDNV� ��4 A
Batterioplader
PLG �0 A4/C�

�0 min 120 min

MDNV� 4�� A
Batterioplader
PLG �0 A3/C3

�� min �0 min

MDNV� 4�� A
Batterioplader 
PDSLG �0 A�

�� min �0 min

Almindelige 
sikkerheds-
anvisninger

VIGTIGT
LÆS OMHYGGELIGT FØR 

BRUG.
GEM TIL SENERE BRUG.
Læs anvisningerne grundigt 

igennem.

mFORSIGTIG!
u Ved brug af elektro-

værktøj skal følgende 
grundlæggende sikker-
hedsforanstaltninger 
overholdes for at undgå 
elektrisk stød, kvæstel-
ser og brandrisiko.

 Gør dig fortrolig med alle 
dele og korrekt betjening 
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af produktet, før du 
påbegynder arbejdet.

  Sørg for, at du kan slukke 
produktet med det 
samme i nødstilfælde.
Uautoriseret brug af 
produktet kan medføre 
alvorlige kvæstelser.

 Børn og personer med 
begrænsede fysiske, 
sensoriske eller mentale 
færdigheder eller 
utilstrækkelig erfaring 
og viden eller personer, 
som ikke er fortrolige 
med anvisningerne, 
må ikke benytte 
dette produkt. Lokale 
forskrifter kan fastlægge 
aldersbegrænsning for 
brugeren.

 Børn skal være under 
opsyn for at sikre, 
at de ikke leger med 
produktet. Rengøring og 
vedligeholdelse må ikke 
udføres af børn.

  Anvend ikke produktet på 
steder, som ligger højere 
enG 2000 m.

 Brug kun de anbefalede 
batteripakker og 
batteriopladere.

  Ved forkert anvendelse 
kan der trænge væsker 

ud af batteripakken.
Undgå kontakt med 
lækket batterivæske.
I tilfælde af utilsigtet 
kontakt skal området 
skylles med vand. Hvis 
væsken kommer i dine 
øjne, skal du søge 
yderligere lægehjælp.
Væsker fra batterier kan 
give hudirritationer eller 
forbrændinger.

 Udsæt ikke produktet 
eller batteripakken for 
ekstreme temperaturer.

  Vær opmærksom på 
risikoen for, at polerne på 
det batteridrevne produkt 
eller batteripakken 
kan kortsluttes af 
metalgenstande.

  Tag batteripakkerne ud af 
produktet før opladning.

 Brug ikke 2 Iorskellige
batterityper eller 
batteripakker med 
forskelligt ladeniveau.

  Fjern batteripakkerne fra 
produktet, når produktet 
skal opbevares igennem 
længere tid.

 Brug ikke moGiƞcereGe
eller beskadigede 
batteripakker.
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Klargøring
  Anvend aldrig produktet, 

mens der er andre 
mennesker ֑ sđrligt
bŦrn ֑ og KusGyr i
nærheden.

  Personlige værnemidler 
beskytter brugerens 
helbred og sikrer 
gnidningsfri drift af 
produktet.

 Benyt egnet arbejdstøj 
og stabile sko med 
skridsikker sål, robuste 
lange bukser, handsker, 
beskyttelsesbriller og 
høreværn. Anvend altid 
disse værnemidler, når 
produktet benyttes.

 Brug ikke produktet, hvis 
du har bare tæer eller 
åbne sandaler på.

 Brug åndedrætsværn for 
at beskytte dig mod støv.

 Bær ikke løstsiddende 
tøj, tøj med hængende 
snore, slips eller smykker, 
som kan suges ind ved 
luftindtaget.

 Bær en beskyttende 
hovedbeklædning ved 
langt hår.

 Hold langt hår væk fra 
sugeåbningerne.

  Vær opmærksom på 
personer, især børn, 
husdyr, åbne vinduer osv.
Det blæse materiale kan 
kastes i deres retning.
Afbryd arbejdet, disse 
er i nærheden. Hold en 
sikkerhedsafstand på 
minGst � m Kele Yejen
rundt.

 Gør dig fortrolig med 
dine omgivelser, og 
vær opmærksom på 
potentielle farer, der 
muligvis kan blive overset 
under arbejdet.

  Efterse omhyggeligt 
oYerƟaGen� Ger skal
rengøres, og fjern alle 
tråde, sten, dåser og 
andre fremmedlegemer.

  Før du begynder 
at arbejde med 
produktet skal du fjerne 
fremmedlegemer med en 
rive eller en kost.

 Brug begge dele af 
blæserøret, så du kan 
føre luftstrømmen tæt på 
jorden.

 Under meget tørre forhold 
skal oYerƟaGen� Ger skal
rengøres, fugtes let. Eller 
anvend en sprøjte for at 
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reducere ophobning af 
støv.

 Der må ikke arbejdes 
med et beskadiget, 
ufuldstændigt eller 
ombygget produkt, 
medmindre der sker med 
producentens samtykke.

  Før brug skal du 
kontrollere produktets 
sikkerhedstilstand, især 
afbryderens.

  Anvend kun produktet, 
hvis det er fuldstændigt 
monteret.

  Anvend kun produktet 
i sugetilstand, når 
opsamlingsposen er 
fastgjort.

 Kontroller 
opsamlingsposen 
regelmæssigt for slitage 
eller beskadigelser.

 Brug aldrig produktet 
med defekte 
sikkerhedsanordninger, 
defekte 
beskyttelsesafdækninger 
eller uden 
beskyttelsesanordninger.

 Operatøren eller brugeren 
er ansvarlig for ulykker 
og kvæstelser af andre 
personer eller skader på 
deres ejendom.

 Brug produktet i den 
anbefalede position, og 
kun når du står på en 
Iast� jđYn oYerƟaGe.

 Brug ikke produktet på en 
asIalteret oYerƟaGe eller
en grusoYerƟaGe� KYor
udslynget materiale kan 
forårsage personskade.

 Udfør altid en 
visuel kontrol før 
brug for at sikre, at 
hakkeren (inklusive 
boltene) og andre 
fastgørelsesanordninger 
er fastgjort, at huset 
er ubeskadiget, og at 
beskyttelsesanordninger 
og afskærmninger er på 
plads.

 Udskift slidte 
eller beskadigede 
komponenter i sæt for 
at opretholde balancen.
Udskift beskadigede eller 
ulæselige etiketter.

Drift
 Undgå unormale 

kropsholdninger. Hold 
altid balancen for at 
opretholde et sikkert 
fodfæste på skråninger.
Bevæg dig i gå-tempo, 
løb ikke.
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  Tænd ikke for produktet, 
hvis det holdes på 
hovedet eller ikke er i 
arbejdsstilling.

 Undgå utilsigtet 
ibrugtagning af produktet.

  Sørg for, at produktet er 
slukket, før du tager det 
op eller bærer det.

 HYis Gu Kar ƞngeren pĎ
afbryderen, mens du 
bærer produktet, kan det 
forårsage ulykker.

  Peg aldrig på andre 
personer med produktet.
Især må luftstrålen ikke 
rettes mod øjne og ører 
under driften.

  Produktet skal altid 
holdes fast med 
begge KđnGer.

  Arbejd kun med den 
korrekt indstillede 
bæresele.

  Stræk ikke kroppen 
for langt, og tab ikke 
balancen.

 HđlG ƞngre og IŦGGer
væk fra sugerørets 
åbning og fra vingehjulet.
Der er risiko for 
kvæstelser.

 Brug ikke produktet, 
når du er træt eller 
ukoncentreret eller har 

indtaget alkohol eller 
medikamenter. Sørg altid 
for rettidigt at holde en 
pause fra arbejdet. Udvis 
sund fornuft, mens der 
arbejdes.

  Langvarig brug af 
produktet kan resultere 
i vibrationsrelaterede 
kredsløbsproblemer 
i hænderne. Du 
kan dog forlænge 
levetiden ved hjælp af 
passende handsker eller 
regelmæssige pauser.

 Undgå at anvende 
produktet i dårligt vejr, 
særligt ved risiko for 
lyn. Udfør kun arbejde 
i dagslys eller i god 
kunstig belysning.

  Støvsug ikke brændende, 
glødende eller rygende 
materialer (f.eks.
cigaretter, gløder osv.), 
dampe eller brandfarlige, 
giftige eller eksplosive 
stoƙer.

  Sluk for produktet, fjern 
batteripakkerne, og sørg 
for, at alle bevægelige 
dele er standset helt,
– Når du ikke bruger 

produktet,
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– Når du transporterer 
produktet,

– Når produktet ikke er 
under opsyn,

– Før du fjerner en 
blokering eller rydder en 
tilstoppet kanal,

– Før du undersøger 
produktet, rengør eller 
gennemfører andet 
arbejde på produktet,

– Efter kontakt med 
fremmedlegemer,

– Hvis der opstår 
unormale vibrationer.

 Brug ikke produktet 
i lukkede eller dårligt 
ventilerede områder.

 Brug ikke produktet i 
nærheden af antændelige 
væsker eller gasser. Ved 
manglende overholdelse 
af anvisningerne er 
der fare for brand eller 
eksplosion.

  I tilfælde af en ulykke 
eller funktionsfejl under 
driften skal du straks 
slukke for produktet og 
fjerne batteripakkerne.
Læs til afhjælpning af 
forstyrrelser kapitlet 
”Fejlafhjælpning”, 
eller kontakt vores 

servicecenter (se 
”Service”).

  Før du starter produktet, 
skal du sørge for, at 
sugerøret er tomt, og 
at vingehjulet ikke er 
tilstoppet.

 Hold dit ansigt og din 
krop væk fra sugerørets 
åbning.

  Lad ikke hænder eller 
andre legemsdele eller tøj 
komme ind i motorhuset 
eller være i nærheden af 
bevægelige dele.

  Sørg for, at 
opsamlingsposen 
ikke overfyldes med 
bearbejdet materiale, 
da dette vil forhindre 
korrekt udførsel og kan 
forårsage, at materiale 
føres ind igennem 
sugerøret igen.

  Sørg ved indføring af 
materiale i produktet 
især for, at der ikke 
indføres metaldele, sten, 
Ɵasker� GĎser eller anGre
fremmedlegemer.

  Produktet må ikke 
vippes, når det er i brug.

  Stå ved indføring af 
materiale i produktet 
aldrig på et højere 
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niveau, end det niveau 
proGuktets grunGƟaGe
står på.

 Hold batteripakkerne 
fri for snavs og andre 
ophobede materialer for 
at undgå beskadigelse 
af batteripakkerne og en 
mulig brand.

  Transport ikke produktet, 
mens det er tændt, eller 
hvis batteripakkerne er 
installeret.

 Hvis skæremekanismen 
kommer i kontakt med 
en fremmedlegeme, eller 
hvis produktet begynder 
at lave usædvanlige 
lyde eller at vibrere, 
skal du straks slukke 
for produktet. Vent til 
de bevægelige dele står 
fuldstændigt stille. Fjern 
batteripakken. Foretag 
følgende trin, før du 
genstarter og bruger 
produktet:
– Kontroller produktet for 

beskadigelser.
– Udskift eller få 

beskadigede dele 
repareret.

– Kontroller produktet for 
løse dele, og spænd 

dem om nødvendigt 
fast.

  Sørg for, at du ikke rører 
ved farlige bevægelige 
dele, før du har fjernet 
batteripakkerne fra 
produktet, og de farlige 
bevægelige dele står 
fuldstændigt stille.

  Sørg for at behandle 
kvæstelser korrekt, eller 
opsøg læge.

  Produktet må ikke 
overbelastes. Arbejd kun 
inden for det angivne 
ydelsesområde. Anvend 
ikke ydelsessvage 
maskiner til tungt arbejde.
Brug ikke produktet til 
formål, som det ikke er 
beregnet til.

Vedligeholdelse og 
opbevaring
  For at undgå farer for 

brugeren skal det med 
jævne mellemrum 
kontrolleres, at produktet 
virker og ikke er 
beskadiget.

 Udskift slidte eller 
beskadigede dele af 
sikkerhedsmæssige 
årsager. Brug kun 
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originale reservedele og 
originalt tilbehør.

  Forsøg ikke selv at 
reparere produktet, 
da det forudsætter 
uddannelse. Samtlige 
former for arbejde, 
som ikke er angivet i 
denne vejledning, må 
kun udføres af vores 
servicecenter.

 Opbevar produktet på et 
tørt og rent sted uden for 
børns rækkevidde.

  Sørg for at behandle 
produktet med 
omhu. Rengør 
ventilationsåbningerne 
regelmæssigt, og følg 
anvisningerne om 
vedligeholdelse.

 Hold 
ventilationsåbningerne fri 
for snavs.

 Brug ikke produktet, hvis 
det ikke kan tændes og 
slukkes. En beskadiget 
afbryder skal udskiftes på 
et serviceværksted.

  Sluk for produktet 
før vedligeholdelse, 
eftersyn, opbevaring eller 
udskiftning af tilbehør.
Fjern batteripakken.
Sørg altid for, at alle 

bevægelige dele står 
stille. Lad produktet 
køle af før eftersyn, 
indstillinger osv.
Vedlighold produktet 
omhyggeligt, og hold det 
rent.

  Lad altid produktet køle 
af før opbevaring.

 Hakkeren kan stadig 
bevæge sig, også selvom 
produktet er slukket af 
sikkerhedsanordningens 
låsefunktion. Vær 
opmærksom på dette, 
når du vedligeholder 
hakkeren.

  Forsøg aldrig at omgå 
sikkerhedsanordningens 
låsefunktion.

Ekstra 
sikkerhedsanvisninger
  Af sikkerhedsmæssige 

årsager skal blæserøret 
og sugerøret ikke skilles 
ad igen, når de er sat 
sammen. Det skal kun 
gøres ved defekte dele.

  Fjern batteripakkerne, 
før du sætter 
opsamlingsposen på eller 
fjerner den.

  Anvend ikke tilbehør 
som ikke er anbefalet 
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af Parkside. Dette kan 
medføre elektriske stød 
eller brand.

  Vær opmærksom på 
sikkerhedsanvisningerne 
til opladning og korrekt 
brug, som er angivet 
i den medfølgende 
betjeningsvejledning 
til dine batteripakker 
og batteriopladeren i 
serien ; �0 V TEAM
fra Parkside. En 
deltaljeret beskrivelse 
af opladningsprocessen 
og yderligere 
oplysninger ƞnGer
du i denne separate 
betjeningsvejledning.

Restrisici

mADVARSEL!
uDette produkt skaber 

et elektromagnetisk felt 
under driften, der under 
visse omstændigheder 
kan påvirke aktive eller 
passive medicinske 
implantater.

mADVARSEL!
u For at reducere faren 

for alvorlige eller 
dødelige kvæstelser, 
skal brugere med 
medicinske implantater 
konsulterer egen læge 
eller fabrikanten af de 
medicinske implantat, 
inden de betjener 
produktet.

Også når dette produkt 
betjenes og håndteres 
forskriftsmæssigt, vil der 
altid være visse restrisici.
Følgende faresituationer kan 
forekomme i sammenhæng 
med konstruktion og 
opbygning af dette produkt:
 Høreskader, hvis du ikke 

bruger egnet høreværn.
  Sundhedsskader 

som følge af 
hånd-arm-vibrationer, 
hvis du anvender 
produktet over et 
længere tidsrum eller 
ikke håndterer og 
vedligeholder det korrekt.

  Lungeskader, hvis du 
ikke bruger passende 
åndedrætsværn.



91DK

 Øjenskader, hvis du 
ikke bruger egnet 
øjenbeskyttelse.

� Inden den første 
ibrugtagning

� Udpakning af produktet
1. Tag produktet ud af emballagen, og 

fjern alle emballagematerialer og 
beskyttelsesfolier.

2. Kontrollér, om alle dele er til 
stede, og om det beskrevne 
leveringsomfang er fuldstændigt (se 
”Leveringsomfang”).

3. Kontrollér, at produktet og alle dele 
er i god stand. Hvis du konstaterer 
en beskadigelse eller en defekt, så 
anvend ikke produktet, men gå frem 
som beskrevet i kapitlet ”Garanti”.

� Montering

m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
u Sluk for produktet før montering 

eller afmontering af blæserøret, 
sugerøret og opsamlingsposen.
Kontroller, at alle bevægelige 
dele står helt stille. Fjern 
batteripakkerne, før du arbejder på 
produktet.

� Blæserør

m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
u Anvend aldrig produktet med kun 

én del af blæserøret monteret.
Anvend altid begge dele af 
blæserøret sammen.

BEMÆRK
u Kontrollér, at 

beskyttelsesaIGđkningen [9] er 
monteret rigtigt. Ellers kan du ikke 
starte produktet.

(Fig. D)

1. Sæt blæserrøret [�] sammen som 
vist. Delene klikker på plads.

2. Skub blæserøret [�] på 
motorKusets [2] blæseåbning, indtil 
blđserŦret klikker pĎ plaGs pĎ
låseknappen [1].

3. Tryk forsigtigt 
beskyttelsesaIGđkningen [9] ind 
i motorKuset  [2], til den klikker på 
plads.

Afmontering
o Tryk pĎ lĎseknappen [1], og træk 

blæserøret [�] af.

� Sugerør

m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
u Anvend aldrig produktet med kun 

én del eller to dele af sugerøret 
monteret. Anvend altid alle tre dele 
af sugerøret sammen.

m OBS! Risiko for beskadigelse af 
produktet!

u NĎr Gu Kar samlet sugerŦret� mĎ
du ikke skille det ad i tre dele igen.

BEMÆRK
u SŦrg Ior� at sugerŦret [�] er bygget 

rigtigt sammen og monteret rigtigt.
Ellers kan du ikke starte produktet.
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(Fig. E, F)

1. Åbn beskyttelsesafdækning [9] ved 
at skubbe låseknappen [�] mod 
sugeåbningen.

2. Saml Ge � Gele aI sugerŦret [�]. Vær 
opmærksom på føringsrillerne på 
sugerørenes dele.

3. Sđt KolGetappen [�] i 
lĎsepunktet  [	]. SugerŦret [�]
kan kun monteres i den rigtige 
arbejdsretning. Tryk sugerøret ind 
i motorKuset [2], til det klikker på 
plads.

Afmontering
1. Skub låseknappen [�] mod 

sugerøret [�].
2. Trđk sugerŦret [�] væk fra 

sugeåbningen.

� Opsamlingspose

BEMÆRK
u Anvend kun produktet 

i sugetilstand med 
opsamlingsposen [�] monteret.

u VentilationsĎbningen [�] på 
opsamlingsposen [�] er til at 
forbedre luftcirkulationen.

�)ig. B�

1. Tryk pĎ lĎseknappen  [1], og træk 
blæserøret [�] af.

2. Skub forbindelsesstykket [�] på 
motorKusets  [2] blæseåbning, indtil 
IorbinGelsesstykket klikker pĎ plaGs
på låseknappen [1].

3. )astgŦr opsamlingsposens [�]
karabinhage [
] til øjet [�].

� Ibrugtagning

BEMÆRK
u Produktet har en sikkerhedskontakt 

i motorhuset [2] på det sted, hvor 
beskyttelsesafdækningen [9]
eller sugerŦret  [�] er monteret.
Hvis denne sikkerhedskontakt 
ikke er aktiveret, kan du ikke 
starte produktet. Sørg for, at 
beskyttelsesafdækningen er 
monteret korrekt i blæsetilstand 
eller at sugerøret er monteret 
korrekt i sugetilstand.

o Før produktet tages i brug:
– Sæt begge batteripakker [�]

korrekt i.
– Monter blđserŦret  [�] eller 

sugerŦret [�].
– Monter opsamlingsposen [�] til 

sugning af løv.
– Fastgør 

beskyttelsesaIGđkningen [9] før 
løvblæsning.

� Opladning af 
batteripakkerne

m OBS! Risiko for beskadigelse 
af batteripakkerne og 
batteriopladeren!

u Overhold oplysningerne 
i betjeningsvejledningen 
til batteripakkerne og 
batteriopladeren med hensyn til 
den tilladte omgivende temperatur 
under opladningen.

BEMÆRK
u Lad varme batteripakker [�] køle af 

før opladningen.
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1. Tag batteripakkerne [�] ud af 
produktet.

2. Skub batteripakken  [�] på 
batterioplaGeren  [�], indtil den 
stopper.

3. Tilslut batterioplaGeren  [�] til en 
stikkontakt.

4. Når opladningen er afsluttet, skal 
Gu Irakoble batterioplaGeren  [�] fra 
stikkontakten.

5. )jern batteripakken  [�] fra 
batterioplaGeren  [�].

� Fjernelse/isætning af de 
genopladelige batteripakker

m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
u Sæt kun batteripakkerne i, hvis 

produktet klar til drift.

o Udtagning: Tryk på låseknappen [�]
pĎ batteripakkerne  [�], og træk 
batteripakkerne ud.

o Isætning: Skub batteripakkerne [�]
ind i batteripakke-holderen [8] langs 
styreskinnen. Batteripakkerne klikker 
hørbart fast.

� Fastgørelse af bæreselen

m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
u Brug aldrig bæreselen diagonalt 

over skuldre og bryst. Brug kun 
bæreselen på én skulder, så du 
hurtigt kan frigøre produktet fra din 
krop, hvis du er i fare.

1. Anbring bæreselen [
] over den ene 
skulder.

2. InGstil lđngGen pĎ bđreselen  [
], 
sĎ karabinKagen  [�] er placeret 
ca. 10 cm unGer Gin KoIte.

3. Fastgør karabinhagen [�] til Ŧjet [4]
�ƞg. B�.

� Betjening

m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
u Bær altid egnede værnemidler og 

arbejdshandsker ved arbejde med 
produktet.

u Før enhver anvendelse skal 
det sikres, at produktet er 
funktionsdygtigt og korrekt 
monteret.

u Brug ikke produktet, hvis 
afbryderen er defekt.

u Personlige værnemidler og et 
funktionelt produkt mindsker 
risikoen for personskader og 
ulykker.

u Når produktet slukkes, fortsætter 
vingehjulet med at bevæge 
sig i nogen tid. Der er fare for 
kvæstelser på grund af det 
roterende vingehjul.

BEMÆRK
u Overhold bestemmelser om 

støjbeskyttelse og andre lokale 
bestemmelser.

� Til-/frakobling

m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser 
og risiko for beskadigelse af 
produktet!

u Vær inden start opmærksom på, 
at produktet ikke er i berøring 
med genstande. Sørg for en sikker 
arbejdsstilling.

BEMÆRK
u Anvend kun produktet med 

2 batteripakker [�] fra serien 
; �0 V TEAM fra Parkside.
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  Hvis der forekommer en fejlfunktion 
(f.eks. fordi produktet anvendes 
med uegnet tilbehør eller anvendes 
forkert) lyser advarselslyset ved 
IejlIunktion [�].

  Advarselslys ved fejlfunktion [�]
slukker først, når fejlen er blevet 
afhjulpet.

1. Tilkobling: Tryk kort på 
afbryderen [�].

2. RHJXOHULQJ DI VXJH-/EOđVHHƙHNWHQ�

Knap Funktion
[�] Èg suge-�blđseeƙekten

[�] Reducer 
suge-�blđseeƙekten

De � LED
er unGer inGikatoren
Ior laGeniYeau [�] viser 
suge-�blđseeƙektens trin [�].

3. Frakobling: Tryk kort på 
afbryderen [�].

� Turbo-tilstand
1. Aktivering: Tryk kort på knappen 

TURBO [�].
2. Deaktivering: Tryk kort på 

TURBO [�].

� Kontrol af batteripakkernes 
ladeniveau

  Indikatoren for ladeniveau [�] på 
betjeningsfeltet [6] signaliserer 
batteripakkernes [�] ladeniveau 
under driften.

  Batteripakkernes [�] ladeniveau 
vises ved, at den relevante 
LED-lampe lyser på indikatoren for 
ladeniveau [�].

Signal Betydning
� LED
er lyser
(rød, orange og 
grøn)

Batteripakkerne [�]
er fuldt opladet

Signal Betydning
2 LED
er lyser �rŦG
og orange)

Batteripakkerne [�]
er delvist ladet op

1 LED lyser �rŦG� Batteripakkerne [�]
skal oplades

� Arbejdsanvisninger

m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser 
og risiko for beskadigelse af 
produktet!

u Produktet må ikke anvendes til 
følgende formål:
– Som blæser til at samle tørre 

blade sammen eller til at 
blæse materiale væk fra svært 
tilgængelige steder (f.eks. under 
køretøjer).

– Som sugeanordning til 
sugning af tørre blade. Ved 
sugefunktionen fungerer 
produktet også som hakker.
De tørre blade hakkes i mindre 
stykker, deres volumen 
reduceres og forberedes 
til eventuel kompostering.
Hakningens intensitet afhænger 
af størrelsen på bladene og den 
resterende indeholdte fugt.

u Alle andre anvendelser end 
de, som er beskrevet her, kan 
forårsage skade på produktet og 
udgøre en risiko for brugeren.

u Når du arbejder med produktet, 
skal du passe på ikke at ramme 
hårde genstande, der kan 
forårsage skade. Opsug ikke faste 
dele som sten, grene eller afskårne 
grene, grankogler eller lignende, 
da disse kan beskadige produktet, 
især hakkeren. Reparationer af 
denne type er ikke dækket af 
garantien.
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� Blæsetilstand

BEMÆRK
u Kontrollér, at 

beskyttelsesaIGđkningen [9] er 
monteret rigtigt. Ellers kan du ikke 
starte produktet.

  Du får et optimalt resultat ved at 
anvende produktet med en afstand 
pĎ �֑10 cm til jorGen.

o Ret luftstrålen væk fra dig selv.
Undlad at hvirvle tunge genstande 
op i luften for at undgå personskader 
eller tingskader.

o Begynd arbejdet med den højeste 
blđseeƙekt Ior Kurtigt at samle Ge
omkringliggende blade sammen.
Vđlg Gen laYeste blđseeƙekt Ior at
komprimere den tidligere indsamlede 
løvbunke.

o Før du blæser skal bruge en kost 
eller rive til at løsne de blade, som 
klæber til jorden.

o Hold produktet fast i håndtaget [7]
under arbejdet.

� Sugetilstand

m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser 
og risiko for beskadigelse af 
produktet!

u Af sikkerhedsgrunde skal alle 
� Gele aI sugerŦret samles korrekt�
før du kan betjene produktet.

u For at undgå slitage på 
opsamlingsposen må den ikke 
slæbe henad jorden under 
arbejdet.

m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser 
og risiko for beskadigelse af 
produktet!

u Overbelastningssikring: Ved 
overbelastning slukker motoren 
straks. Sluk produktet, og fjern 
batteripakkerne. Kontroller, om 
vingehjulet er blokeret, eller om 
opsamlingsposen er tilstoppet.
Fjern blokeringer og tilstopninger, 
hvis det er nødvendigt. Produktet 
er først klar til drift, når det er kølet 
helt af.

o Hold produktet fast i håndtaget [7]
og det ekstra håndtag [3] under 
arbejdet.

o Opsug ikke store mængder løv op.
SĎGan unGgĎr Gu� at sugerŦret [�]
bliver tilstoppet, og at vingehjulet 
blokerer.

� Tømning af opsamlingspose

BEMÆRK
u Når opsamlingsposen [�] er 

fuld, reduceres sugekapaciteten 
betydeligt. Tøm opsamlingsposen, 
når den er fuld, eller når 
sugestyrken daler.

u Komposterbart materiale 
bŦr ikke bortskaƙes som
KusKolGningsaƙalG.

1. Sluk for produktet. Vent til vingehjulet 
står stille.

2. )jern batteripakkerne [�] fra produkt 
(se ”Fjernelse/isætning af de 
genopladelige batteripakker”).

3. Fjern karabinhagen [
] fra øjet [�].
Løsn opsamlingsposen [�] ved at 
trykke på låseknappen [1]. Træk 
opsamlingsposen af motorhuset [2].

4. Åbn lynlåsen på 
opsamlingsposen [�]. Tøm 
opsamlingsposen helt.
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5. Monter den tømte 
opsamlingspose [�] på produktet 
igen.

� Rengøring og 
vedligeholdelse

m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser 
og risiko for beskadigelse af 
produktet!

u Sluk for produktet, og fjern 
batteripakkerne, før du arbejder på 
produktet eller transporterer det.

u Få reparationer og vedligeholdelse, 
som ikke er beskrevet i denne 
betjeningsvejledning, udført af 
vores servicecenter (se ”Service”).
Brug kun originale dele.

BEMÆRK
u Rengør produktet straks efter 

arbejdet. Ellers hærder snavs 
med bladrester, sætter sig fast 
og kan muligvis ikke fjernes uden 
at skille motorKuset aG [2]. Den 
slags rengøring er ikke dækket af 
garantien.

u Udfør rengøringen og 
vedligeholdelsen, som er beskrevet 
i de følgende afsnit, regelmæssigt.
Sådan garanteres en lang og 
pålidelig anvendelse.

� Rengøring

m ADVARSEL! Risiko for elektriske 
stød!

u Sprøjt ikke på produktet med vand, 
og nedsænk det ikke i vand.

m OBS! Risiko for beskadigelse af 
produktet!

u Anvend ikke rengørings- eller 
opløsningsmidler. De kan forårsage 
uoprettelig skade på produktet.
Kemiske substanser kan angribe 
produktets dele af kunststof.

o Rengør følgende dele med en fugtig 
klud eller en børste:
– Motorhus [2]
– Ekstra KĎnGtag [3]
– Håndtag [7]

o RengŦr opsamlingsposen [�] med 
en børste eller om nødvendigt med 
trykluft.

� Vedligeholdelse
o Kontrollér produktet for åbenlyse 

mangler såsom løse, sløve eller 
beskadigede dele inden hver brug.

o Kontroller afdækninger og 
sikkerhedsanordninger for 
beskadigelser og korrekt placering.
Få om nødvendigt disse dele 
udskiftet.

� Fjernelse af tilstopninger og 
blokeringer

BEMÆRK
u Blade og friskt afskårne planter kan 

tilstoppe eller blokere produktet.

Rengør vingehjulet

m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
u Fjern batteripakkerne, før du rengør 

vingehjulet.
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BEMÆRK
u Hvis 

beskyttelsesafskærmningen [9]
eller sugerøret [�] ikke er monteret 
korrekt, kan du ikke betjene 
produktet.

1. Åbn beskyttelsesafdækningen [9], 
eller aImonter sugerŦret  [�] (se 
”Montering”).

2. Fjern forsigtigt snavs eller 
tilstopninger fra vingehjulet.

3. Kontroller, om vingehjulet er let at 
dreje og i god tilstand. Lad et defekt 
vingehjul reparere gennem vores 
servicecenter (se ”Service”).

4. Luk beskyttelsesafdækningen [9], 
eller monter sugerŦret [�] (se 
”Montering”).

� Opbevaring
o Opbevar produktet på et tørt og rent 

sted uden for børns rækkevidde.
o Fjern batteripakkerne [�] fra 

produktet før en længere opbevaring 
(f.eks. over vinteren).

o Overhold oplysningerne i 
betjeningsvejledningen til 
batteripakkerne [�] med hensyn til 
den tilladte opbevaringstemperatur.
Undgå ekstrem kulde eller 
varme under opbevaringen, så 
batteripakkerne ikke mister ydeevne.

o Blæserøret [�] og sugerøret [�] må 
ikke skilles ad i deres enkelte dele.

� Transport
o Sluk produktet, og fjern 

batteripakkerne [�].
o Lad alle bevægelige dele stå helt 

stille.
o Bđr altiG proGuktet i KĎnGtaget [7]

og det ekstra håndtag [3].

� Fejlafhjælpning

Problem Mulig årsag Løsning
Produktet starter 
ikke.

Batteripakkerne [�] er aƟaGet. OplaG batteripakkerne  [�]
(se ”Opladning af 
batteripakkerne”).

Batteripakkerne [�] er ikke 
sat i.

Sđt batteripakkerne  [�] i 
(se ”Fjernelse/isætning af de 
genopladelige batteripakker”).

AIbryGeren [�] er defekt. Kontakt vores kundeservice 
(se ”Service”).Motoren er defekt.

SugerŦret [�] og 
opsamlingsposen [�]
eller blđserŦret [�] og 
beskyttelsesaIGđkningen [9]
er ikke monteret korrekt.

Montér de pågældende dele 
korrekt (se ”Montering”).

Produktet arbejder 
med afbrydelser.

Intern løs kontakt Kontakt vores kundeservice 
(se ”Service”).AIbryGeren  [�] er defekt.
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Problem Mulig årsag Løsning
Lav eller ingen 
suge-�blđseeƙekt

Batteripakkerne [�] er aƟaGet. OplaG batteripakkerne  [�]
(se ”Opladning af 
batteripakkerne”).

Opsamlingsposen [�] er fuld. Tøm opsamlingsposen [�]
(se ”Tømning af 
opsamlingspose”).

Opsamlingsposen [�] er 
snavset.

RengŦr opsamlingsposen  [�]
(se ”Rengøring”).

Vingehjulet, blæserøret [�] og/
eller sugerøret [�] er tilstoppet 
eller blokeret.

Fjern tilstopningen eller 
blokeringen (se ”Fjernelse af 
tilstopninger og blokeringer”).

Vingehjulet 
bevæger sig ikke.

Et fremmedlegeme blokerer 
vingehjulet.

Fjern blokeringen (se 
”Fjernelse af tilstopninger og 
blokeringer”).

� BRUWVNDƙHOVH
Indpakningen består af miljøvenlige 
materialer� som De kan bortskaƙe oYer
de lokale genbrugssteder.

Bemærk 
forpakningsmaterialernes 
mđrkning til aƙalGssorteringen�
disse er mærket med 
forkortelser (a) og numre (b) 
med følgende betydning: 1–7: 
kunststoƙer�20֑22� papir og
pap/80–98: kompositmaterialer.

Produkt:
De får oplyst muligheder til 
bortskaƙelse aI Get uGtjente
produkt hos deres lokale 
myndigheder eller bystyre.

For miljøets skyld, så 
må produktet aldrig 
smides ud sammen med 
husholdningsaƙalGet� nĎr
det er udtjent, men skal 
aƟeYeres til en fagmæssig 
korrekt bortskaƙelse. De kan
informere Dem vedrørende 
opsamlingssteder og deres 
åbningstider hos deres 
ansvarlige forvaltning.

Defekte eller brugte batterier/
genopladelige batterier skal 
genanYenGes. AƟeYĝr batterier�akkuer
og/eller produktet via et af de tilbudte 
indsamlingssteder.

Miljøskader gennem forkert 
ERUWVNDƙHOVH DI EDWWHULHUQH/
akkuerne!

Fjern batterierne/de genopladelige 
batterier Ira proGuktet YeG bortskaƙelse.
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Batterier�akkuer mĎ ikke bortskaƙes Yia
KusKolGningsaƙalGet. De kan inGeKolGe
giftige tungmetaller og er underlagt 
beKanGlingen Ior sđraƙalG. De kemiske
symboler for tungmetaller er følgende: 
Cd = kadmium, Hg = kviksølv, Pb = bly.
AƟYerer GerIor brugte batterier�akkuer
hos en kommunal genbrugsstation.

� Garanti
Produktet er blevet fremstillet efter 
strenge kvalitetsstandarder og 
kontrolleret nøje før udlevering. I tilfælde 
af materiale- eller produktionsfejl kan du 
i medfør af loven gøre krav gældende 
over for sælgeren af produktet. Dine 
lovmæssige rettigheder begrænses på 
ingen måde af den af os nedennævnte 
garanti.

Garantien på dette produkt gælder i 
3 Ďr regnet Ira kŦbsGatoen. Garantien
gælder fra købsdatoen. Opbevar den 
originale kvittering et sikkert sted, da 
dette dokument forlanges forlagt som 
dokumentation for købet.

Alle skader eller mangler, der allerede 
IoreƞnGes pĎ tiGspunktet Ior kŦbet� skal
straks meddeles efter udpakningen af 
produktet.

Hvis der inden for 3 Ďr regnet Ira
købsdatoen viser sig en materiale- eller 
produktionsfejl på produktet, reparerer 
eller udskifter vi det – efter vores valg – 
gratis for dig. Garantiperioden forlænges 
ikke som følge af et imødekommet 
krav om garanti. Dette gælder også for 
udskiftede og reparerede dele.

Denne garanti bortfalder, hvis produktet 
er blevet beskadiget eller anvendt og 
vedligeholdt forkert.

Garantien dækker materiale- og 
produktionsfejl. Denne garanti dækker 
hverken produktdele, der er udsat for 
normal slitage og derfor er at betragte 
som sliddele (f.eks. batterier, slanger, 
farvepatroner), eller skader på skrøbelige 
dele, f.eks. kontakter eller dele af glas.

� Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af 
din forespørgsel, bedes du overholde 
følgende instruktioner:

Ved alle forespørgsler, skal kvitteringen 
og Yarenummeret �IAN 513952_2510) 
kunne forevises som dokumentation på 
købet.

Varenummeret kan Gu aƟđse pĎ
produktets typeskilt, en gravering 
på produktet, forsiden af din 
betjeningsvejledning (nederst til venstre) 
eller på en mærkat på bagsiden eller 
undersiden af produktet.

Hvis der opstår funktionsfejl eller 
andre mangler, skal du i første omgang 
kontakte serviceafdelingen via telefon 
eller e-mail.

Et defekt produkt kan gratis sendes til 
den serviceadresse, der er blevet oplyst, 
vedlagt kvitteringen (kassebonen) og 
en beskrivelse af, hvilken defekt der er 
opstået og hvornår den er opstået.
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På parkside-diy.com kan du se og 
downloade denne og mange andre 
manualer. Ved at scanne QR-koden får 
du adgang til parkside-diy.com. Vælg dit 
land og søg efter betjeningsvejledningen 
i søgefeltet. Ved at indtaste 
Yarenummeret �IAN� 513952_2510 ƞnGer
du frem til betjeningsvejledningen af dit 
produkt.

� Service
Service Danmark
Tel.: 80254583

  Kontaktformular på 
parkside-diy.com
IAN ��3���B���0
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� EU-Overensstemmelseserklæring

'.

EU�OVERENSSTEMMELSESERKL�RING   (Nr. 513952_2510) DK

6i, firmaet

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Tyskland
erklCrer pB eget ansvar, at produktet

IAN: 513952_2510

Produktidentifikation: "PARKSIDE" 40 V Batteridreven lcvsuger/�blCser

Modelnummer: HG14275

opfylder de grundlCggende krav i de anfcrte EU-direktiver

2006/42/E� [EUT L 157, 09.06.2006]

2000/14/E� [EUT  L 162, 03.07.2000]

2014/30/EU [EUT L 96, 29.03.2014]

2011/65/ЕU [EUT L 174, 01.07.2011]

Referencer til de relevante anvendte harmoniserede standarder eller referencer til de andre tekniske specifikationer, 
som der erklCres overensstemmelse med:

Nr. / dele

Direktiv 2006/42/EF
EN ISO 12100:2010

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017+ A15:2021

EN 50636-2-100:2014

EN 62233:2008

Direktiv 2000/14/EF
EN ISO 3744:1995

ISO 11094:1991

Point 34, 35 Part B

Direktiv 2014/30/EU
EN IEC 55014-1:2021  

EN IEC 55014-2:2021

Genstanden for ovennCvnte erklCring er i overensstemmelse med Europa-Parlamentets og RBdets direktiv 2011/65/EC 
af den 8. juni 2011 om begrCnsning af brugen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr:

Nr. / dele

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)) + IEC 62321-3-1:2013 + IEC 62321-4:
2013+AMD1:2017 + IEC 62321-5:2013 + IEC 62321-7-2:2017 + IEC 
62321-7-1:2015 + IEC 62321-6:2015 +IEC 62321-8:2017

Procedure for overensstemmelsesvurdering / navn og adresse pB det bemyndigede organ, hvor det er relevant: EN ISO 
3744:1995 & ISO 11094:1991, Point 34, 35 Part B, TÜV SÜD Germany

MBlt lydeffektniveau pB udstyr, der er reprCsentativt for denne type: 101.5 dB(A)

Garanteret lydeffektniveau for dette udstyr: 104 dB(A) 
IhCndehaver af den tekniske dokumentation: OWIM GmbH & Co.KG 

Underskrevet for og pB vegne af:

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Tyskland

OversCttelse af original overensstemmelseserklCring

Neckarsulm 04.02.2026

Sted Dato ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
Prokurist Prokurist

ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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W\ND] XƘ\W\FK SLNWRJUDPŒZ L V\PEROL

NIEBE=PIEC=E¯STWO� ֑ 
Wskazuje niebezpieczeŌstZo 
o Zysokim stopniu ryzyka� 
ktŒre� jeŮli siĬ go nie uniknie� 
spoZoGuje ŮmierĔ lub poZaƘne 
obraƘenia �np. uGuszenie�

PrzeczytaĔ instrukcjĬ obsługi.

OSTR=EúENIE� ֑ Wskazuje 
niebezpieczeŌstZo o ŮreGnim 
stopniu ryzyka� ktŒre� jeŮli siĬ go 
nie uniknie� moƘe spoZoGoZaĔ 
ŮmierĔ lub poZaƘne obraƘenia 
�np. ryzyko poraƘenia prčGem�

NiebezpieczeŌstZo zranienia 
przez czĬŮci Zyrzucane z 
proGuktu� Osoby postronne 
naleƘy trzymaĔ z Gala oG 
miejsca pracy.

OSTROúNIE� ֑ Wskazuje 
niebezpieczeŌstZo o niskim 
stopniu ryzyka� ktŒre� jeŮli siĬ go 
nie uniknie� moƘe spoZoGoZaĔ 
nieZielkie lub umiarkoZane 
obraƘenia �np. ryzyko 
poparzenia�

OVWURƘQLH�
Obracajčcy siĬ Zirnik.
TrzymaĔ rĬce z Galeka.

UWAGA� ֑ Ostrzega przeG 
moƘliZymi szkoGami 
materialnymi �np. ryzyko zZarcia�

PrzeG przystčpieniem 
Go jakicKkolZiek prac 
konserZacyjnycK ZyjčĔ 
akumulator [�].

ZakłaGaĔ okulary ocKronne. NosiĔ ocKronĬ słucKu.

NosiĔ ocKronĬ GrŒg 
oGGecKoZycK.

NosiĔ antypoŮlizgoZe obuZie 
ocKronne.

Nie naraƘaĔ proGuktu na 
Gziałanie Zilgoci. Nie pracoZaĔ 
Z Geszczu.

Nie nosiĔ GługicK ZłosŒZ 
rozpuszczonycK. UƘyZaĔ 
siatki na Złosy.

ZZiĬkszanie głoŮnoŮci Zmniejszanie głoŮnoŮci

Przełčcznik zasilania [�]

WskaƖnik stanu 
nałaGoZania [�]
Poziom mocy ssania�
naGmucKu [�]

Przycisk TURBO [�] 104
GZarantoZany poziom mocy 
akustycznej LWA Z GB�A�
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Znak CE potZierGza zgoGnoŮĔ 
z GyrektyZami UE majčcymi 
zastosoZanie Go proGuktu.

PrčG stały�napiĬcie stałe

Instrukcje bezpieczeŌstZa
Instrukcje uƘytkoZania

ZacKoZyZaĔ bezpiecznč oGległoŮĔ co najmniej � m oG osŒb 
trzecicK.

40 V ODKUR=AC=/
DMUCHAWA DO LIŚCI

� WVWĬS
Gratulujemy PaŌstZu zakupu noZego 
proGuktu. Tym samym zGecyGoZali siĬ 
PaŌstZo na zakup proGuktu Zysokiej 
jakoŮci. Instrukcja obsługi jest czĬŮcič 
tego proGuktu. ZaZiera ona ZaƘne 
ZskazŒZki Gotyczčce bezpieczeŌstZa� 
uƘytkoZania i utylizacji. PrzeG pierZszym 
uƘyciem proGuktu naleƘy zapoznaĔ 
siĬ ze Zszystkimi ZskazŒZkami 
Gotyczčcymi obsługi i bezpieczeŌstZa. 
UƘyZaĔ proGuktu Zyłčcznie zgoGnie z 
jego poniƘej opisanym przeznaczeniem. 
W przypaGku przekazania proGuktu innej 
osobie naleƘy GołčczyĔ Go niego całč 
jego GokumentacjĬ.

� UƘ\WNRZDQLH ]JRGQH ] 
SU]H]QDF]HQLHP

  Ten oGkurzacz�GmucKaZa Go 
liŮci �zZany Galej „proGuktem” 
lub „elektronarzĬGziem”� jest 
przeznaczony Zyłčcznie Go GZŒcK 
nastĬpujčcycK zaGaŌ�
– W trybie GmucKaZy proGukt zbiera 

i usuZa sucKe liŮcie z truGno 
GostĬpnycK miejsc �np. poG 
pojazGami�.

– W trybie zasysania proGukt zasysa 
sucKe liŮcie.

  ProGukt nie jest przeznaczony 
Go uƘytku komercyjnego. Ten 
proGukt nie naGaje siĬ Go uƘytku 
komercyjnego.

  KaƘGe inne uƘycie� ktŒre nie 
jest ZyraƖnie GozZolone Z 
niniejszej instrukcji obsługi� moƘe 
spoZoGoZaĔ uszkoGzenie proGuktu 
i stanoZiĔ poZaƘne zagroƘenie Gla 
uƘytkoZnika.

  ProGuktu nie Zolno uƘyZaĔ Z 
pomieszczeniacK� Z ktŒrycK ZystĬpuje 
niebezpieczny Gla zGroZia pył.

  ProGuktu nie Zolno uƘyZaĔ jako 
oGkurzacza na mokro.

  UƘyZanie proGuktu poGczas Geszczu 
jest zabronione.

  ProGukt nie jest przeznaczony 
Go miejsc ZilgotnycK. UnikaĔ 
oGkurzania mokrycK materiałŒZ� 
takicK jak np. liŮcie� gałčzki� gałĬzie� 
szyszki� traZa� gleba� piasek� ŮciŒłka 
z kory� rozGrobniony materiał� itp.

  Nie uƘyZaĔ proGuktu na mokrycK 
traZnikacK� traZie i łčkacK. 
NiepraZiGłoZe uƘycie moƘe 
proZaGziĔ Go zablokoZania 
komory siekania� a tym samym Go 
zmniejszenia ZyGajnoŮci.

  ProGukt jest przeznaczony Go uƘytku 
przez osoby Gorosłe. MłoGzieƘ 
poZyƘej 1� roku Ƙycia moƘe uƘyZaĔ 
proGuktu Zyłčcznie poG naGzorem.

  Operator lub uƘytkoZnik jest 
oGpoZieGzialny za ZypaGki� ktŒrycK 
skutkiem sč obraƘenia osŒb trzecicK 
lub szkoGy materialne.

  ProGucent nie ponosi 
oGpoZieGzialnoŮci za szkoGy 
spoZoGoZane nieZłaŮciZym 
uƘytkoZaniem lub niepraZiGłoZč 
obsługč.
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  ProGukt naleƘy Go serii ; �0 V TEAM
ƞrmy PDUNVLGH i moƘe byĔ uƘyZany 
z akumulatorami serii ; �0 V TEAM
ƞrmy PDUNVLGH. Akumulator moƘna 
łaGoZaĔ Zyłčcznie łaGoZarkami serii 
; �0 V TEAM ƞrmy PDUNVLGH.

  ProGukt moƘe ZymagaĔ całkoZitego 
GemontaƘu i oczyszczenia. Prace 
te muszč zostaĔ Zykonane przez 
specjalistĬ i nie sč objĬte gZarancjč.

� =DNUHV GRVWDZ\

m OSTR=EúENIE�
u ProGukt i materiały opakoZanioZe 

nie sč zabaZkami Gla Gzieci� 
Dzieci nie mogč baZiĔ siĬ 
plastikoZymi torbami� Ioliami 
i Grobnymi czĬŮciami� Istnieje 
niebezpieczeŌstZo połkniĬcia i 
uGuszenia siĬ�

RADA
u AkumulatorŒZ i łaGoZarki nie ma Z 

ZyposaƘeniu.

1 �0 V OGkurzacz�GmucKaZa Go liŮci
1 Rura GmucKaZy �2 czĬŮci�
1 Rura ssčca �� czĬŮci�
1 Pasek
1 Worek na oGpaGy
1 Instrukcja obsługi

� OSLV F]ĬŮFL
PrzeG przeczytaniem naleƘy zajrzeĔ na 
stronĬ z rysunkami i zapoznaĔ siĬ ze 
Zszystkimi Iunkcjami proGuktu.

[1] Przycisk blokaGy �otZŒr 
naGmucKoZy�

[2] ObuGoZa silnika
[3] UcKZyt pomocniczy
[4] Oczko �paska�
[5] Szczeliny Zentylacyjne
[6] Panel steroZania
[7] UcKZyt


 Akumulatora i łaGoZarki nie ma Z ZyposaƘeniu

[8] UcKZyt akumulatora
[9] PokryZa ocKronna �otZoru ssčcego�
[�] Przycisk blokaGy �pokryZy 

ocKronnej�
[�] Rura GmucKaZy �2 czĬŮci�
[
] Pasek
[�] KarabiŌczyk �paska�
[�] Oczko �Zorka na oGpaGy�
[
] KarabiŌczyk �Zorka na oGpaGy�
[	] Miejsce mocoZania
[�] OtZŒr Zentylacyjny �Zorka na 

oGpaGy�
[�] Worek na oGpaGy
[�] Rura ssčca �� czĬŮci�
[�] Złčcze �Zorka na oGpaGy�
[�] WskaƖnik stanu nałaGoZania
[�] Poziom mocy ssania lub naGmucKu
[�] Przycisk   �zZiĬkszanie mocy ssania 

lub naGmucKu�
[�] WskaƖnik ostrzegaZczy aZarii 
[�] Przycisk TURBO
[�] Przełčcznik zasilania
[�] Przycisk   �zmniejszanie mocy 

ssania lub naGmucKu�
[�] Przycisk blokaGy �rury ssčcej�
[�] Zaczep mocujčcy
[�] ®aGoZarka 

[�] Przycisk blokaGy
[�] Akumulator 


� OSLV IXQNFML
  ProGukt posiaGa 2 tryby robocze�

TU\E FXQNFMD
Tryb 
GmucKaZy

Szybkie ZyGmucKiZanie 
liŮci Z poZietrze lub 
ZyGmucKiZanie z truGno 
GostĬpnycK miejsc

Tryb 
ssania

Zassane liŮcie sč 
rozGrabniane Z celu 
zmniejszenia objĬtoŮci i 
ZGmucKiZane przez kanał 
ZylotoZy Go Zorka na 
oGpaGy [�].
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o WiĬcej inIormacji na temat Iunkcji 
poszczegŒlnycK elementŒZ 
sterujčcycK Z akapicie „Obsługa”.

� DDQH WHFKQLF]QH

40 V OGNXU]DF]/
GPXFKDZD GR OLŮFL PLSA D3
NapiĬcie 
znamionoZe�

�0 V 
 V 20 צ 2� �

PrĬGkoŮĔ biegu 
jałoZego n0� �000֑1�000 min–1

PrĬGkoŮĔ 
naGmucKu� maks. �20 km�K
Moc ssania� maks. 1�0 l�s
WspŒłczynnik ciĬcia� ��1
Worek na oGpaGy� �� l
Typ ocKrony� IPX0
CiĬƘar �bez 
akumulatora��
– Tryb GmucKaZy� 2��� kg
– Tryb ssania� ��20 kg

=DOHFDQD WHPSHUDWXUD RWRF]HQLD
Maksymalna 
temperatura 
całkoZita� maks. ��0 ؃C
PoGczas łaGoZania� �� ؃C Go ��0 ؃C
PoGczas pracy� �� ؃C Go ��0 ؃C
PoGczas 
przecKoZyZania� 0 ؃C Go ��� ؃C

WDUWRŮFL HPLVML KDŋDVX
Poziom ciŮnienia 
akustycznego LpA�
– Tryb GmucKaZy� �7�� GB
– Tryb ssania� �2�� GB
NiepeZnoŮĔ KpA� � GB

Poziom mocy akustycznej LWA�
– GZarantoZany� 10� GB
– Zmierzony �tryb GmucKaZy�� ���2 GB
– Zmierzony �tryb ssania�� 101�� GB
NiepeZnoŮĔ KWA�
– Tryb GmucKaZy� ��17 GB
– Tryb ssania� 2�1� GB

WDUWRŮFL HPLVML GUJDŌ
Wibracje aK �tryb 
GmucKaZy��
– UcKZyt� ��2�7 m�s2

Wibracje aK �tryb ssania��
– UcKZyt� ��0�� m�s2

– UcKZyt pomocniczy� 2�0�� m�s2

NiepeZnoŮĔ K� 1�� m�s2

m OSTR=EúENIE�
u WartoŮĔ emisji GrgaŌ moƘe rŒƘniĔ 

siĬ oG poGanej ZartoŮci poGczas 
rzeczyZistego uƘytkoZania 
elektronarzĬGzia� Z zaleƘnoŮci 
oG sposobu uƘytkoZania 
elektronarzĬGzia.

u StaraĔ siĬ maksymalnie ograniczyĔ 
ZpłyZ Zibracji. PrzykłaGoZe 
ŮroGki zmniejszajčce naraƘanie 
siĬ na Zibracje obejmujč noszenie 
rĬkaZic poGczas uƘyZania 
elektronarzĬGzia oraz ograniczanie 
czasu pracy. W takim przypaGku 
naleƘy ZzičĔ poG uZagĬ 
Zszystkie Iazy cyklu operacyjnego 
�na przykłaG czas� Z ktŒrym 
elektronarzĬGzie jest Zyłčczone 
i te� Z ktŒrycK jest Złčczone� ale 
Gziała bez obcičƘenia�.
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RADA
u WartoŮci emisji Kałasu i Zibracji 

zostały okreŮlone zgoGnie z 
normami i przepisami zaZartymi Z 
Geklaracji zgoGnoŮci.

u PoGana ZartoŮĔ GrgaŌ 
została zmierzona zgoGnie ze 
znormalizoZanč proceGurč 
testoZč i moƘe byĔ Zykorzystana 
Go porŒZnania jeGnego 
elektronarzĬGzia z innym. PoGanč 
ZartoŮĔ emisji GrgaŌ moƘna 
rŒZnieƘ ZykorzystaĔ Go ZstĬpnej 
oceny zagroƘeŌ.

C]DV ŋDGRZDQLD
  ProGukt naleƘy Go serii ; �0 V TEAM

ƞrmy PDUNVLGH i moƘe byĔ uƘyZany 
z akumulatorami serii ; �0 V TEAM
ƞrmy PDUNVLGH. Akumulatory serii 
; �0 V TEAM moƘna łaGoZaĔ tylko 
łaGoZarkami serii ; �0 V TEAM.

  ProGukt ZspŒłpracuje ze Zszystkimi 
akumulatorami serii ; �0 V TEAM.
Aby uzyskaĔ optymalnč ZyGajnoŮĔ� 
zalecamy uƘyZanie nastĬpujčcycK 
akumulatorŒZ�
– PAP �0 B�
– PAP �0 B3

  Zalecamy łaGoZanie tycK 
akumulatorŒZ za pomocč 
nastĬpujčcycK łaGoZarek�
– PLG �0 A3
– PLG �0 A4
– PLG �0 C�
– PLG �0 C3
– PDSLG �0 A�

  Na czas łaGoZania ZpłyZajč takie 
czynniki� jak temperatura otoczenia 
i akumulatora� a takƘe przyłoƘone 
napiĬcie siecioZe i moƘe oGbiegaĔ 
oG poGanycK ZartoŮci.

  Klienci z nastĬpujčcycK krajŒZ 
mogč zamŒZiĔ kompatybilne baterie 
zamienne i łaGoZarki Z sklepacK 
internetoZycK LiGl�
Niemcy �liGl.Ge�� )rancja �liGl.Ir�� 
Belgia �liGl.be�� CzecKy �liGl.cz�� 
HolanGia �liGl.nl�� Polska �liGl.pl�� 
SłoZacja �liGl.sk�� Hiszpania �liGl.es�
Klienci ze ZszystkicK pozostałycK 
krajŒZ mogč je zamŒZiĔ na stronie 
ZZZ.optime[-sKop.com.

C]DV ŋDGRZDQLD
®DGRZDUND

� AK
ANXPXODWRU
PAP �0 B�

4 AK
ANXPXODWRU
PAP �0 B3

MDNV� ��4 A
®DGRZDUND
PLG �0 A4/C�

�0 min 120 min

MDNV� 4�� A
®DGRZDUND
PLG �0 A3/C3

�� min �0 min

MDNV� 4�� A
®DGRZDUND PDSLG �0 A� �� min �0 min
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OJŒOQH LQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD

WAúNE
PR=EC=YTA{ UWAúNIE 

PR=ED UúYCIEM�
=ACHOWA{ NA 
PR=YS=®OŚ{�

PrzeczytaĔ uZaƘnie 
instrukcje.

mOSTROúNIE�
u PoGczas korzystania 

z elektronarzĬGzi 
naleƘy przestrzegaĔ 
nastĬpujčcycK 
poGstaZoZycK ŮroGkŒZ 
bezpieczeŌstZa� aby 
uniknčĔ poraƘenia 
prčGem� obraƘeŌ i 
poƘaru.

  PrzeG rozpoczĬciem 
pracy naleƘy zapoznaĔ 
siĬ ze Zszystkimi 
czĬŮciami i praZiGłoZym 
Gziałaniem proGuktu.

 UpeZniĔ siĬ� Ƙe Z 
sytuacji aZaryjnej moƘna 
natycKmiast ZyłčczyĔ 
proGukt. NieZłaŮciZe 
uƘycie proGuktu moƘe 
spoZoGoZaĔ poZaƘne 
obraƘenia.

 Dzieciom� osobom 
o ograniczonycK 
zGolnoŮciacK ƞzycznycK� 
sensorycznycK 
lub umysłoZycK� 
nieZystarczajčcym 
GoŮZiaGczeniu i ZieGzy� 
a takƘe osobom� ktŒre 
nie zapoznały siĬ z 
instrukcjč� nie Zolno 
nigGy pozZalaĔ na 
korzystanie z proGuktu. 
Lokalne przepisy mogč 
nakłaGaĔ ograniczenia 
ZiekoZe na uƘytkoZnika.

 Dzieci muszč byĔ 
naGzoroZane� aby mieĔ 
peZnoŮĔ� Ƙe nie baZič 
siĬ proGuktem. Dzieci 
nie mogč czyŮciĔ i 
konserZoZaĔ proGuktu.

 Nie uƘyZaĔ proGuktu na 
ZysokoŮciacK ZiĬkszycK 
niƘ 2000 m.

 UƘyZaĔ Zyłčcznie 
zalecanycK akumulatorŒZ 
i łaGoZarek.

 W przypaGku 
niepraZiGłoZego uƘycia 
moƘe nastčpiĔ Zyciek 
płynu z akumulatora. 
UnikaĔ kontaktu z 
płynem Zyciekajčcym 
z akumulatora. W razie 
przypaGkoZego kontaktu 
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przemyĔ miejsce ZoGč. 
JeƘeli płyn Gostanie 
siĬ Go oczu� naleƘy 
zZrŒciĔ siĬ o pomoc 
lekarskč. Wyciekajčcy 
z akumulatora płyn 
moƘe spoZoGoZaĔ 
poGraƘnienie skŒry lub 
poparzenia.

 Nie ZystaZiaĔ proGuktu 
ani akumulatora na 
Gziałanie ekstremalnycK 
temperatur.

 NaleƘy pamiĬtaĔ o ryzyku 
zZarcia stykŒZ proGuktu 
zasilanego baterič lub 
zestaZu akumulatorŒZ 
przez metaloZe 
przeGmioty.

  PrzeG łaGoZaniem naleƘy 
ZyjčĔ akumulator z 
proGuktu.

 Nie naleƘy uƘyZaĔ 
GZŒcK rŒƘnycK typŒZ 
akumulatorŒZ ani 
akumulatorŒZ o rŒƘnym 
poziomie nałaGoZania.

  JeŮli proGukt ma 
byĔ przecKoZyZany 
nieuƘyZany przez GłuƘszy 
czas� akumulator naleƘy 
ZyjčĔ z proGuktu.

 Nie uƘyZaĔ 
zmoGyƞkoZanycK 

lub uszkoGzonycK 
akumulatorŒZ.

PU]\JRWRZDQLH
 NigGy nie uƘyZaĔ 

proGuktu� gGy Z pobliƘu 
znajGujč siĬ luGzie� 
zZłaszcza Gzieci lub 
zZierzĬta.

  ÐroGki ocKrony 
inGyZiGualnej cKronič 
zGroZie operatora i 
zapeZniajč spraZnč 
pracĬ proGuktu.

 NosiĔ oGpoZieGnič 
oGzieƘ roboczč� 
takč jak soliGne buty 
z antypoŮlizgoZč 
poGeszZč� soliGne Gługie 
spoGnie� rĬkaZice� 
okulary ocKronne i 
ocKronniki słucKu. 
PoGczas korzystania 
z proGuktu naleƘy 
zaZsze nosiĔ ten sprzĬt 
ocKronny.

 Nie naleƘy uƘyZaĔ 
proGuktu cKoGzčc 
boso lub Z otZartycK 
sanGałacK.

 NosiĔ ocKronĬ GrŒg 
oGGecKoZycK� aby 
cKroniĔ siĬ przeG pyłem.

 Nie naleƘy nosiĔ luƖnej 
oGzieƘy� oGzieƘy z 



110 PL

Ziszčcymi sznurkami� 
kraZatami ani biƘuterii� 
ktŒra mogłaby zostaĔ 
Zessana Go Zlotu 
poZietrza.

 W przypaGku posiaGania 
GługicK ZłosŒZ naleƘy 
nosiĔ ocKronne nakrycie 
głoZy.

 Długie Złosy trzymaĔ 
z Gala oG otZorŒZ 
ssčcycK.

 NaleƘy uZaƘaĔ na luGzi� 
szczegŒlnie Gzieci� 
zZierzĬta� otZarte okna 
itp. WyGmucKiZany 
materiał moƘe zostaĔ 
Zyrzucony Z icK 
kierunku. ZatrzymaĔ 
pracĬ� jeŮli sč Z pobliƘu. 
ZacKoZaĔ ZokŒł siebie 
bezpiecznč oGległoŮĔ 
Zynoszčcč � m.

  ZapoznaĔ siĬ z 
otoczeniem i zZrŒĔ 
uZagĬ na moƘliZe 
zagroƘenia� ktŒre moƘna 
przeoczyĔ poGczas 
pracy.

 DokłaGnie spraZGziĔ 
czyszczony obszar i 
usunčĔ Zszystkie Gruty� 
kamienie� puszki i inne 
ciała obce.

  PrzeG rozpoczĬciem 
pracy z proGuktem 
usunčĔ ciała obce za 
pomocč grabi lub miotły.

 UƘyĔ obu czĬŮci rury 
GmucKaZy� aby mŒc 
kieroZaĔ strumieŌ 
poZietrza blisko ziemi.

 W barGzo sucKycK 
ZarunkacK lekko zZilƘyĔ 
czyszczonč poZierzcKniĬ 
lub uƘyĔ spryskiZacza� 
aby zmniejszyĔ 
gromaGzenie siĬ kurzu.

 Nie naleƘy pracoZaĔ 
z proGuktem� ktŒry 
jest uszkoGzony� 
niekompletny lub 
zmoGyƞkoZany bez 
zgoGy proGucenta.

  PrzeG uƘyciem spraZGƖ 
stan bezpieczeŌstZa 
proGuktu� zZłaszcza 
przełčcznik zasilania.

 UƘyZaĔ proGuktu 
Zyłčcznie po całkoZitym 
zmontoZaniu.

  ProGuktu naleƘy uƘyZaĔ 
Z trybie oGsysania 
Zyłčcznie z załoƘonym 
Zorkiem na oGpaGy.

 Regularnie spraZGzaĔ 
Zorek na oGpaGy 
poG kčtem zuƘycia i 
uszkoGzeŌ.
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 NigGy nie uƘyZaj 
proGuktu z uszkoGzonymi 
urzčGzeniami 
ocKronnymi� 
uszkoGzonymi pokryZami 
ocKronnymi lub bez 
urzčGzeŌ ocKronnycK.

 Operator lub uƘytkoZnik 
ponosi oGpoZieGzialnoŮĔ 
za ZypaGki i obraƘenia 
innycK osŒb oraz szkoGy 
Z icK mieniu.

 UƘyZaĔ proGuktu Z 
zalecanej pozycji i 
tylko stojčc na tZarGej� 
poziomej poZierzcKni.

 Nie uƘyZaĔ proGuktu na 
poZierzcKni utZarGzonej 
lub ƘZiroZej� gGzie 
Zyrzucany materiał moƘe 
spoZoGoZaĔ obraƘenia.

  PrzeG uƘyciem zaZsze 
naleƘy przeproZaGziĔ 
kontrolĬ ZzrokoZč� 
aby upeZniĔ siĬ� Ƙe 
niszczarka �łčcznie ze 
Ůrubami� i inne elementy 
mocujčce sč Gobrze 
zamocoZane� obuGoZa 
nie jest uszkoGzona oraz 
czy osłony znajGujč siĬ 
na sZoim miejscu.

  Aby zacKoZaĔ 
rŒZnoZagĬ� zuƘyte lub 
uszkoGzone komponenty 

ZymieniaĔ partiami. 
WymieniaĔ uszkoGzone 
lub nieczytelne etykiety.

UƘ\WNRZDQLH
 UnikaĔ niepraZiGłoZej 

postaZy. ZaZsze 
utrzymyZaĔ rŒZnoZagĬ� 
aby zapeZniĔ 
bezpieczne cKoGzenie na 
pocKyłoŮciacK. CKoGziĔ 
Z tempie spaceroZym� 
nie biegaĔ.

 Nie ZłčczaĔ proGuktu� 
gGy jest trzymany Go gŒry 
nogami lub nie znajGuje 
siĬ Z pozycji roboczej.

 NaleƘy unikaĔ 
niezamierzonego 
urucKomienia proGuktu.

  PrzeG poGniesieniem lub 
przeniesieniem proGuktu 
upeZniĔ siĬ� Ƙe jest on 
Zyłčczony.

  Trzymanie palca na 
przełčczniku zasilania 
poGczas przenoszenia 
proGuktu moƘe 
spoZoGoZaĔ ZypaGek.

 NigGy nie kieroZaĔ 
proGuktu Z stronĬ innycK 
osŒb. W szczegŒlnoŮci 
poGczas pracy nie 
kieroZaĔ strumienia 
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poZietrza Z stronĬ oczu 
i uszu.

  ZaZsze trzymaĔ proGukt 
obiema rĬkami.

  PracoZaĔ Zyłčcznie 
z praZiGłoZo 
ZyreguloZanym paskiem.

 Nie rozcičgaĔ ciała 
zbyt mocno i nie traciĔ 
rŒZnoZagi.

  Palce i stopy trzymaĔ 
z Gala oG otZoru rury 
ssčcej i Zirnika. Istnieje 
ryzyko obraƘeŌ.

 Nie uƘyZaĔ proGuktu� 
gGy jest siĬ zmĬczonym 
lub zGekoncentroZanym 
albo po alkoKolu 
lub zaƘyciu lekŒZ. 
ZaZsze zrobiĔ przerZĬ. 
PrzystĬpoZaĔ Go pracy 
zacKoZujčc zGroZy 
rozsčGek.

 DługotrZałe stosoZanie 
proGuktu moƘe 
proZaGziĔ Go problemŒZ 
z krčƘeniem Z GłoniacK 
na skutek Zibracji. MoƘna 
jeGnak ZyGłuƘyĔ czas 
uƘytkoZania stosujčc 
oGpoZieGnie rĬkaZice 
lub robičc regularne 
przerZy.

 UnikaĔ uƘyZania 
proGuktu Z złycK 

ZarunkacK pogoGoZycK� 
zZłaszcza gGy istnieje 
ryzyko ZyłaGoZaŌ 
atmosIerycznycK. 
PracoZaĔ tylko przy 
ŮZietle Gziennym lub 
Gobrym oŮZietleniu 
sztucznym.

 Nie oGkurzaĔ płončcycK� 
ƘarzčcycK siĬ lub 
GymičcycK materiałŒZ 
�np. papierosŒZ� 
Ƙaru� itp.�� oparŒZ lub 
substancji Zysoce 
łatZopalnycK� 
toksycznycK lub 
ZybucKoZycK.

 WyłčczyĔ proGukt� ZyjčĔ 
akumulator i upeZniĔ siĬ� 
Ƙe Zszystkie rucKome 
czĬŮci całkoZicie siĬ 
zatrzymały�
– GGy proGukt nie jest 

uƘyZany�
– PoGczas transportu 

proGuktu�
– JeƘeli proGukt zostanie 

pozostaZiony bez 
naGzoru�

– PrzeG usuniĬciem 
blokaGy lub 
uGroƘnieniem zatkanego 
kanału�

– PrzeG spraZGzeniem 
proGuktu� jego 



113PL

czyszczeniem lub 
Zykonaniem innycK 
prac przy proGukcie�

– Po kontakcie z ciałami 
obcymi�

– JeŮli Zystčpič 
nietypoZe Zibracje.

 Nie uƘyZaĔ proGuktu 
Z zamkniĬtycK lub 
słabo ZentyloZanycK 
pomieszczeniacK.

 Nie uƘyZaĔ proGuktu Z 
obecnoŮci łatZopalnycK 
cieczy lub gazŒZ. 
Nieprzestrzeganie tego 
stZarza ryzyko poƘaru 
lub eksplozji.

  JeŮli poGczas pracy 
zGarzy siĬ ZypaGek 
lub aZaria� naleƘy 
natycKmiast ZyłčczyĔ 
proGukt i ZyjčĔ 
akumulator. W celu 
usuniĬcia usterki 
przeczytaĔ rozGział 
„UsuZanie usterek” 
lub skontaktoZaĔ siĬ 
z naszym centrum 
serZisoZym �patrz akapit 
„SerZis”�.

  PrzeG urucKomieniem 
proGuktu naleƘy upeZniĔ 
siĬ� Ƙe rura ssčca jest 
pusta� a Zirnik nie jest 
zatkany.

  TrzymaĔ tZarz i ciało 
z Gala oG otZoru rury 
ssčcej.

 NaleƘy uZaƘaĔ� aby rĬce� 
inne czĬŮci ciała lub 
ubranie nie Gostały siĬ 
Go obuGoZy silnika lub 
nie znalazły siĬ Z pobliƘu 
rucKomycK czĬŮci.

 NaleƘy uZaƘaĔ� aby nie 
przepełniĔ Zorka na 
oGpaGy przetZorzonym 
materiałem� ponieZaƘ 
uniemoƘliZi to 
praZiGłoZe rozłaGoZanie 
i moƘe spoZoGoZaĔ 
ponoZne ZproZaGzenie 
materiału Go rury ssčcej.

  PoGczas ZproZaGzania 
materiału Go proGuktu 
naleƘy zacKoZaĔ 
szczegŒlnč ostroƘnoŮĔ� 
aby nie ZproZaGziĔ 
czĬŮci metaloZycK� 
kamieni� butelek� puszek 
lub innycK ciał obcycK.

 Nie przecKylaĔ proGuktu 
poGczas pracy.

  PoGczas zasysania 
materiału Go proGuktu 
nigGy nie staĔ ZyƘej 
niƘ poziom poGstaZy 
proGuktu.

  Aby uniknčĔ uszkoGzenia 
akumulatorŒZ i 
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potencjalnego poƘaru� 
naleƘy utrzymyZaĔ 
akumulatory Zolne 
oG zanieczyszczeŌ i 
innycK nagromaGzonycK 
materiałŒZ.

 Nie transportoZaĔ 
proGuktu� gGy jest 
Złčczony lub gGy jest 
Z nim zamontoZany 
akumulator.

  JeŮli mecKanizm tnčcy 
zetknie siĬ z obcym 
przeGmiotem lub proGukt 
zacznie ZyGaZaĔ 
nietypoZe GƖZiĬki lub 
ZibroZaĔ� natycKmiast 
ZyłčczyĔ urzčGzenie. 
PoczekaĔ� aƘ rucKome 
czĬŮci zatrzymajč siĬ. 
WyjčĔ akumulatory. 
PrzeG ponoZnym 
urucKomieniem i obsługč 
proGuktu ZykonaĔ 
nastĬpujčce kroki�
– SpraZGziĔ proGukt poG 

kčtem uszkoGzeŌ.
– WymieniĔ uszkoGzone 

czĬŮci lub oGGaĔ Go 
napraZy.

– SpraZGziĔ proGukt 
poG kčtem luƖnycK 
czĬŮci i GokrĬciĔ� jeŮli to 
konieczne.

  PrzeG ZyjĬciem 
akumulatorŒZ z proGuktu 
naleƘy uZaƘaĔ� aby 
nie GotknčĔ ƘaGnycK 
niebezpiecznycK 
rucKomycK czĬŮci oraz Ƙe 
niebezpieczne rucKome 
czĬŮci całkoZicie siĬ 
zatrzymały.

 OGpoZieGnio 
opatrzyĔ obraƘenia 
lub skonsultoZaĔ siĬ z 
lekarzem.

 Nie przecičƘaĔ proGuktu. 
PracoZaĔ tylko Z 
okreŮlonym zakresie 
ZyGajnoŮci. Do ciĬƘkicK 
prac nie uƘyZaĔ maszyn 
o małej mocy. Nie 
uƘyZaĔ proGuktu Go 
celŒZ� Go ktŒrycK nie jest 
przeznaczony.

KRQVHUZDFMD L 
SU]HFKRZ\ZDQLH
 Regularnie spraZGzaĔ 

IunkcjonalnoŮĔ i 
integralnoŮĔ proGuktu� 
aby uniknčĔ zagroƘenia 
Gla uƘytkoZnika.

  Ze ZzglĬGŒZ 
bezpieczeŌstZa zuƘyte 
lub uszkoGzone czĬŮci 
naleƘy ZymieniaĔ. 
UƘyZaĔ Zyłčcznie 
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oryginalnycK czĬŮci 
zamiennycK�akcesoriŒZ.

 Nie prŒboZaĔ 
samoGzielnego 
napraZiania proGuktu� 
cKyba Ƙe operator 
przeszeGł oGpoZieGnie 
przeszkolenie. Wszelkie 
prace� ktŒre nie zostały 
okreŮlone Z niniejszej 
instrukcji obsługi� 
mogč byĔ ZykonyZane 
Zyłčcznie przez 
autoryzoZane przez 
punkty obsługi klienta.

  ProGukt naleƘy 
przecKoZyZaĔ Z sucKym 
miejscu nieGostĬpnym 
Gla Gzieci.

 OstroƘnie obcKoGziĔ 
siĬ z proGuktem. 
Regularnie czyŮciĔ 
szczeliny Zentylacyjne i 
postĬpoZaĔ zgoGnie z 
instrukcjami konserZacji.

  Szczeliny Zentylacyjne 
utrzymyZaĔ Zolne oG 
zanieczyszczeŌ.

 Nie uƘyZaĔ proGuktu� 
jeŮli nie moƘna go 
ZłčczyĔ i ZyłčczyĔ. 
UszkoGzony przełčcznik 
zasilania naleƘy 
ZymieniaĔ Z Zarsztacie 
serZisoZym.

 WyłčczaĔ proGukt przeG 
serZisoZaniem� kontrolč� 
przecKoZyZaniem lub 
Zymianč akcesoriŒZ. 
WyjčĔ akumulatory. 
UpeZniaĔ siĬ� Ƙe 
Zszystkie rucKome 
czĬŮci całkoZicie siĬ 
zatrzymały. PrzeG 
przeglčGami� regulacjami 
itp. naleƘy poczekaĔ� 
aƘ proGukt ostygnie. 
KonserZoZaĔ proGukt 
ostroƘnie i utrzymyZaĔ Z 
czystoŮci.

  PrzeG przecKoZyZaniem 
zaZsze poczekaĔ� aƘ 
proGukt ostygnie.

 Niszczarka moƘe siĬ 
naGal poruszaĔ� naZet 
jeŮli proGukt zostanie 
Zyłčczony przez IunkcjĬ 
blokaGy osłony. NaleƘy 
o tym pamiĬtaĔ poGczas 
serZisoZania niszczarki.

 NigGy nie prŒboZaĔ 
omijania Iunkcji 
blokaGy urzčGzenia 
zabezpieczajčcego.

DRGDWNRZH LQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD
  Ze ZzglĬGŒZ 

bezpieczeŌstZa nie 
naleƘy rozbieraĔ rury 



116 PL

GmucKaZy i rury ssčcej 
po icK połčczeniu� cKyba 
Ƙe Z celu Zymiany 
uszkoGzonycK czĬŮci.

  PrzeG załoƘeniem lub 
zGjĬciem Zorka na 
oGpaGy naleƘy ZyjčĔ 
akumulatory.

 Nie uƘyZaĔ 
ƘaGnycK akcesoriŒZ 
niezalecanycK przez 
ƞrmĬ PDUNVLGH. MoƘe 
to GoproZaGziĔ Go 
poraƘenia prčGem lub Go 
poƘaru.

  PrzestrzegaĔ instrukcji 
bezpieczeŌstZa oraz 
instrukcji łaGoZania 
i praZiGłoZego 
uƘytkoZania� ktŒre 
poGano Z instrukcji 
obsługi akumulatora 
i łaGoZarki serii 
; �0 V TEAM ƞrmy 
PDUNVLGH. SzczegŒłoZy 
opis procesu łaGoZania i 
Galsze inIormacje moƘna 
znaleƖĔ Z oGGzielnej 
instrukcji obsługi.

IQQH ]DJURƘHQLD

mOSTR=EúENIE�
u Ten proGukt ZytZarza 

poGczas Gziałania pole 
elektromagnetyczne� 
ktŒre Z peZnycK 
okolicznoŮciacK moƘe 
oGGziałyZaĔ na aktyZne 
lub pasyZne implanty 
meGyczne.

u Aby zmniejszyĔ ryzyko 
poZaƘnycK obraƘeŌ lub 
Ůmierci� uƘytkoZnicy 
implantŒZ meGycznycK 
poZinni przeG uƘyciem 
proGuktu skonsultoZaĔ 
siĬ z lekarzem i 
proGucentem implantu 
meGycznego.

NaZet Z przypaGku 
praZiGłoZej obsługi i 
ZłaŮciZego obcKoGzenia 
siĬ z tym proGuktem istnieje 
peZne ryzyko szczčtkoZe. 
W zZičzku z Zykonaniem i 
konstrukcjč tego proGuktu 
mogč ZystčpiĔ nastĬpujčce 
zagroƘenia�
 UszkoGzenie słucKu� 

jeŮli nie bĬGč uƘyZane 
oGpoZieGnie ŮroGki 
ocKrony słucKu.
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  ZagroƘenie zGroZia 
spoZoGoZane Zibracjami 
Głoni i ramion Z 
przypaGku GługotrZałego 
uƘytkoZania proGuktu 
lub niepraZiGłoZego 
obcKoGzenia siĬ z nim i 
jego konserZacjč.

 UszkoGzenie płuc� 
jeŮli nie bĬGč uƘyZane 
oGpoZieGnie ŮroGki 
ocKrony GrŒg 
oGGecKoZycK.

 UszkoGzenie oczu 
Z przypaGku braku 
oGpoZieGniej ocKrony 
oczu.

� PU]HG SLHUZV]\P XƘ\FLHP
� RR]SDNRZDQLH SURGXNWX
1. WyjčĔ proGukt z opakoZania 

i usunčĔ Zszystkie materiały 
opakunkoZe oraz Iolie ocKronne.

2. SpraZGziĔ� czy sč Zszystkie czĬŮci 
i czy opisany zakres GostaZy jest 
kompletny �patrz akapit „Zakres 
GostaZy”�.

3. SpraZGziĔ� czy proGukt i Zszystkie 
czĬŮci sč Z Gobrym stanie. W razie 
zauZaƘenia jakicKkolZiek uszkoGzeŌ 
lub GeIektŒZ nie uƘyZaĔ proGuktu� 
ale postĬpoZaĔ zgoGnie z opisem Z 
rozGziale „GZarancja”.

� MRQWDƘ

m OSTROúNIE� R\]\NR REUDƘHŌ�
u PrzeG montaƘem lub GemontaƘem 

rury GmucKaZy� rury ssčcej i 
Zorka na oGpaGy naleƘy ZyłčczyĔ 
proGukt. UpeZniĔ siĬ� Ƙe rucKome 
czĬŮci całkoZicie siĬ zatrzymały. 
PrzeG przystčpieniem Go 
jakicKkolZiek prac przy proGukcie 
najpierZ naleƘy ZyjčĔ akumulator.

� RXUD GPXFKDZ\

m OSTROúNIE� R\]\NR REUDƘHŌ�
u NigGy nie uƘyZaĔ proGuktu z 

zamontoZanč tylko jeGnč czĬŮcič 
rury GmucKaZy. ZaZsze uƘyZaĔ 
jeGnoczeŮnie obu czĬŮci rury 
GmucKaZy.

RADA
u UpeZniaĔ siĬ� Ƙe pokryZa 

ocKronna [9] jest praZiGłoZo 
zamontoZana. W przeciZnym 
razie nie bĬGzie moƘna urucKomiĔ 
proGuktu.

�Rys. D�

1. RurĬ GmucKaZy [�] zamontoZaĔ tak� 
jak pokazano. CzĬŮci zatrzaskujč siĬ 
na sZoim miejscu.

2. RurĬ GmucKaZy [�] ZsunčĔ Z otZŒr 
naGmucKoZy Z obuGoZie silnika [2]� 
aƘ rura GmucKaZy zatrzaŮnie siĬ Z 
przycisku blokaGy [1].

3. PokryZĬ ocKronnč  [9] ZcisnčĔ Z 
obuGoZĬ silnika [2]� aƘ zatrzaŮnie siĬ 
na sZoim miejscu.

DHPRQWDƘ
o NacisnčĔ przycisk blokaGy [1] i 

ZycičgnčĔ rurĬ GmucKaZy [�].
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� RXUD VVčFD

m OSTROúNIE� R\]\NR REUDƘHŌ�
u NigGy nie uƘyZaĔ proGuktu z 

zamontoZanč tylko jeGnč lub 
GZiema czĬŮciami rury ssčcej. 
ZaZsze uƘyZaĔ jeGnoczeŮnie 
ZszystkicK trzecK czĬŮci rury 
ssčcej.

m UWAGA� R\]\NR XV]NRG]HQLD 
SURGXNWX�

u Po zmontoZaniu rury ssčcej nie 
rozkłaGaĔ jej ponoZnie na trzy 
czĬŮci.

RADA
u UpeZniĔ siĬ� rura ssčca [�]

jest praZiGłoZo zmontoZana i 
zainstaloZana. W przeciZnym 
razie nie bĬGzie moƘna urucKomiĔ 
proGuktu.

�Rys. E� )�

1. OtZorzyĔ pokryZĬ ocKronnč [9]� 
przycisk blokaGy [�] naciskajčc Z 
kierunku otZoru ssčcego.

2. ZmontoZaĔ � czĬŮci rury ssčcej [�].
ZZrŒciĔ uZagĬ na roZki proZaGzčce 
na elementacK rury ssčcej.

3. Zaczep mocujčcy [�] ZłoƘyĔ Z 
miejsce mocoZania [	]. Rura 
ssčca  [�] moƘe byĔ zmontoZana 
tylko zgoGnie z kierunkiem pracy. 
RurĬ ssčcč ZcisnčĔ Z obuGoZĬ 
silnika [2]� aƘ zatrzaŮnie siĬ na sZoim 
miejscu.

DHPRQWDƘ
1. Przycisk blokaGy [�] przesunčĔ Z 

stronĬ rury ssčcej [�].
2. RurĬ ssčcč [�] oGsunčĔ oG otZoru 

ssčcego.

� WRUHN QD RGSDG\

RADA
u W trybie ssania proGukt musi 

byĔ uƘyZany Zyłčcznie z 
zamontoZanym Zorkiem na 
oGpaGy [�].

u OtZŒr Zentylacyjny [�] Z Zorku 
na oGpaGy [�] popraZia cyrkulacjĬ 
poZietrza.

�Rys. B�

1. NacisnčĔ przycisk blokaGy [1] i 
ZycičgnčĔ rurĬ GmucKaZy [�].

2. Złčcze [�] ZsunčĔ Z otZŒr 
naGmucKoZy Z obuGoZie silnika [2]� 
aƘ złčcze zatrzaŮnie siĬ Z przycisku 
blokaGy [1].

3. KarabiŌczyk [
] Zorka na oGpaGy [�]
zaczepiĔ o oczko [�].

� UUXFKRPLHQLH

RADA
u ProGukt posiaGa styk 

bezpieczeŌstZa� ktŒry znajGuje siĬ 
Z obuGoZie silnika [2] Z miejscu 
montoZania pokryZy ocKronnej [9]
lub rury ssčcej [�]. JeŮli ten styk 
bezpieczeŌstZa nie bĬGzie zZarty� 
to urucKomienie proGuktu nie 
bĬGzie moƘliZe. UpeZniĔ siĬ� Ƙe 
praZiGłoZo załoƘono pokryZĬ 
ocKronnč Z trybie GmucKaZy lub 
rurĬ ssčcč Z trybie ssania.

o PrzeG rozpoczĬciem uƘyZania 
proGuktu naleƘy�
– WłoƘyĔ praZiGłoZo obyGZa 

akumulatory [�].
– ZamontoZaĔ rurĬ GmucKaZy [�]

lub rurĬ ssčcč [�].



119PL

– W przypaGku zasysania liŮci 
zamontoZaĔ Zorek na oGpaGy [�].

– PrzeG zGmucKiZaniem liŮci 
naleƘy zabezpieczyĔ pokryZĬ 
ocKronnč  [9].

� ®DGRZDQLH DNXPXODWRUD

m UWAGA� R\]\NR XV]NRG]HQLD 
DNXPXODWRUŒZ L ŋDGRZDUNL�

u NaleƘy zZrŒciĔ uZagĬ na 
inIormacje zaZarte Z instrukcji 
obsługi akumulatorŒZ i łaGoZarki 
Gotyczčce Gopuszczalnej 
temperatury otoczenia poGczas 
łaGoZania.

RADA
u PrzeG łaGoZaniem poczekaĔ� aƘ 

akumulatory [�] ostygnč.

1. Akumulatory [�] ZycičgnčĔ z 
proGuktu.

2. Akumulator [�] ZsunčĔ Go oporu z 
ucKZyt łaGoZarki [�].

3. ®aGoZarkĬ  [�] poGłčczyĔ Go 
gniazGka siecioZego.

4. Po zakoŌczeniu łaGoZania 
łaGoZarkĬ [�] oGłčczyĔ oG gniazGka 
siecioZego.

5. WyjčĔ akumulator  [�] z łaGoZarki [�].

� W\MPRZDQLH/ZNŋDGDQLH 
DNXPXODWRUŒZ

m OSTROúNIE� R\]\NR REUDƘHŌ�
u Akumulatory ZkłaGaĔ tylko ZteGy� 

gGy proGukt jest Z pełni spraZny.

o W\MPRZDQLH� Na akumulatoracK [�]
nacisnčĔ przycisk blokaGy [�] i 
ZycičgnčĔ akumulatory.

o WNŋDGDQLH� Akumulator [�] ZsunčĔ 
ZzGłuƘ szyny proZaGzčcej Z 
ucKZyt akumulatora  [8]. Akumulator 
zatrzaŮnie siĬ ze słyszalnym 
klikniĬciem.

� =DNŋDGDQLH SDVND

m OSTROúNIE� R\]\NR REUDƘHŌ�
u Paska nigGy nie zakłaGaĔ na skos 

przez ramiĬ i klatkĬ piersioZč. 
Pasek naleƘy nosiĔ tylko na jeGnym 
ramieniu� aby Z razie zagroƘenia 
proGukt moƘna było szybko zGjčĔ.

1. Pasek [
] załoƘyĔ na jeGno ramiĬ.
2. DługoŮĔ paska [
] GostosoZaĔ tak� 

aby karabiŌczyk [�] znajGoZał siĬ 
ok. 10 cm poniƘej bioGer.

3. KarabiŌczyk [�] zaczepiĔ o oczko [4]
�rys. B�.

� OEVŋXJD

m OSTROúNIE� R\]\NR REUDƘHŌ�
u PoGczas pracy z proGuktem naleƘy 

zaZsze nosiĔ oGpoZieGni sprzĬt 
ocKronny i rĬkaZice robocze.

u PrzeG kaƘGym uƘyciem naleƘy 
upeZniĔ siĬ� Ƙe proGukt 
jest spraZny i praZiGłoZo 
zmontoZany.

u Nie uƘyZaĔ proGuktu� jeŮli 
przełčcznik zasilania jest 
uszkoGzony.

u ÐroGki ocKrony inGyZiGualnej 
i spraZny proGukt zmniejszajč 
ryzyko obraƘeŌ i ZypaGkŒZ.

u Po Zyłčczeniu proGuktu Zirnik 
bĬGzie siĬ obracał przez peZien 
czas. Istnieje ryzyko obraƘeŌ na 
skutek obracajčcego siĬ Zirnika.

RADA
u PrzestrzegaĔ przepisŒZ 

GotyczčcycK ocKrony przeG 
Kałasem oraz innycK przepisŒZ 
lokalnycK.
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� WŋčF]DQLH/Z\ŋčF]DQLH

m OSTROúNIE� R\]\NR ]UDQLHQLD L 
U\]\NR XV]NRG]HQLD SURGXNWX�

u PrzeG Złčczeniem upeZniĔ siĬ� Ƙe 
proGukt nie Gotyka obrabianego 
ƘaGnycK przeGmiotŒZ. ZaZsze 
zacKoZyZaĔ stabilnč postaZĬ.

RADA
u ProGukt musi byĔ uƘyZany 

Zyłčcznie z GZoma 
akumulatorami [�] serii 
; �0 V TEAM ƞrmy PDUNVLGH.

  W przypaGku Zystčpienia usterki 
�np. z poZoGu uƘyZania proGuktu z 
nieoGpoZieGnimi GoGatkami lub Z 
sposŒb niepraZiGłoZy� zaŮZieci siĬ 
ZskaƖnik ostrzegaZczy aZarii [�].

  WskaƖnik ostrzegaZczy aZarii [�] nie 
zgaŮnie� GopŒki usterka nie zostanie 
usuniĬta.

1. WŋčF]DQLH� NacisnčĔ przełčcznik 
zasilania  [�].

2. RHJXODFMD PRF\ VVDQLD/QDGPXFKX�

PU]\FLVN FXQNFMD
[�] ZZiĬkszanie mocy ssania�

naGmucKu
[�] Zmniejszanie mocy ssania�

naGmucKu

� GioGy LED poG ZskaƖnikiem stanu 
nałaGoZania [�] pokazujč poziom 
mocy ssania�naGmucKu [�].

3. W\ŋčF]DQLH� NacisnčĔ przełčcznik 
zasilania [�].

� TU\E WXUER
1. ANW\ZDFMD� NacisnčĔ przycisk 

TURBO [�].
2. DH]DNW\ZDFMD� NacisnčĔ przełčcznik 

TURBO [�].

� SSUDZG]DQLH VWDQX 
QDŋDGRZDQLD DNXPXODWRUŒZ

  WskaƖnik stanu nałaGoZania [�] na 
panelu steroZania [6] sygnalizuje 
stan nałaGoZania akumulatorŒZ [�]
poGczas pracy.

  Stan nałaGoZania akumulatorŒZ [�]
sygnalizoZany jest ŮZieceniem 
siĬ oGpoZieGnicK GioG LED na 
ZskaƖniku stanu nałaGoZania [�].

S\JQDŋ =QDF]HQLH
ÐZiecč � GioGy 
LED �czerZona� 
pomaraŌczoZa i 
zielona�

Akumulatory [�] Z 
pełni nałaGoZane

ÐZiecč 2 GioGy 
LED �czerZona i 
pomaraŌczoZa�

Akumulatory [�]
czĬŮcioZo 
nałaGoZane

ÐZieci siĬ 1 GioGa 
LED �czerZona�

Akumulatory [�]
Zymagajč 
nałaGoZania

� IQVWUXNFMD SUDF\

m OSTROúNIE� R\]\NR ]UDQLHQLD L 
U\]\NR XV]NRG]HQLD SURGXNWX�

u UƘyZaĔ proGuktu Zyłčcznie Go 
nastĬpujčcycK celŒZ�
– UƘyZanie jako GmucKaZa Go 

gromaGzenia sucKycK liŮci lub 
ZyGmucKiZania materiału z 
truGno GostĬpnycK miejsc �np. 
poG pojazGami�.

– Jako urzčGzenie ssčce Go 
oGsysania sucKycK liŮci. DziĬki 
Iunkcji zasysania proGukt słuƘy 
rŒZnieƘ jako rozGrabniacz. 
SucKe liŮcie sč rozGrabniane� 
reGukoZana jest icK objĬtoŮĔ 
Z celu przygotoZyZania Go 
eZentualnego kompostoZania. 
IntensyZnoŮĔ rozGrabniania 
zaleƘy oG ZielkoŮci liŮci i 
pozostałej Zilgoci.
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m OSTROúNIE� R\]\NR ]UDQLHQLD L 
U\]\NR XV]NRG]HQLD SURGXNWX�

u KaƘGe uƘycie inne niƘ opisane tutaj 
moƘe spoZoGoZaĔ uszkoGzenie 
proGuktu i stanoZiĔ zagroƘenie Gla 
uƘytkoZnika.

u PoGczas pracy naleƘy uZaƘaĔ� 
aby nie uGerzyĔ proGuktem o 
tZarGe przeGmioty� ktŒre mogłyby 
spoZoGoZaĔ uszkoGzenie. 
Nie zasysaĔ ƘaGnycK stałycK 
przeGmiotŒZ� takicK jak kamienie� 
gałčzki lub gałĬzie� szyszki� itp.� 
ponieZaƘ mogč one uszkoGziĔ 
proGukt� zZłaszcza niszczarkĬ. 
NapraZy tego typu nie sč objĬte 
gZarancjč.

� TU\E GPXFKDZ\

RADA
u UpeZniaĔ siĬ� Ƙe pokryZa 

ocKronna [9] jest praZiGłoZo 
zamontoZana. W przeciZnym 
razie nie bĬGzie moƘna urucKomiĔ 
proGuktu.

  W celu uzyskania optymalnycK 
rezultatŒZ proGukt poZinien byĔ 
uƘyZany Z oGległoŮci �֑10 cm oG 
poGłoƘa.

o StrumieŌ poZietrza kieroZaĔ z Gala 
oG siebie. UZaƘaĔ� aby nie kopnčĔ 
ciĬƘkicK przeGmiotŒZ� unikajčc 
obraƘeŌ ciała lub uszkoGzenia 
mienia.

o PracĬ rozpoczynaĔ na najZyƘszycK 
obrotacK Zirnika� aby szybko zbieraĔ 
leƘčce liŮcie. WybieraĔ niƘszč 
prĬGkoŮĔ GmucKaZy� aby zagĬŮciĔ 
ZczeŮniej zebranč stertĬ liŮci.

o PrzeG zassaniem przyklejonycK Go 
ziemi liŮci poluzoZaĔ za pomocč 
miotły lub grabi.

o PoGczas pracy trzymaĔ proGukt za 
ucKZyt [7].

� TU\E VVDQLD

m OSTROúNIE� R\]\NR ]UDQLHQLD L 
U\]\NR XV]NRG]HQLD SURGXNWX�

u Ze ZzglĬGŒZ bezpieczeŌstZa 
Zszystkie � czĬŮci rury ssčcej 
muszč byĔ praZiGłoZo 
zmontoZane� zanim bĬGzie moƘna 
korzystaĔ z proGuktu.

u W celu unikniĬcia zuƘycia Zorka 
na oGpaGy nie cičgnčĔ go po ziemi 
poGczas pracy.

u =DEH]SLHF]HQLH SU]HG 
SU]HFLčƘHQLHP� W przypaGku 
przecičƘenia silnik natycKmiast siĬ 
Zyłčcza. WyłčczyĔ proGukt i ZyjčĔ 
akumulatory. SpraZGziĔ� czy nie 
ma blokaGy Z Zirniku lub Z Zorku 
na oGpaGy. W razie potrzeby usuŌ 
blokaGy i zatory. ProGukt bĬGzie 
gotoZy Go ponoZnego uƘycia 
Gopiero po całkoZitym ostygniĬciu.

o PoGczas pracy proGukt naleƘy 
trzymaĔ za ucKZyt [7] i ucKZyt 
pomocniczy [3].

o Nie zasysaĔ GuƘycK iloŮci liŮci. 
Zapobiegnie to zatkaniu rury 
ssčcej [�] i zablokoZaniu Zirnika.

� OSUŒƘQLDQLH ZRUND QD 
RGSDG\

RADA
u GGy Zorek na oGpaGy [�] jest 

pełny� ZyGajnoŮĔ ssania znacznie 
spaGa. OprŒƘniĔ Zorek na oGpaGy� 
gGy jest pełny lub gGy moc ssania 
maleje.

u Materiału naGajčcego siĬ Go 
kompostoZania nie naleƘy 
ZyrzucaĔ Go oGpaGŒZ GomoZycK.

1. WyłčczyĔ proGukt. PoczekaĔ� aƘ 
Zirnik siĬ zatrzyma.
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2. WyjčĔ akumulatory [�] z proGuktu 
�patrz akapit „WyjmoZanie�ZkłaGanie 
akumulatorŒZ”�.

3. KarabiŌczyk [
] ZyjčĔ z oczka [�].
ZZolniĔ Zorek na oGpaGy [�]� 
naciskajčc przycisk blokaGy [1].
Worek na oGpaGy ZyjčĔ z obuGoZy 
silnika [2].

4. OtZorzyĔ zamek błyskaZiczny Zorka 
na oGpaGy [�]. CałkoZicie oprŒƘniĔ 
Zorek na oGpaGy.

5. OprŒƘniony Zorek na oGpaGy [�]
zamocoZaĔ z poZrotem na 
proGukcie.

� C]\V]F]HQLH L NRQVHUZDFMD

m OSTROúNIE� R\]\NR ]UDQLHQLD L 
U\]\NR XV]NRG]HQLD SURGXNWX�

u PrzeG rozpoczĬciem pracy lub 
transportem proGuktu ZyłčczyĔ 
proGukt i ZyjčĔ akumulatory.

u Prace napraZcze i konserZacyjne� 
ktŒre nie sč opisane Z niniejszej 
instrukcji obsługi� naleƘy zleciĔ 
naszemu centrum serZisoZemu 
�patrz akapit „SerZis”�. UƘyZaĔ 
tylko oryginalnycK czĬŮci.

RADA
u ProGukt czyŮciĔ bezpoŮreGnio 

po uƘyciu. W przeciZnym razie 
bruG z resztkami liŮci stZarGnieje� 
utknie i moƘe nie byĔ moƘliZoŮci 
usuniĬcia bez GemontaƘu obuGoZy 
silnika [2]. Takie prace czyszczčce 
nie sč objĬte gZarancjč.

u Regularnie ZykonyZaĔ prace 
zZičzane z czyszczeniem i 
konserZacjč opisane Z poniƘszycK 
rozGziałacK. ZapeZnia to Gługie i 
niezaZoGne uƘytkoZanie.

� C]\V]F]HQLH

m OSTR=EúENIE� R\]\NR 
SRUDƘHQLD SUčGHP�

u Nie naleƘy spryskiZaĔ proGuktu 
ZoGč ani zanurzaĔ go Z ZoGzie.

m UWAGA� R\]\NR XV]NRG]HQLD 
SURGXNWX�

u Nie uƘyZaĔ ŮroGkŒZ czyszczčcycK 
ani rozpuszczalnikŒZ. Mogłoby to 
nieoGZracalnie uszkoGziĔ proGukt. 
Substancje cKemiczne mogč 
zaatakoZaĔ Zykonane z tZorzyZa 
elementy proGuktu.

o NastĬpujčce czĬŮci ZyczyŮciĔ 
Zilgotnč szmatkč lub szczoteczkč�
– ObuGoZa silnika [2]
– UcKZyt pomocniczy [3]
– UcKZyt [7]

o Worek na oGpaGy [�] ZyczyŮciĔ 
szczotkč lub Z razie potrzeby 
sprĬƘonym poZietrzem.

� KRQVHUZDFMD
o PrzeG kaƘGym uƘyciem spraZGziĔ 

proGukt poG kčtem ZiGocznycK 
ZaG� takicK jak luƖne� zuƘyte lub 
uszkoGzone elementy.

o PokryZy i osłony spraZGzaĔ poG 
kčtem uszkoGzeŌ i praZiGłoZego 
osaGzenia. W razie potrzeby naleƘy 
ZymieniĔ te czĬŮci.

� UVXZDQLH EORNDG L ]DWRUŒZ

RADA
u LiŮcie i Ůcinki ŮZieƘe roŮlin mogč 

zatykaĔ lub blokoZaĔ proGukt.
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C]\V]F]HQLH ZLUQLND

m OSTROúNIE� R\]\NR REUDƘHŌ�
u PrzeG czyszczeniem Zirnika ZyjčĔ 

akumulatory.

RADA
u JeŮli pokryZa ocKronna [9] lub rura 

ssčca [�] nie zostanč praZiGłoZo 
zamontoZane� obsługa proGuktu 
nie bĬGzie moƘliZa.

1. OtZorzyĔ pokryZĬ ocKronnč [9] lub 
ZyjčĔ rurĬ ssčcč [�] �patrz akapit 
„MontaƘ”�.

2. OstroƘnie usunčĔ Zszelkie 
zanieczyszczenia i blokaGy z Zirnika.

3. SpraZGziĔ� czy Zirnik obraca siĬ 
łatZo i czy jest Z iGealnym stanie. 
ZleciĔ ZymianĬ uszkoGzonego 
Zirnika naszemu centrum 
serZisoZemu �patrz akapit „SerZis”�.

4. ZamknčĔ pokryZĬ ocKronnč [9] lub 
zamontoZaĔ rurĬ ssčcč [�] �patrz 
akapit „MontaƘ”�.

� PU]HFKRZ\ZDQLH
o ProGukt naleƘy przecKoZyZaĔ Z 

sucKym miejscu nieGostĬpnym Gla 
Gzieci.

o PrzeG GługotrZałym 
przecKoZyZaniem �np. zimoZaniem� 
z proGuktu naleƘy ZyjčĔ 
akumulatory [�].

o NaleƘy zZrŒciĔ uZagĬ na inIormacje 
zaZarte Z instrukcji obsługi 
akumulatorŒZ [�] Gotyczčce 
Gopuszczalnej temperatury 
przecKoZyZania. PoGczas 
przecKoZyZania naleƘy unikaĔ 
skrajnego zimna lub ciepła� aby 
akumulatory nie utraciły ZyGajnoŮci.

o Rury GmucKaZy [�] i rury ssčcej [�]
Nie naleƘy rozmontoZyZaĔ na 
poszczegŒlne czĬŮci.

� TUDQVSRUW
o WyłčczyĔ proGukt i ZyjčĔ 

akumulatory [�].
o OGczekaĔ� aby Zszystkie rucKome 

czĬŮci całkoZicie siĬ zatrzymały.
o ProGukt naleƘy zaZsze przenosiĔ 

trzymajčc za ucKZyt [7] i ucKZyt 
pomocniczy [3].

� UVXZDQLH XVWHUHN

PUREOHP MRƘOLZD SU]\F]\QD RR]ZLč]DQLH
ProGukt nie 
urucKamia siĬ.

RozłaGoZane 
akumulatory  [�].

NałaGoZaĔ akumulatory  [�] �patrz 
akapit „®aGoZanie akumulatora”�.

Akumulatory [�] nie sč 
ZłoƘone.

WłoƘyĔ akumulatory  [�] �patrz 
akapit „WyjmoZanie�ZkłaGanie 
akumulatorŒZ”�.

UszkoGzony przełčcznik 
zasilania [�].

SkontaktoZaĔ siĬ z naszym 
Gziałem obsługi klienta �patrz akapit 
„SerZis”�.Silnik jest uszkoGzony.

Rura ssčca [�] i Zorek 
na oGpaGy [�] lub rura 
GmucKaZy [�] i pokryZa 
ocKronna [9] nie sč 
praZiGłoZo zamontoZane.

PraZiGłoZo zmontoZaĔ 
oGpoZieGnie czĬŮci �patrz akapit 
„MontaƘ”�.
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PUREOHP MRƘOLZD SU]\F]\QD RR]ZLč]DQLH
ProGukt Gziała z 
przerZami.

WeZnĬtrzny luƖny styk SkontaktoZaĔ siĬ z naszym 
Gziałem obsługi klienta �patrz akapit 
„SerZis”�.

UszkoGzony przełčcznik 
zasilania [�].

Mała lub 
nieZystarczajčca 
moc ssania�
naGmucKu

RozłaGoZane 
akumulatory  [�].

NałaGoZaĔ akumulatory  [�] �patrz 
akapit „®aGoZanie akumulatora”�.

Worek na oGpaGy [�] jest 
pełny.

OprŒƘniĔ Zorek na oGpaGy [�]
�patrz akapit „OprŒƘnianie Zorka na 
oGpaGy”�.

Worek na oGpaGy [�] jest 
bruGny.

WyczyŮciĔ Zorek na oGpaGy [�]
�patrz akapit „Czyszczenie”�.

Wirnik� rura GmucKaZy [�]
i�lub rura ssčca [�] sč 
zatkane lub zablokoZane.

UsunčĔ zator lub blokaGĬ �patrz 
akapit „UsuZanie blokaG i 
zatorŒZ”�.

Wirnik nie 
porusza siĬ.

Ciało obce blokuje Zirnik. UsunčĔ blokaGĬ �patrz akapit 
„UsuZanie blokaG i zatorŒZ”�.

� UW\OL]DFMD
OpakoZanie Zykonane jest z materiałŒZ 
przyjaznycK Gla ŮroGoZiska� ktŒre 
moƘna przekazaĔ Go utylizacji Z 
lokalnym punkcie przetZarzania 
suroZcŒZ ZtŒrnycK.

Przy segregoZaniu oGpaGŒZ 
prosimy zZrŒciĔ uZagĬ na 
oznakoZanie materiałŒZ 
opakoZanioZycK� oznaczone sč 
one skrŒtami �a� i numerami �b� 
o nastĬpujčcym znaczeniu� 1֑7� 
TZorzyZa sztuczne�20֑22� 
Papier i tektura��0֑��� Materiały 
kompozytoZe.

PURGXNW�
InIormacji na temat moƘliZoŮci 
utylizacji ZyeksploatoZanego 
proGuktu uGziela urzčG gminy 
lub miasta.

Z uZagi na ocKronĬ ŮroGoZiska 
nie ZyrzucaĔ urzčGzenia po 
zakoŌczeniu eksploatacji Go 
oGpaGŒZ GomoZycK� lecz 
praZiGłoZo zutylizoZaĔ. 
InIormacji o punktacK zbiorczycK 
i icK goGzinacK otZarcia uGziela
oGpoZieGni urzčG.

ElektrooGpaGy nie mogč byĔ Zyrzucane 
Go pojemnikŒZ Go selektyZnej zbiŒrki 
oGpaGŒZ komunalnycK. MoƘna je oGGaĔ 
Z specjalnie ZyznaczonycK miejscacK 
np. Punkt SelektyZnej ZbiŒrki OGpaGŒZ 
KomunalnycK lub�bčGƖ Z punktacK 
KanGloZycK oIerujčcycK Z sprzeGaƘy 
sprzĬt elektroniczny.
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NaleƘy postĬpoZaĔ zgoGnie 
z oboZičzujčcymi Z Polsce 
przepisami Gotyczčcymi selektyZnej 
zbiŒrki urzčGzeŌ elektrycznycK i 
elektronicznycK. ZuƘyty sprzĬt moƘe 
mieĔ szkoGliZy ZpłyZ na ŮroGoZisko 
i zGroZie luGzi z uZagi na potencjalnč 
zaZartoŮĔ niebezpiecznycK substancji� 
mieszanin oraz czĬŮci skłaGoZycK. 
GospoGarstZo GomoZe spełnia ZaƘnč 
rolĬ Z przyczynianiu siĬ Go ponoZnego 
uƘycia i oGzysku suroZcŒZ ZtŒrnycK� 
Z tym recyklingu zuƘytego sprzĬtu. Na 
tym etapie kształtuje siĬ postaZy� ktŒre 
ZpłyZajč na zacKoZanie ZspŒlnego 
Gobra jakim jest czyste ŮroGoZisko 
naturalne.

UszkoGzone lub zuƘyte baterie�
akumulatory muszč byĔ poGGane 
recyklingoZi. OGGaĔ baterie�akumulatory 
i�lub proGukt Z GostĬpnycK punktacK 
zbiŒrki.

NLHZŋDŮFLZD XW\OL]DFMD EDWHULL/
DNXPXODWRUŒZ VWZDU]D 
]DJURƘHQLH GOD ŮURGRZLVND 
QDWXUDOQHJR�

PrzeG utylizacjč naleƘy ZyjčĔ baterie�
akumulatory z proGuktu.

Baterii�akumulatorŒZ nie naleƘy 
ZyrzucaĔ razem z oGpaGami GomoZymi. 
Mogč one zaZieraĔ szkoGliZe metale 
ciĬƘkie i naleƘy je traktoZaĔ jak oGpaGy 
specjalne. Symbole cKemiczne metali 
ciĬƘkicK sč nastĬpujčce� CG  kaGm� 
Hg  rtĬĔ� Pb  ołŒZ. Dlatego teƘ zuƘyte 
baterie�akumulatory naleƘy przekazyZaĔ 
Go komunalnycK punktŒZ gromaGzenia 
oGpaGŒZ niebezpiecznycK.

� GZDUDQFMD
ProGukt został ZyproGukoZany zgoGnie 
z suroZymi Zytycznymi Gotyczčcymi 
jakoŮci i GokłaGnie przetestoZane 
przeG GostaZč. W przypaGku ZaG 
materiałoZycK lub proGukcyjnycK 
przysługujč PaŌstZu praZa ustaZoZe 
Zobec sprzeGaZcy proGuktu. PaŌstZa 
praZa ustaZoZe nie sč Z ƘaGen sposŒb 
ograniczone przez naszč gZarancjĬ 
przeGstaZionč poniƘej.

GZarancja na ten proGukt Zynosi 
3 lata oG Gaty zakupu. Okres gZarancji 
rozpoczyna siĬ oG Gaty zakupu. ProszĬ 
przecKoZyZaĔ oryginalny racKunek Z 
bezpiecznym miejscu� ponieZaƘ ten 
Gokument jest Zymagany jako GoZŒG 
zakupu.

Wszelkie uszkoGzenia lub ZaGy obecne 
juƘ Z momencie zakupu naleƘy zgłosiĔ 
niezZłocznie po rozpakoZaniu proGuktu.

JeƘeli Z cičgu 3 lat oG Gaty zakupu 
proGukt ZykaƘe ZaGy materiałoZe 
lub proGukcyjne� to ֑ ZeGług naszego 
uznania ֑ bezpłatnie go napraZimy lub 
Zymienimy. Okres gZarancji nie ulega 
przeGłuƘeniu o przyznane roszczenie 
gZarancyjne. Dotyczy to rŒZnieƘ 
ZymienionycK i napraZionycK czĬŮci.

Niniejsza gZarancja traci ZaƘnoŮĔ� 
jeŮli proGukt został uszkoGzony� 
był nieZłaŮciZie uƘytkoZany lub 
konserZoZany.

GZarancja obejmuje ZaGy materiałoZe 
i proGukcyjne. Niniejsza gZarancja 
nie obejmuje czĬŮci proGuktu� ktŒre 
poGlegajč normalnemu zuƘyciu i Glatego 
sč uZaƘane za czĬŮci zuƘyZalne �np. 
baterie� ZĬƘe� ZkłaGy atramentoZe�� 
ani nie obejmuje uszkoGzeŌ czĬŮci 
GelikatnycK� np. przełčcznikŒZ lub 
czĬŮci ZykonanycK ze szkła.



126 PL

ZgoGnie z KoGeksem CyZilnym 
art. ��1  Zraz z Zymianč urzčGzenia 1׽
lub ZaƘnej czĬŮci czas gZarancji 
rozpoczyna siĬ na noZo.

� SSRVŒE SRVWĬSRZDQLD 
Z SU]\SDGNX QDSUDZ\ 
JZDUDQF\MQHM

Aby zapeZniĔ szybkie rozpatrzenie 
Zniosku� naleƘy postĬpoZaĔ zgoGnie z 
poniƘszymi instrukcjami�

Do ZszystkicK zapytaŌ proszĬ mieĔ 
przygotoZany paragon i numer artykułu 
�IAN 513952_2510� jako GoZŒG zakupu.

Numer artykułu moƘna znaleƖĔ na 
tabliczce znamionoZej proGuktu� na 
graZerze na proGukcie� na stronie 
tytułoZej instrukcji �Z leZym Golnym 
rogu� lub na naklejce z tyłu lub na 
spoGzie proGuktu.

W przypaGku Zystčpienia usterek 
IunkcjonalnycK lub innycK ZaG naleƘy 
najpierZ skontaktoZaĔ siĬ teleIonicznie 
lub pocztč elektronicznč z Zymienionym 
poniƘej Gziałem serZisoZym.

NastĬpnie moƘna ZysłaĔ proGukt 
zarejestroZany jako ZaGliZy na poGany 
aGres serZisoZy bezpłatnie� załčczajčc 
GoZŒG zakupu �paragon� i okreŮlajčc� na 
czym polega ZaGa i kieGy Zystčpiła.

Te i Ziele innycK instrukcji moƘna 
przeglčGaĔ i pobraĔ na stronie 
parksiGe-Giy.com. Ten koG 4R 

przeniesie CiĬ bezpoŮreGnio na stronĬ 
parksiGe-Giy.com. Wybierz sZŒj kraj i 
uƘyj maski ZyszukiZania� aby ZyszukaĔ 
instrukcje obsługi. WproZaGƖ numer 
artykułu �IAN� 513952_2510� aby 
uzyskaĔ GostĬp Go instrukcji obsługi 
artykułu.

� SHUZLV
SHUZLV PROVND
Tel.�  00�00��120��

  )ormularz kontaktoZy na stronie 
parkside-diy.com
IAN ��3���B���0
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� DHNODUDFMD ]JRGQRŮFL UE

3/

DEKLARAC�A ;GODNOŚCI UE (nr. 513952_2510) PL

My, firma

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Niemcy

oĞwiadczam z wyáączną odpowiedzialnoĞcią, Īe Produkt:

IAN: 513952_2510

Navwa produktu: "PARKSIDE" 40 V Odkurvacv/dmuchawa do liści

Ovnacvenie modelu: HG14275

Speánia zasadnicze wymagania wymienionych dyrektyw UE

2006/42/WE [Dz.U. L 157, 09.06.2006]

2000/14/WE [Dz.U. L 162, 03.07.2000]

2014/30/UE [Dz.U. L 96, 29.03.2014]

2011/65/UE  [Dz.U. L 174, 01.07.2011]

Odniesienia do odpowiednich norm zharmonizowanych lub do innych specyfikacji technicznych, w stosunku do kt_rych 

deklarowana jest zgodnoĞü:

Nr / Cvęści
Dyrektywa 2006/42/WE
EN ISO 12100:2010

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017+ A15:2021

EN 50636-2-100:2014

EN 62233:2008

Dyrektywa 2000/14/WE
EN ISO 3744:1995

ISO 11094:1991

Point 34, 35 Part B

Dyrektywa 2014/30/UE
EN IEC 55014-1:2021  

EN IEC 55014-2:2021

Opisany powyĪej przedmiot deklaracji jest zgodny z dyrektywą Parlamentu Europejskiego i Rady 2011/65/UE z dnia 8 

czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stosowania niekt_rych niebezpiecznych substancji w sprzĊcie elektrycznym i 
elektronicznym:

Nr / Cvęści

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)) + IEC 62321-3-1:2013 + IEC 62321-4:
2013+AMD1:2017 + IEC 62321-5:2013 + IEC 62321-7-2:2017 + IEC 
62321-7-1:2015 + IEC 62321-6:2015 +IEC 62321-8:2017

Procedura oceny vgodności / navwa i adres Wednostki notyfikowaneW, w stosownych prvypadkach: EN ISO 3744:1995 & 
ISO 11094:1991, Point 34, 35 Part B, TÜV SÜD Germany

;miervony poviom mocy akustycvneW urvądvenia repreventatywnego dla tego typu: 101.5 dB(A)

Gwarantowany poviom mocy akustycvneW dla tego urvądvenia: 104 dB(A) 

Osoba odpowiedvialna va dokumentacWę technicvną: OWIM GmbH & Co.KG

Podpisano w imieniu:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Niemcy

Táumaczenie oryginalnej deklaracji zgodnoĞci

Neckarsulm 04.02.2026

Miejsce Data ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
Prokurent Prokurent

ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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NDXGRMDPƈ SLNWRJUDPƈ/VLPEROLƈ VčUDůDV

PAVOJUS! ֑ NuroGo aukštos 
rizikos paYojƈ� kuris� jei 
nebus išYengta� gali baigtis 
mirtimi arba rimtu suƗalojimu 
�pYz.� uƗGusimo paYojus�

Perskaitykite nauGojimo 
instrukcijč.

PERSP�JIMAS� ֑ NuroGo 
YiGutinħs rizikos paYojƈ� kuris� 
jei nebus išYengta� gali baigtis 
mirtimi arba rimtu suƗalojimu 
�pYz.� elektros smƇgio paYojus�

SuƗalojimƈ paYojus Għl iš 
gaminio išsYiestƈ Galiƈ� 
Laikykite pašalinius asmenis 
toliau nuo paYojingos zonos.

ATSARGIAI! ֑ NuroGo Ɨemos 
rizikos paYojƈ� kuris� jei 
nebus išYengta� gali baigtis 
lengYu arba rimtu suƗalojimu 
�pYz.� paYojus nusiplikyti�

AWVDUJLDL�
Besisukanti sparnuotħ.
Laikykite rankas atokiai.

D�MESIO� ֑ ¥spħja apie galimč 
Ɨalč turtui �pYz.� trumpojo 
jungimo paYojƈ�

Prieš atlikGami bet kokius 
tecKninħs prieƗiƇros Garbus� 
išimkite akumuliatoriƈ 
blokus [�].

DħYħkite apsauginius akinius. BƇtina GħYħti klausos apsaugos 
priemones.

DħYħkite kYħpaYimo takƈ 
apsaugos priemones.

Apsiaukite batus su 
neslystanĕiu paGu.

Saugokite gaminŀ nuo Grħgmħs. 
NeGirbkite lyjant.

Nenešiokite ilgƈ plaukƈ palaiGƈ. 
NauGokite plaukƈ tinklelŀ.

PaGiGinti garsumč SumaƗinti garsumč

¥jungiklis�išjungiklis [�]
¥kroYos lygio inGikatorius  [�]
Siurbimo�pƇtimo galios lygis [�]

Mygtukas TURBO [�] 104
Garantuotas garso lygis LWA

GB�A�

CE Ɨenklas patYirtina gaminiui 
galiojanĕiƈ ES GirektyYƈ 
atitikimč.

Nuolatinħ sroYħ�ŀtampa

Saugos nuorodos
Veiksmƈ nuroGymai
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Laikykitħs saugaus ne maƗesnio kaip � m atstumo nuo 
treĕiƈjƈ asmenƈ.

40 V AKUMULIATORINIS LAPŲ 
SIURBLYS/PŪSTUVAS

� ¥ƗDQJD
SYeikiname Jus ŀsigijus naujč gaminŀ. Tai 
aukštos kokybħs gaminys. NauGojimo 
instrukcija yra neatskiriama šio gaminio 
Galis. Joje yra sYarbiƈ nuroGymƈ Għl 
saugos� nauGojimo ir grčƗinamojo 
perGirbimo. Prieš nauGoGami šŀ 
gaminŀ� gerai susipaƗinkite su Yisais 
jo nauGojimo ir saugos nuroGymais. 
NauGokite gaminŀ tik pagal aprašymč ir 
nuroGytč paskirtŀ. PerGuoGami šŀ gaminŀ 
kitiems asmenims� kartu perGuokite 
Yisus jo Gokumentus.

� NDXGRMLPDV SDJDO SDVNLUWŀ
  Ñis akumuliatorinis lapƈ siurblys�

pƇstuYas �toliau YaGinamas 
„gaminiu“ arba „elektriniu ŀrankiu“� 
skirtas nauGoti toliau nuroGytiems 
darbams:
– PƇstuYo reƗimu gaminys surenka 

ir pašalina sausus lapus iš 
sunkiai pasiekiamƈ Yietƈ �pYz.� po 
transporto priemonħmis�.

– Siurbimo reƗimu gaminys susiurbia 
sausus lapus.

  Gaminys nħra skirtas nauGoti 
komercine paskirtimi. Naudojant 
komerciniais tikslais nustoja galioti 
garantija.

  Bet koks kitoks šioje nauGojimo 
instrukcijoje aiškiai nenuroGytas 
nauGojimas gali sugaGinti gaminŀ ir 
sukelti rimtč paYojƈ nauGotojui.

  Gaminio negalima nauGoti Yietose� 
kuriose yra sYeikatai paYojingƈ 
Gulkiƈ.

  Šio gaminio negalima naudoti kaip 
šlapio Gulkiƈ siurblio.

  DrauGƗiama nauGoti gaminŀ lyjant.
  Gaminys neskirtas nauGoti Grħgnoms 

sritims. Venkite siurbti šlapias 
meGƗiagas� tokias kaip� pYz.� lapai� 
šakelħs� šakos� kankorħƗiai� Ɨolħ� 
GirYoƗemis� smħlis� ƗieYħs mulĕias� 
smulkinta meGƗiaga ir kt.

  NenauGokite gaminio ant šlapios 
Yejos� Ɨolħs ar pieYos. Neteisingas 
naudojimas gali sukelti smulkinimo 
kameros uƗsikimšimč ir sumaƗinti 
našumč.

  Gaminys skirtas nauGoti 
suaugusiems. Jaunesni nei 1� metƈ 
Yaikai gali nauGoti gaminŀ tik 
priƗiƇrimi.

  Operatorius arba naudotojas atsako 
uƗ nelaimingus atsitikimus ar Ɨalč 
kitiems Ɨmonħms ar turtui.

  Gamintojas neatsako uƗ Ɨalč� 
atsiraGusič Għl netinkamo ne pagal 
paskirtŀ ar netinkamo nauGojimo.

  Gaminys yra serijos ; �0 V TEAM
Galis iš PDUNVLGH ir gali bƇti 
eksploatuojamas su akumuliatoriƈ 
blokais iš serijos ; �0 V TEAM iš 
PDUNVLGH. Akumuliatoriƈ blokus 
galima ŀkrauti tik su serijos 
; �0 V TEAM iš PDUNVLGH ŀkroYikliais.

  Gaminŀ gali tekti Yisiškai išarGyti 
ir išYalyti. Ñŀ Garbč turi atlikti 
specialistas� garantija jam netaikoma.
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� KRPSOHNWDFLMD

m PERSP�JIMAS�
u Gaminys ir pakuotħs meGƗiagos 

nħra Yaikams skirtas Ɨaislas� 
Neleiskite Yaikams Ɨaisti 
plastikiniais maišeliais� Iolijomis ar 
smulkiomis Galimis� Kyla uƗGusimo 
ar uƗspringimo paYojus�

PASTABA
u Akumuliatoriƈ blokai ir ŀkroYiklis 

nħra priGħti.

1 �0 V Akumuliatorinis lapƈ siurblys�
pƇstuYas

1 PƇtimo YamzGis �2 Galys�
1 Siurbimo YamzGis �� Galys�
1 Nešimo GirƗas
1 Surinkimo maišas
1 Naudojimo instrukcija

� DDOLƈ DSUDů\PDV
Prieš praGħGami skaityti� atYerskite 
puslapius su iliustracijomis ir 
susipaƗinkite su Yisomis gaminio 
Iunkcijomis.

[1] Atrakinimo mygtukas �Yentiliatoriaus 
atiGarymas�

[2] Variklio korpusas
[3] Papildoma rankena
[4] Kilpa �nešimo GirƗui�
[5] Ventiliacijos anga
[6] ValGymo skyGelis
[7] Rankena
[8] Akumuliatoriƈ bloko laikiklis
[9] Apsauginis Gangtis �siurbimo anga�
[�] Atrakinimo mygtukas �apsauginis 

Gangtis�
[�] PƇtimo YamzGis �2 Galys�
[
] Nešimo GirƗas
[�] Karabino kabliukas �nešimo GirƗas�
[�] Kilpa �surinkimo maišui�


 Akumuliatoriƈ blokai ir ŀkroYiklis nħra priGħti.

[
] Karabino kabliukas (surinkimo 
maišas�

[	] )iksuota paGħtis
[�] Ventiliacijos anga �surinkimo maišas�
[�] Surinkimo maišas
[�] Siurbimo YamzGis �� Galys�
[�] Jungtis �surinkimo maišas�
[�] ¥kroYos lygio inGikatorius
[�] Siurbimo�pƇtimo galios lygis
[�] Mygtukas   �siurbimo�pƇtimo galios 

paGiGinimas�
[�] GeGimƈ ŀspħjamoji lemputħ 
[�] Mygtukas TURBO
[�] ¥jungiklis�išjungiklis
[�] Mygtukas   �siurbimo�pƇtimo galios 

sumaƗinimas�
[�] Atrakinimo mygtukas �siurbimo 

YamzGis�
[�] UƗrakinimo lieƗuYħlis
[�] ¥kroYiklis 

[�] Atrakinimo mygtukas
[�] Akumuliatoriƈ blokas 


� VHLNLPR DSUDů\PDV
  Gaminys turi 2 reƗimus�

RHƗLPDV FXQNFLMD
PƇstuYo 
reƗimas

Greitai pƇskite lapus ŀ 
Yienč Yietč arba išpƇskite 
juos iš sunkiai pasiekiamƈ 
Yietƈ

Siurbimo 
reƗimas

Išsiurbti lapai 
susmulkinami� kaG bƇtƈ 
sumaƗintas tƇris� ir per 
išleiGimo kanalč puĕiami ŀ 
surinkimo maišč  [�].

o NorħGami gauti Gaugiau inIormacijos 
apie kiekYieno YalGiklio Iunkcijas� 
skaitykite skyriƈ „NauGojimas“.
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� THFKQLQLDL GXRPHQ\V

40 V 
ANXPXOLDWRULQLV 
ODSƈ VLXUEO\V/
SƇVWXYDV PLSA D3
Nominalioji ŀtampa� 40 V 

 V 20 צ 2� �
SƇkiƈ skaiĕius 
tušĕičja eiga n0: �000֑1�000 min–1

PƇstuYo greitis� maks. �20 km�K
Siurbimo galia: maks. 1�0 l�s
Smulkinimo 
santykis� 8:1
Surinkimo maišas� 45 l
Apsaugos klasħ� IPX0
SYoris �be 
akumuliatoriƈ 
blokƈ��
– PƇstuYo reƗimas� 2��� kg
– Siurbimo reƗimas� ��20 kg

RHNRPHQGXRMDPD DSOLQNRV 
WHPSHUDWƇUD
Maks. bendra 
temperatƇra� maks. ��0 ؃C
¥kraunant� nuo �� ؃C iki 

��0 ؃C
Veikiant: nuo �� ؃C iki 

��0 ؃C
Laikant: nuo 0 ؃C iki 

��� ؃C

SNOHLGƗLDPR WULXNůPR YHUWħV
Garso slħgio lygis LpA:
– PƇstuYo reƗimas� �7�� GB
– Siurbimo reƗimas� �2�� GB
NeapibrħƗtis KpA: 3 dB

Garso galios slħgis LWA:
– Garantuotai: 104 dB
– Pamatuota �pƇstuYo 

reƗimas�� ���2 GB
– Pamatuota (siurbimo 

reƗimas�� 101�� GB
NeapibrħƗtis KWA:
– PƇstuYo reƗimas� ��17 GB
– Siurbimo reƗimas� 2�1� GB

SNOHLGƗLDPRV YLEUDFLMRV YHUWħV
Vibracija ah �pƇstuYo 
reƗimas��
– Rankena: ��2�7 m�s2

Vibracija ah (siurbimo 
reƗimas��
– Rankena: ��0�� m�s2

– Papildoma rankena: 2�0�� m�s2

NeapibrħƗtis K� 1�� m�s2

m PERSP�JIMAS�
u )aktiškai nauGojant elektrinŀ ŀrankŀ 

Yibracijos emisijos Yertħ gali skirtis 
nuo nuroGytos Yertħs� priklausomai 
nuo elektrinio ŀrankio nauGojimo 
bƇGo.

u Stenkitħs išlaikyti kiek ŀmanoma 
Ɨemesnes Yibracijos apkroYas. 
Priemoniƈ� skirtƈ Yibracijos 
poYeikiui maƗinti� paYyzGƗiai 
galħtƈ bƇti pirštiniƈ mƇYħjimas 
nauGojant elektrinŀ ŀrankŀ ir Garbo 
laiko ribojimas. Reikia atsiƗYelgti 
ŀ Yisus Garbo etapus �pYz.� laikus� 
kaGa elektrinis ŀrankis išjungtas� ir 
laikus� kaGa jis ŀjungtas� bet Yeikia 
be apkroYos�.
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PASTABA
u Triukšmo ir Yibracijos Yertħs buYo 

nustatytos pagal stanGartus ir 
reglamentus� nuroGytus atitikties 
deklaracijoje.

u NuroGytos benGros Yibracijos 
Yertħs išmatuotos taikant 
stanGartizuotus banGymƈ metoGus� 
jomis galima remtis lyginant Yienus 
elektrinius ŀrankius su kitais. 
BenGra Geklaruojama Yibracijos 
Yertħ taip pat gali bƇti nauGojama 
preliminariai numatyti poYeikŀ.

¥NURYLPR WUXNPħ
  Gaminys yra serijos ; �0 V TEAM

Galis iš PDUNVLGH ir gali bƇti 
eksploatuojamas su akumuliatoriƈ 
blokais iš serijos ; �0 V TEAM iš 
PDUNVLGH. ; �0 V TEAM serijos 
akumuliatoriƈ blokus galima ŀkrauti 
tik ; �0 V TEAM serijos ŀkroYikliais.

  Gaminys suGerinamas su Yisais 
; �0 V TEAM akumuliatoriais.
Norint pasiekti optimalƈ našumč� 

rekomenGuojame nauGoti Ɨemiau 
išYarGytus akumuliatoriƈ blokus�
– PAP �0 B�
– PAP �0 B3

  RekomenGuojame ŀkrauti šiuos 
akumuliatoriƈ blokus šiais ŀkroYikliais�
– PLG �0 A3
– PLG �0 A4
– PLG �0 C�
– PLG �0 C3
– PDSLG �0 A�

  ¥kroYimo trukmĬ ŀtakoja tokie 
Yeiksniai kaip aplinkos ir 
akumuliatoriƈ bloko temperatƇra� taip 
pat nauGojama tinklo ŀtampa ir gali 
nukrypti nuo nuroGytƈ Yerĕiƈ.

  Klientai iš toliau išYarGytƈ šaliƈ gali 
uƗsisakyti suGerinamus atsarginius 
akumuliatorius ir ŀkroYiklius iš LiGl 
internetiniƈ parGuotuYiƈ�
Vokietijos (lidl.de�� PrancƇzijos �liGl.Ir�� 
Belgijos (lidl.be�� |ekijos �liGl.cz�� 
NyGerlanGƈ �lidl.nl�� Lenkijos �lidl.pl�� 
SloYakijos �lidl.sk�� Ispanijos �lidl.es�
Klientai iš Yisƈ kitƈ šaliƈ 
gali juos uƗsisakyti iš 
www.optimex-shop.com.

¥NURYLPR WUXNPħ
¥NURYLNOLV

� AK
ANXPXOLDWRULƈ EORNDV
PAP �0 B�

4 AK
ANXPXOLDWRULƈ EORNDV
PAP �0 B3

MDNV� ��4 A
¥NURYLNOLV
PLG �0 A4/C�

60 min 120 min

MDNV� 4�� A
¥NURYLNOLV
PLG �0 A3/C3

35 min 60 min

MDNV� 4�� A
¥NURYLNOLV PDSLG �0 A� 35 min 60 min



134 LT

BHQGURVLRV VDXJRV 
QXRURGRV

SVARBU
PRIEÑ NAUDODAMI 

ATIDùIAI PERSKAITYKITE�
IÑSAUGOKITE�

AtiGƗiai perskaitykite 
instrukcijas.

mATSARGIAI!
uNaudodami elektrinius 

ŀrankius� laikykitħs šiƈ 
pagrinGiniƈ saugos 
priemoniƈ� kaG 
išYengtumħte elektros 
smƇgio� suƗalojimƈ ir 
gaisro paYojaus.

  Prieš praGħGami Girbti� 
susipaƗinkite su Yisomis 
dalimis ir tinkamu 
gaminio Yeikimu.

  ¥sitikinkite� kaG aYariniu 
atYeju galite neGelsGami 
išjungti gaminŀ. 
Netinkamas gaminio 
naudojimas gali sukelti 
rimtƈ suƗalojimƈ.

  Vaikams� Ɨmonħms� 
turintiems ribotas 
ƞzines� jutimo ar 
protines galimybes arba 
nepakankamai patirties 
ir Ɨiniƈ� arba asmenims� 

kurie nħra susipaƗinĬ 
su instrukcijomis� jokiu 
bƇGu negalima leisti 
naudoti gaminio. Vietiniai 
teisħs aktai gali nustatyti 
nauGotojo amƗiaus 
apribojimč.

  Vaikus reikia priƗiƇrħti� 
kaG jie neƗaistƈ su 
gaminiu. Vaikai neturi 
atlikti Yalymo ir tecKninħs 
prieƗiƇros Garbƈ.

 Nenaudokite gaminio 
GiGesniame nei 2000 m 
aukštyje.

 Naudokite tik 
rekomenduojamus 
akumuliatoriƈ blokus ir 
ŀkroYiklius.

 Netinkamai nauGojant iš 
akumuliatoriƈ bloko gali 
ištekħti skystis. Venkite 
kontakto su nutekħjusiu 
akumuliatoriaus skysĕiu. 
Atsitiktinai palietĬ� 
nuplaukite Yietč YanGeniu. 
Jeigu skysĕio pateko ŀ 
akis� kreipkitħs ŀ gyGytojč. 
IštekħjĬs akumuliatoriaus 
skystis gali Girginti arba 
nuGeginti oGč.

  Saugokite gaminŀ ar 
akumuliatoriƈ blokč nuo 
ekstremaliƈ temperatƇrƈ.
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  Atkreipkite Għmesŀ ŀ 
paYojƈ� kaG metaliniai 
daiktai gali sujungti 
akumuliatoriƈ bloko 
maitinamo gaminio arba 
akumuliatoriƈ bloko 
gnybtus trumpuoju 
jungimu.

  Prieš ŀkrauGami iš 
gaminio išimkite 
akumuliatoriƈ blokus.

 NenauGokite 2 skirtingƈ 
tipƈ akumuliatoriƈ blokƈ 
arba skirtingƈ ŀkroYimo 
lygiƈ.

  Išimkite akumuliatoriƈ 
blokus iš gaminio� jei 
gaminŀ ketinate laikyti 
nenauGojamč ilgč laikč.

 NenauGokite pakeistƈ ar 
paƗeistƈ akumuliatoriƈ 
blokƈ.

PDVLUXRůLPDV
 Niekada nenaudokite 

gaminio� kai šalia yra 
Ɨmoniƈ� ypaĕ Yaikƈ ar 
naminiƈ gyYƇnħliƈ.

  Asmeninħs apsaugos 
priemonħs saugo 
operatoriaus sYeikatč ir 
uƗtikrina sklanGƈ gaminio 
Yeikimč.

 DħYħkite tinkamus Garbo 
GrabuƗius� pYz.� tYirtus 

batus neslystanĕiais 
paGais� tYirtas ilgas 
kelnes� pirštines� 
apsauginius akinius 
ir klausos apsaugos 
priemones. Naudodami 
gaminŀ YisaGa GħYħkite 
šič apsauginĬ ŀrangč.

 Nenaudokite gaminio 
YaikšĕioGami basomis 
arba aYħGami atYiras 
basutes.

 DħYħkite kYħpaYimo takƈ 
apsaugos priemones� kaG 
apsisaugotumħte nuo 
Gulkiƈ.

 NeGħYħkite laisYƈ 
GrabuƗiƈ� GrabuƗiƈ su 
kabanĕiomis YirYelħmis� 
kaklaraišĕiais ar 
papuošalƈ� kurie gali 
bƇti ŀsiurbti ŀ oro ŀleiGimo 
angč.

  Jei turite ilgus plaukus� 
GħYħkite apsauginius 
galYos apGangalus.

  Laikykite ilgus plaukus 
toliau nuo siurbimo angƈ.

 BƇkite atsargƇs šalia 
Ɨmoniƈ� ypaĕ Yaikƈ� 
naminiƈ gyYƇnħliƈ� 
atYirƈ langƈ ir t. t. 
IšpƇsta meGƗiaga gali 
bƇti išmesta ŀ jƈ pusĬ. 
Nutraukite Garbč� jei jie 
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yra šalia. Aplink saYe 
laikykitħs saugaus � m 
atstumo.

  SusipaƗinkite su aplinka 
ir atkreipkite Għmesŀ ŀ 
galimus paYojus� kuriƈ 
galite nepastebħti 
dirbdami.

  AtiGƗiai apƗiƇrħkite 
Yalomč Yietč ir pašalinkite 
Yisus laiGus� akmenis� 
skardines ir kitus 
pašalinius Gaiktus.

  Prieš praGħGami Girbti 
su gaminiu� pašalinkite 
pašalinius Gaiktus grħbliu 
arba šluota.

 NauGokite abi pƇtimo 
YamzGƗio Galis� kaG 
galħtumħte nukreipti oro 
srautč arti Ɨemħs.

  Labai sausomis 
sčlygomis lengYai 
suGrħkinkite Yalomč 
Yietč arba nauGokite 
purkštuYč� kaG 
sumaƗintumħte Gulkiƈ 
kaupimčsi.

 NeGirbkite su gaminiu� 
kuris yra paƗeistas� 
nepilnas arba pakeistas 
be gamintojo sutikimo.

  Prieš nauGoGami 
patikrinkite gaminio 
saugos bƇklĬ� ypaĕ 

ŀjungiklis�išjungiklis 
jungiklŀ.

 NauGokite gaminŀ tik 
taGa� kai jis yra Yisiškai 
surinktas.

 NauGokite gaminŀ 
siurbimo reƗimu tik taGa� 
kai surinkimo maišas yra 
pritYirtintas.

 Reguliariai tikrinkite 
surinkimo maišč� ar 
jis nesusiGħYħjĬs ar 
nepaƗeistas.

 Niekada nenaudokite 
gaminio su sugedusiais 
apsauginiais ŀtaisais� 
sugedusiais apsauginiais 
Gangĕiais arba be 
apsauginiƈ ŀtaisƈ.

 Operatorius arba 
nauGotojas atsako uƗ 
nelaimingus atsitikimus ir 
kitƈ Ɨmoniƈ suƗalojimus 
arba Ɨalč jƈ turtui.

 NauGokite gaminŀ 
rekomenduojamoje 
paGħtyje ir tik stoYħGami 
ant tYirto� lygaus 
paYiršiaus.

 Nenaudokite gaminio 
ant asIaltuoto arba 
ƗYyruoto paYiršiaus� kur 
išsYieGƗiama meGƗiaga 
gali suƗaloti.
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  Prieš nauGoGami YisaGa 
atlikite YizualinĬ apƗiƇrč� 
kaG ŀsitikintumħte� ar 
smulkintuYas �ŀskaitant jo 
YarƗtus� ir kiti tYirtinimo 
elementai yra pritYirtinti� 
ar nepaƗeistas korpusas 
ir ar yra apsauginiai ŀtaisai 
ir skyGai.

  Pakeiskite susiGħYħjusius 
ar paƗeistus 
komponentus partijomis� 
kaG išlaikytumħte 
pusiausYyrč. Pakeiskite 
paƗeistas arba 
neŀskaitomas etiketes.

NDXGRMLPDV
  Venkite netaisyklingos 

laikysenos. VisaGa 
išlaikykite pusiausYyrč� 
kaG uƗtikrintumħte 
stabilumč ant šlaitƈ. 
Eikite ħjimo tempu� 
nebħkite.

 Neŀjunkite gaminio� kai jis 
laikomas apYerstas arba 
ne Garbinħje paGħtyje.

  Apsaugokite nuo gaminio 
atsitiktinio ŀsijungimo.

  Prieš paimGami arba 
nešGami gaminŀ 
ŀsitikinkite� kaG jis 
išjungtas.

  Jei nešGami gaminŀ 
laikysite pirštč ant 
ŀjungiklis�išjungiklis� 
gali ŀYykti nelaimingas 
atsitikimas.

 Niekada nenukreipkite 
gaminio ŀ kitus Ɨmones. 
Ypaĕ Garbo metu 
nenukreipkite oro sroYħs ŀ 
akis ir ausis.

  VisaGa laikykite gaminŀ 
tYirtai GYiem rankomis.

 Dirbkite tik su tinkamai 
sureguliuotu nešimo 
GirƗu.

  Per Gaug neištempkite 
kƇno ir nepraraskite 
pusiausYyros.

  Pirštus ir kojas laikykite 
toliau nuo siurbimo 
YamzGƗio angos ir 
sparnuotħs. Kyla 
suƗalojimƈ paYojus.

 NeGirbkite su gaminiu� 
kai esate paYargĬ arba 
išsiblaškĬ arba esate 
apsYaigĬ nuo alkoKolio 
arba Yaistƈ. Darbo metu 
YisaGa laiku Garykite 
pertraukas. Dirbkite 
YaGoYauGamiesi sYeiku 
protu.

  Ilgai nauGojant gaminŀ 
gali atsirasti su 
Yibracija susijusiƈ rankƈ 
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kraujotakos sutrikimƈ. 
Taĕiau nauGojimo laikč 
galite pratĬsti mƇYħGami 
tinkamas pirštines arba 
reguliariai GaryGami 
pertraukas.

  Venkite nauGoti gaminŀ 
blogomis oro sčlygomis� 
ypaĕ kai yra ƗaibaYimo 
paYojus. Dirbkite tik 
Gienos šYiesoje arba 
esant geram dirbtiniam 
apšYietimui.

 Nesiurbkite Geganĕiƈ� 
Ɨħrinĕiƈ ar rƇkanĕiƈ 
meGƗiagƈ �pYz.� cigareĕiƈ� 
Ɨarijƈ ir kt.�� garƈ arba 
labai Gegiƈ� toksiškƈ ar 
sprogiƈ meGƗiagƈ.

  Išjunkite gaminŀ� išimkite 
akumuliatoriƈ blokus 
ir ŀsitikinkite� kaG Yisos 
juGanĕios Galys Yisiškai 
sustojo�
– jei gaminio nenauGosite�
– jei transportuosite 

gaminŀ�
– jei gaminŀ paliksite be 

prieƗiƇros�
– prieš pašalinGami 

uƗsikimšimč arba 
YalyGami uƗsikimšusŀ 
kanalč�

– prieš tikrinGami gaminŀ� 
YalyGami ar atlikGami 

kitus su gaminiu 
susijusius Garbus�

– po kontakto su 
sYetimkƇniais�

– jei atsiranda nenormali 
Yibracija.

 Nenaudokite gaminio 
uƗGarose arba prastai 
YħGinamose patalpose.

 Nenaudokite gaminio 
šalia Gegiƈ skysĕiƈ ar 
Gujƈ. Nesilaikant kyla 
gaisro ar sprogimo 
paYojus.

  Jei Garbo metu ŀYyksta 
nelaimingas atsitikimas 
ar geGimas� neGelsGami 
išjunkite gaminŀ ir 
išimkite akumuliatoriƈ 
blokus. NorħGami 
pašalinti geGimus� 
perskaitykite skyriƈ 
„Sutrikimƈ šalinimas“ 
arba susisiekite su mƇsƈ 
tecKninħs prieƗiƇros 
centru �Ɨr. „TecKninħ 
prieƗiƇra“�.

  Prieš paleisGami gaminŀ 
ŀsitikinkite� kaG siurbimo 
YamzGis yra tušĕias� 
o sparnuotħ nħra 
uƗsikimšusi.

  VeiGč ir kƇnč laikykite 
toliau nuo siurbimo 
YamzGƗio angos.
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  ¥sitikinkite� kaG rankos� 
kitos kƇno Galys ar 
GrabuƗiai nepatenka ŀ 
Yariklio korpusč arba nħra 
šalia juGanĕiƈ Galiƈ.

 BƇkite atsargƇs ir 
neperpilGykite surinkimo 
maišo apGorota 
meGƗiaga� nes tai 
neleis tinkamai išpilti ir 
meGƗiaga gali Yħl patekti ŀ 
siurbimo YamzGŀ.

  TiekGami meGƗiagas 
ŀ gaminŀ bƇkite ypaĕ 
atsargƇs� kaG nepatektƈ 
metaliniƈ Galiƈ� akmenƈ� 
buteliƈ� skarGiniƈ ar kitƈ 
pašaliniƈ Gaiktƈ.

 NeapYerskite gaminio 
Yeikimo metu.

  TiekGami meGƗiagč 
ŀ gaminŀ� niekaGa 
nestoYħkite aukštesniame 
nei gaminio pagrindo 
lygis.

  Laikykite akumuliatoriƈ 
blokus be šiukšliƈ ir kitƈ 
susikaupusiƈ meGƗiagƈ� 
kaG išYengtumħte 
akumuliatoriƈ blokƈ 
paƗeiGimo ir galimo 
gaisro.

 Negabenkite gaminio� kai 
jis ŀjungtas arba ŀGħtas 
akumuliatoriƈ blokas.

  Jei pjoYimo mecKanizmas 
lieĕiasi su pašaliniu 
objektu arba gaminys 
pradeda skleisti 
neŀprastus garsus ar 
Yibruoti� neGelsGami 
išjunkite gaminŀ. 
Palaukite� kol juGanĕios 
Galys sustos. Išimkite 
akumuliatoriƈ blokus. 
Prieš paleisGami iš naujo 
ir nauGoGami gaminŀ� 
atlikite šiuos Yeiksmus�
– Patikrinkite� ar gaminys 

nepaƗeistas.
– Pakeiskite paƗeistas 

dalis arba leiskite jas 
pataisyti.

– Patikrinkite� ar gaminyje 
nħra laisYƈ Galiƈ ir� jei 
reikia� priYerƗkite.

  Prieš išimGami 
akumuliatoriƈ blokus iš 
gaminio� nelieskite jokiƈ 
paYojingƈ juGanĕiƈ Galiƈ 
ir ƗiƇrħkite� ar paYojingos 
juGanĕios Galys Yisiškai 
sustojo.

  Tinkamai gyGykite 
suƗalojimus arba 
kreipkitħs ŀ gyGytojč.

 Neperkraukite 
gaminio. Dirbkite tik 
nuroGytame galios 
Giapazone. Sunkiems 
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darbams nenaudokite 
maƗos galios mašinƈ. 
Nenaudokite gaminio 
tikslams� kuriems jis nħra 
skirtas.

THFKQLQħ SULHƗLƇUD LU 
ODLN\PDV
 Reguliariai tikrinkite 

gaminio Iunkcionalumč 
ir Yientisumč� kaG 
išYengtumħte paYojaus 
naudotojui.

  Saugumo sumetimais 
pakeiskite susiGħYħjusias 
arba paƗeistas Galis. 
Naudokite tik originalias 
atsargines Galis�priedus.

 NebanGykite taisyti 
gaminio patys� nebent 
esate išmokyti tai Garyti. 
Visus šioje instrukcijoje 
nenuroGytus Garbus gali 
atlikti tik mƇsƈ ŀgalioti 
klientƈ aptarnaYimo 
centrai.

 Gaminŀ laikykite sausoje� 
Yaikams nepasiekiamoje 
Yietoje.

 Dirbkite su gaminiu 
atsargiai. Reguliariai 
Yalykite Yentiliacijos 
angas ir laikykitħs 
tecKninħs prieƗiƇros 
instrukcijƈ.

  Ventiliacijos angas 
laikykite šYarias nuo 
šiukšliƈ.

 NenauGokite gaminio� 
jei jo negalima ŀjungti ir 
išjungti. PaƗeistč jungiklŀ 
reikia pakeisti tecKninħs 
prieƗiƇros GirbtuYħse.

  Prieš atlikGami tecKninĬ 
prieƗiƇrč� tikrinGami� 
laikyGami ar keisGami 
prieGus� gaminŀ išjunkite. 
Išimkite akumuliatoriƈ 
blokus. ¥sitikinkite� kaG 
Yisos juGanĕios Galys 
sustojo. Prieš tikrinGami� 
reguliuoGami ir pan.� 
leiskite gaminiui atYħsti. 
Atsargiai priƗiƇrħkite 
gaminŀ ir laikykite jŀ šYarƈ.

  Leiskite gaminiui Yisiškai 
atYħsti prieš paGħGami 
laikyti.

  SmulkintuYas Yis tiek gali 
juGħti� net jei gaminys yra 
išjungtas Għl apsauginio 
ŀtaiso blokaYimo 
Iunkcijos. Atkreipkite 
Għmesŀ ŀ tai� kai atliekate 
smulkintuYo tecKninĬ 
prieƗiƇrč.

 NiekaGa nebanGykite 
apeiti apsauginio ŀtaiso 
blokaYimo Iunkcijos.
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PDSLOGRPRV VDXJRV 
QXRURGRV
  Saugumo sumetimais 

nearGykite pƇtimo 
YamzGƗio ir siurbimo 
YamzGƗio� kai jie buYo 
sujungti� tik keisGami 
sugedusias dalis.

  Prieš pritYirtinGami arba 
nuimdami surinkimo 
maišč� išimkite 
akumuliatoriƈ blokus.

 Nenaudokite prietaiso 
Galiƈ� kuriƈ „PDUNVLGH“ 
nħra rekomenGaYĬ. Tai 
gali sukelti elektros smƇgŀ 
arba ugnŀ.

  Laikykitħs saugos 
nuoroGƈ ir ŀkroYimo 
bei tinkamo naudojimo 
instrukcijƈ� pateiktƈ 
; �0 V TEAM serijos iš 
PDUNVLGH akumuliatoriƈ 
blokƈ ir ŀkroYiklio 
naudojimo instrukcijoje.
Išsamƈ ŀkroYimo proceso 
aprašymč ir Gaugiau 
inIormacijos rasite šioje 
atskiroje naudojimo 
instrukcijoje.

LLHNDPRML UL]LND

mPERSP�JIMAS�
u Ñis gaminys Yeikimo 

metu sukuria 
elektromagnetinŀ laukč� 
kuris tam tikromis 
aplinkybħmis gali 
paYeikti aktyYius arba 
pasyYius meGicininius 
implantus.

u Siekiant sumaƗinti 
rimtƈ ar mirtinƈ 
suƗeiGimƈ paYojƈ� 
rekomenduojame 
asmenims� turintiems 
meGicininiƈ implantƈ� 
prieš nauGojantis 
gaminiu pasikonsultuoti 
su gyGytoju ar 
medicininio implanto 
gamintoju.

Net jei šiuo gaminiu 
nauGojatħs ir elgiatħs 
teisingai� tam tikra rizika 
išlieka. NauGojant šŀ gaminŀ 
gali kilti tokie ir kiti paYojai� 
susijĬ su konstrukcija ir 
modeliu:
 Klausos paƗeiGimas� jei 

neGħYite tinkamƈ klausos 
apsaugos priemoniƈ.

  SYeikatos sutrikGymas 
Għl rankos ir plaštakos 
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Yibracijos� jei gaminys 
nauGojamas ilgč 
laikč arba netinkamai 
YalGomas ir priƗiƇrimas.

  Plauĕiƈ paƗeiGimas� 
jei neGħYite tinkamƈ 
kYħpaYimo takƈ 
apsaugos priemoniƈ.

  Akiƈ paƗeiGimas� jei 
neGħYite tinkamƈ akiƈ 
apsaugos priemoniƈ.

� PULHů SLUPč NDUWč 
QDXGRGDPL

� GDPLQLR LůSDNDYLPDV
1. Išimkite gaminŀ iš pakuotħs ir 

nuimkite Yisas pakaYimo meGƗiagas 
bei apsaugines plħYeles.

2. Patikrinkite� ar yra Yisos Galys ir 
ar yra Yisas aprašytas pristatymo 
komplektas �Ɨr. „Komplektacija“�.

3. Patikrinkite� ar gaminys ir Yisos Galys 
yra geros bƇklħs. Jei pastebħjote 
kokiƈ nors paƗeiGimƈ ar GeIektƈ� 
nenauGokite gaminio� o elkitħs taip� 
kaip aprašyta skyriuje „Garantija“.

� MRQWDYLPDV

m ATSARGIAI� PDYRMXV VXVLƗHLVWL�
u Prieš montuoGami arba 

išmontuoGami pƇtimo YamzGŀ� 
siurbimo YamzGŀ ir surinkimo 
maišč� gaminŀ išjunkite. ¥sitikinkite� 
kaG juGanĕios Galys sustojo. 
Prieš atlikGami bet kokius su 
gaminiu susijusius Garbus� išimkite 
akumuliatoriƈ blokus.

� PƇWLPR YDP]GLV

m ATSARGIAI� PDYRMXV VXVLƗHLVWL�
u NiekaGa nenauGokite gaminio� 

kai sumontuota tik Yiena pƇtimo 
YamzGƗio Galis. VisaGa nauGokite 
abi pƇtimo YamzGƗio Galis kartu.

PASTABA
u ¥sitikinkite� kaG apsauginis 

Gangtis [9] yra tinkamai 
sumontuotas. Priešingu atYeju 
negalħsite paleisti gaminio.

�D paY.�

1. Surinkite pƇtimo YamzGŀ  [�]� kaip 
paroGyta. Dalys uƗsiƞksuoja ŀ Yietč.

2. Stumkite pƇstuYo YamzGŀ [�] ant 
Yariklio korpuso  [2] pƇstuYo angos� 
kol pƇtimo YamzGis uƗsiƞksuos 
atrakinimo mygtuku [1].

3. Spauskite apsauginŀ Gangtŀ [9]
ŀ Yariklio korpusč  [2]� kol jis 
uƗsiƞksuos.

IůPRQWDYLPDV
o Paspauskite atrakinimo mygtukč [1]

ir nuimkite pƇtimo YamzGŀ  [�].

� SLXUELPR YDP]GLV

m ATSARGIAI� PDYRMXV VXVLƗHLVWL�
u NiekaGa nenauGokite gaminio� 

kai sumontuota tik Yiena ar GYi 
siurbimo YamzGƗio Galys. VisaGa 
nauGokite Yisas tris siurbimo 
YamzGƗio Galis kartu.

m D�MESIO� GDPLQLR SDƗHLGLPR 
SDYRMXV�

u SurinkĬ siurbimo YamzGŀ� Gaugiau 
jo neišarGykite ŀ tris Galis.
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PASTABA
u ¥sitikinkite� kaG siurbimo 

YamzGis [�] yra tinkamai surinktas 
ir sumontuotas. Priešingu atYeju 
negalħsite paleisti gaminio.

�E� ) paY.�

1. AtiGarykite apsauginŀ Gangtŀ  [9]� 
spausGami atrakinimo mygtukč  [�]
siurbimo angos link.

2. Surinkite � siurbimo YamzGƗio [�]
Galis. Atkreipkite Għmesŀ ŀ 
kreipiamuosius grioYelius siurbimo 
YamzGƗio Galyse.

3. Nustatykite uƗrakinimo lieƗuYħlŀ  [�]
ŀ ƞksuotč paGħt  [	]. Siurbimo 
YamzGis [�] gali bƇti montuojamas 
tik tinkama Garbo kryptimi. 
¥spauskite siurbimo YamzGŀ ŀ Yariklio 
korpusč [2]� kol jis uƗsiƞksuos.

IůPRQWDYLPDV
1. Pastumkite atrakinimo mygtukč [�] ŀ 

siurbimo YamzGƗio [�] pusĬ.
2. Ištraukite siurbimo YamzGŀ [�] iš 

siurbimo angos.

� SXULQNLPR PDLůDV

PASTABA
u Eksploatuokite gaminŀ siurbimo 

reƗimu tik su sumontuotu 
surinkimo maišu [�].

u Ventiliacijos anga [�] ant surinkimo 
maišo  [�] skirta pagerinti oro 
cirkuliacijč.

�B paY.�

1. Paspauskite atrakinimo mygtukč  [1]
ir nuimkite pƇtimo YamzGŀ  [�].

2. UƗGenkite jungtŀ [�] ant Yariklio 
korpuso [2] Yentiliatoriaus angos� 
kol jungtis uƗsiƞksuos ant atrakinimo 
mygtuko [1].

3. PritYirtinkite surinkimo maišo [�]
karabino kabliukč  [
] prie kilpos [�].

� PDOHLGLPDV

PASTABA
u Gaminys turi saugos kontaktč� 

esantŀ Yariklio korpuse [2]
toje Yietoje� kur sumontuotas 
apsauginis Gangtis [9] arba 
siurbimo YamzGis [�]. Jei 
šis saugos kontaktas nebus 
aktyYuotas� negalħsite paleisti 
gaminio. ¥sitikinkite� kaG tinkamai 
uƗGħjote apsauginŀ Gangtŀ pƇtimo 
reƗimu� arba siurbimo YamzGŀ 
siurbimo reƗimu.

o Prieš praGħGami eksploatuoti gaminŀ�
– ¥Għkite abu akumuliatoriƈ 

blokus [�].
– Sumontuokite pƇtimo YamzGŀ [�]

arba siurbimo YamzGŀ [�].
– NorħGami siurbti lapus� 

sumontuokite surinkimo maišč  [�].
– Prieš pƇsGami lapus� uƗƞksuokite 

apsauginŀ Gangtŀ [9].

� ANXPXOLDWRULƈ EORNƈ 
ŀNURYLPDV

m D�MESIO� PDYRMXV VXJDGLQWL 
DNXPXOLDWRULƈ EORNXV LU ŀNURYLNOŀ�

u Atkreipkite Għmesŀ ŀ akumuliatoriƈ 
blokƈ ir ŀkroYiklio nauGojimo 
instrukcijoje pateiktč inIormacijč 
apie leistinč aplinkos temperatƇrč 
ŀkroYimo metu.

PASTABA
u Prieš ŀkrauGami leiskite šiltiems 

akumuliatoriƈ blokams [�] atYħsti.

1. Iš gaminio išimkite akumuliatoriƈ 
blokus [�].
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2. UƗstumkite akumuliatoriƈ blokus [�]
ant ŀkroYiklio  [�] iki galo.

3. Prijunkite ŀkroYiklŀ [�] prie kištukinio 
lizGo.

4. BaigĬ ŀkrauti� atjunkite ŀkroYiklŀ  [�]
nuo lizGo.

5. Išimkite akumuliatoriƈ blokč  [�] iš 
ŀkroYiklio  [�].

� ANXPXOLDWRULƈ EORNƈ 
LůħPLPDV/ŀGħMLPDV

m ATSARGIAI� PDYRMXV VXVLƗHLVWL�
u Akumuliatoriƈ blokus ŀGħkite 

tik taGa� kai gaminys Yisiškai 
paruoštas eksploatuoti.

o IůħPLPDV� Paspauskite atrakinimo 
mygtukč [�] ant akumuliatoriƈ 
blokƈ [�] ir ištraukite akumuliatoriƈ 
blokus.

o ¥GħMLPDV� ¥stumkite akumuliatoriƈ 
blokč [�] išilgai kreipiamojo bħgio 
ŀ akumuliatoriƈ bloko laikiklŀ [8].
Akumuliatoriƈ blokai garsiai 
uƗsiƞksuoja.

� NHůLPR GLUƗR XƗGħMLPDV

m ATSARGIAI� PDYRMXV VXVLƗHLVWL�
u NiekaGa nenešiokite nešimo 

GirƗo ŀstriƗai per peĕius ir krƇtinĬ. 
Nešimo GirƗč GħYħkite tik ant 
Yieno peties� kaG kilus paYojui 
galħtumħte greitai nuimti gaminŀ 
nuo kƇno.

1. UƗGħkite nešimo GirƗč [
] ant Yieno 
peties.

2. Sureguliuokite nešimo GirƗo [
] ilgŀ 
taip� kaG karabino kabliukas  [�] bƇtƈ 
maƗGaug 10 cm Ɨemiau klubƈ.

3. PritYirtinkite karabino kabliukč [�]
prie kilpos  [4] �B paY.�.

� NDXGRMLPDV

m ATSARGIAI� PDYRMXV VXVLƗHLVWL�
u DirbGami su gaminiu YisaGa 

GħYħkite tinkamas apsaugines 
priemones ir Garbo pirštines.

u Prieš kiekYienč nauGojimč 
ŀsitikinkite� kaG gaminys Yeikia ir 
tinkamai surinktas.

u NenauGokite gaminio� jei ŀjungiklis�
išjungiklis yra paƗeistas.

u Asmeninħs apsaugos priemonħs 
ir Iunkcionalus gaminys sumaƗina 
traumƈ ir nelaimingƈ atsitikimƈ 
rizikč.

u Išjungus gaminŀ� sparnuotħ Gar kurŀ 
laikč suksis. Kyla paYojus susiƗeisti 
Għl besisukanĕios sparnuotħs.

PASTABA
u Laikykitħs apsaugos nuo triukšmo 

taisykliƈ ir kitƈ Yietiniƈ taisykliƈ.

� ¥MXQJLPDV/LůMXQJLPDV

m ATSARGIAI� PDYRMXV VXVLƗHLVWL LU 
JDPLQLR SDƗHLGLPR SDYRMXV�

u Prieš ŀjungGami ŀsitikinkite� kaG 
gaminys nelieĕia jokiƈ Gaiktƈ. 
StoYħkite tYirtai ŀsirħmĬ.

PASTABA
u Gaminŀ nauGokite tik su 

2 akumuliatoriƈ blokais [�] iš 
serijos ; �0 V TEAM� pagamintais 
PDUNVLGH.

  Jei atsiranGa geGimas �pYz.� Għl 
netinkamƈ prieGƈ arba netinkamo 
proGukto nauGojimo�� uƗsiGega 
geGimo ŀspħjamoji lemputħ [�].
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  GeGimo ŀspħjamoji lemputħ [�]
išsijungs tik taGa� kai geGimas bus 
pašalintas.

1. ¥MXQJLPDV� Trumpai paspauskite 
ŀjungiklŀ�išjungiklŀ [�].

2. RHJXOLXRNLWH VLXUELPR/SƇWLPR 
JDOLč�

M\JWXNDV FXQNFLMD
[�] Siurbimo�pƇtimo galios 

padidinimas
[�] Siurbimo�pƇtimo galios 

sumaƗinimas

� LED lemputħs po ŀkroYimo lygio 
inGikatoriumi [�] roGo siurbimo�
pƇtimo galios lygŀ [�].

3. IůMXQJLPDV� Trumpai paspauskite 
ŀjungiklŀ�išjungiklŀ [�].

� ֙TXUER֚ UHƗLPDV
1. ANW\YDYLPDV� Trumpai paspauskite 

mygtukč TURBO [�].
2. IůMXQJLPDV� Trumpai paspauskite 

TURBO [�].

� ANXPXOLDWRULƈ EORNR 
ŀNURYLPR EƇVHQRV SDWLNUD

  ¥kroYimo lygio inGikatorius [�]
YalGymo skyGelyje [6] rodo 
akumuliatoriƈ blokƈ  [�] ŀkroYimo 
bƇsenč Yeikimo metu.

  Akumuliatoriƈ blokƈ  [�] ŀkroYimo 
bƇsenč roGo atitinkamos ŀkroYimo 
lygio inGikatoriaus [�] LED lemputħs.

SLJQDODV RHLNůPħ
ÑYieĕia � LED 
lemputħ �rauGona� 
oranƗinħ ir Ɨalia�

Akumuliatoriƈ 
blokai [�]
maksimaliai ŀkrauti

ÑYieĕia 2 LED 
lemputħ �rauGona 
ir oranƗinħ�

Akumuliatoriƈ 
blokai [�] iš Galies 
ŀkrauti

SLJQDODV RHLNůPħ
ÑYieĕia 1 LED 
lemputħ �rauGona�

Akumuliatoriƈ 
blokus [�] reikia 
ŀkrauti

� DDUER LQVWUXNFLMRV

m ATSARGIAI� PDYRMXV VXVLƗHLVWL LU 
JDPLQLR SDƗHLGLPR SDYRMXV�

u Nenaudokite gaminio toliau 
nuroGytais tikslais�
– NauGojamas kaip pƇstuYas 

sausiems lapams sukrauti arba 
meGƗiagai išpƇsti iš sunkiai 
pasiekiamƈ Yietƈ �pYz.� po 
transporto priemonħmis�.

– Kaip siurbimo ŀtaisas 
sausiems lapams siurbti. Su 
siurbimo Iunkcija gaminys 
taip pat tarnauja kaip 
smulkintuYas. Sausi lapai 
susmulkinami� sumaƗinamas 
jƈ tƇris ir paruošiami galimam 
kompostaYimui. Smulkinimo 
intensyYumas priklauso nuo lapƈ 
GyGƗio ir likusios Grħgmħs.

u Bet koks kitoks nei ĕia aprašytas 
nauGojimas gali sugaGinti gaminŀ ir 
kelti paYojƈ nauGotojui.

u DirbGami bƇkite atsargƇs� kaG 
neatsitrenktumħte gaminio ŀ kietus 
Gaiktus� kurie gali sugaGinti gaminŀ. 
Nesiurbkite jokiƈ kietƈ Gaiktƈ� 
tokiƈ kaip akmenys� šakelħs ar 
šakos� kankorħƗiai ar panašiai� 
nes jie gali sugaGinti gaminŀ� ypaĕ 
smulkintuYč. Ñio tipo remontui 
garantija netaikoma.
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� PƇVWXYR UHƗLPDV

PASTABA
u ¥sitikinkite� kaG apsauginis 

Gangtis [9] yra tinkamai 
sumontuotas. Priešingu atYeju 
negalħsite paleisti gaminio.

  NorħGami pasiekti optimalƈ rezultatč� 
gaminŀ nauGokite �֑10 cm atstumu 
nuo Ɨemħs.

o Nukreipkite oro sroYĬ nuo saYĬs. 
BƇkite atsargƇs ir nestumGykite 
sunkiƈ Gaiktƈ� kaG nesusiƗeistumħte 
ar nesugaGintumħte turto.

o PraGħkite Garbč GiGƗiausiu pƇstuYo 
greiĕiu� kaG greitai surinktumħte 
aplink gulinĕius lapus. Pasirinkite 
maƗesnŀ pƇtimo greitŀ� kaG 
sutankintumħte anksĕiau surinktč 
lapƈ krƇYč.

o Prieš pƇsGami šluota ar grħbliu 
atlaisYinkite prie Ɨemħs prilipusius 
lapus.

o DirbGami laikykite gaminŀ uƗ 
rankenos [7].

� SLXUELPR UHƗLPDV

m ATSARGIAI� PDYRMXV VXVLƗHLVWL LU 
JDPLQLR SDƗHLGLPR SDYRMXV�

u Saugumo sumetimais� kaG 
galħtumħte nauGoti gaminŀ� Yisos 
� siurbimo YamzGƗio Galys turi bƇti 
tinkamai sumontuotos.

u KaG nesusiGħYħtƈ surinkimo 
maišas� GirbGami netempkite jo 
Ɨeme.

m ATSARGIAI� PDYRMXV VXVLƗHLVWL LU 
JDPLQLR SDƗHLGLPR SDYRMXV�

u ASVDXJD QXR SHUNURYRV�
PerkroYus Yariklis iš karto 
išsijungia. Išjunkite gaminŀ ir 
išimkite akumuliatoriƈ blokus. 
Patikrinkite� ar neuƗsikimšo 
sparnuotħ arba surinkimo maišas. 
Jei reikia� pašalinkite blokus ir 
uƗsikimšimus. Gaminŀ Yħl galima 
nauGoti tik jam Yisiškai atYħsus.

o DirbGami laikykite gaminŀ uƗ 
rankenos [7] ir papildomos 
rankenos [3].

o Nesiurbkite GiGelio lapƈ kiekio. Taip 
išYengsite siurbimo YamzGƗio [�]
uƗsikimšimo ir sparnuotħs 
uƗblokaYimo.

� SXULQNLPR PDLůR 
LůWXůWLQLPDV

PASTABA
u Kai surinkimo maišas [�] yra pilnas� 

siurbimo galia Ɨymiai sumaƗħja. 
Ištuštinkite surinkimo maišč� kai jis 
prisipilGo arba sumaƗħja siurbimo 
galia.

u Kompostuojama meGƗiaga 
nepriskiriama buitinħms atliekoms.

1. Išjunkite gaminŀ. Palaukite� kol 
sparnuotħ sustos.

2. Išimkite akumuliatoriƈ blokus [�] iš 
gaminius �Ɨr. „Akumuliatoriƈ blokƈ 
išħmimas�ŀGħjimas“�.

3. Nuimkite karabino kabliukč  [
]
nuo kilpos  [�]. Atleiskite surinkimo 
maišč [�] paspausdami atrakinimo 
mygtukč [1]. Išimkite surinkimo 
maišč iš Yariklio korpuso [2].

4. AtiGarykite surinkimo maišo  [�]
uƗtrauktukč. Visiškai ištuštinkite 
surinkimo maišč.
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5. Montuokite ištuštintč surinkimo 
maišč [�] atgal ant gaminio.

� VDO\PDV LU WHFKQLQħ 
SULHƗLƇUD

m ATSARGIAI� PDYRMXV VXVLƗHLVWL LU 
JDPLQLR SDƗHLGLPR SDYRMXV�

u Išjunkite gaminŀ ir išimkite 
akumuliatoriƈ blokus prieš 
GirbGami su gaminiu arba jŀ 
transportuodami.

u Remonto ir tecKninħs prieƗiƇros 
Garbus� kurie neaprašyti šioje 
nauGojimo instrukcijoje� paYeskite 
mƇsƈ tecKninħs prieƗiƇros 
centrui �Ɨr. „TecKninħ prieƗiƇra“�. 
Naudokite tik originalias dalis.

PASTABA
u NuYalykite gaminŀ iš karto po 

Garbo. Priešingu atYeju nešYarumai 
su lapƈ likuĕiais sukietħs� sustings 
ir jƈ gali nepaYykti pašalinti 
neišarGƗius Yariklio korpuso [2].
Tokiems Yalymo Garbams garantija 
netaikoma.

u Reguliariai atlikite tolesniuose 
skyriuose aprašytus Yalymo ir 
tecKninħs prieƗiƇros Garbus. Tai 
uƗtikrina ilgč ir patikimč nauGojimč.

� VDO\PDV

m PERSP�JIMAS� EOHNWURV ůRNR 
SDYRMXV�

u Nepurkškite gaminio YanGeniu ir 
nenarGinkite ŀ YanGenŀ.

m D�MESIO� GDPLQLR SDƗHLGLPR 
SDYRMXV�

u NenauGokite Yalymo priemoniƈ ar 
tirpikliƈ. Taip galima nepataisomai 
sugaGinti gaminŀ. CKeminħs 
meGƗiagos gali paƗeisti plastikines 
gaminio dalis.

o NuYalykite šias Galis Grħgna šluoste 
arba šepeĕiu�
– Variklio korpusas [2]
– PapilGoma rankena [3]
– Rankena [7]

o Surinkimo maišč [�] Yalykite šepeĕiu 
arba� jei reikia� suslħgtu oru.

� THFKQLQħ SULHƗLƇUD
o Prieš kiekYienč nauGojimč 

patikrinkite� ar gaminyje nħra GeIektƈ� 
pYz.� atsilaisYinusiƈ� susiGħYħjusiƈ ar 
paƗeistƈ Galiƈ.

o Patikrinkite� ar nepaƗeisti ir gerai 
pritYirtinti Gangĕiai ir apsauginiai 
ŀtaisai. Jei reikia� pakeiskite šias 
dalis.

� KDPůĕLƈ LU EORNƈ 
SDůDOLQLPDV

PASTABA
u Lapai ir šYieƗiƈ augalƈ nuopjoYos 

gali uƗkimšti arba uƗblokuoti 
gaminŀ.

SSDUQXRWħV YDO\PDV

m ATSARGIAI� PDYRMXV VXVLƗHLVWL�
u Prieš YalyGami sparnuotĬ� išimkite 

akumuliatoriƈ blokus.



148 LT

PASTABA
u Jei apsauginis Gangtis [9] arba 

ŀsiurbimo YamzGis [�] nħra tinkamai 
sumontuotas� negalħsite nauGoti 
gaminio.

1. AtiGarykite apsauginŀ Gangtŀ  [9] arba 
nuimkite ŀsiurbimo YamzGŀ [�] �Ɨr. 
„MontaYimas“�.

2. Atsargiai pašalinkite Yisus likuĕius ar 
uƗsikimšimus nuo sparnuotħs.

3. Patikrinkite� ar sparnuotħ lengYai 
sukasi ir yra nepriekaištingos bƇklħs. 
PaƗeistč sparnuotĬ pakeiskite mƇsƈ 
tecKninħs prieƗiƇros centre �Ɨr. 
„TecKninħ prieƗiƇra“�.

4. UƗGarykite apsauginŀ Gangtŀ [9] arba 
sumontuokite ŀsiurbimo YamzGŀ  [�]
�Ɨr. „MontaYimas“�.

� LDLN\PDV
o Gaminŀ laikykite sausoje� Yaikams 

nepasiekiamoje Yietoje.

o Prieš ilgalaikŀ saugojimč �pYz.� 
Ɨiemojimč� iš gaminio išimkite 
akumuliatoriƈ blokus [�].

o Atkreipkite Għmesŀ ŀ akumuliatoriƈ 
blokƈ [�] naudojimo instrukcijoje 
pateiktč inIormacijč apie leistinč 
laikymo temperatƇrč. LaikyGami 
saugokite nuo GiGelio šalĕio ar 
karšĕio� kaG akumuliatoriƈ blokai 
neprarastƈ galios.

o NeišarGykite pƇstuYo [�] ir siurbimo 
YamzGƗio [�] ŀ atskiras Galis.

� TUDQVSRUWDYLPDV
o Išjunkite gaminŀ ir išimkite 

akumuliatoriƈ blokus [�].
o Leiskite Yisoms juGanĕioms Galims 

Yisiškai sustoti.
o VisaGa nešiokite gaminŀ uƗ 

rankenos [7] ir papildomos 
rankenos [3].

� SXWULNLPƈ ůDOLQLPDV

PUREOHPD GDOLPD SULHƗDVWLV SSUHQGLPDV
Gaminys 
nepasileiGƗia.

Akumuliatoriƈ blokai [�]
išsikroYĬ.

¥kraukite akumuliatoriƈ 
blokč  [�] �Ɨr. „Akumuliatoriƈ 
blokƈ ŀkroYimas“�.

Akumuliatoriƈ blokai [�] nħra 
ŀGħti.

¥Għkite akumuliatoriƈ 
blokus  [�] �Ɨr. „Akumuliatoriƈ 
blokƈ išħmimas�ŀGħjimas“�.

¥jungiklis�išjungiklis [�] yra 
sugeGĬs.

Kreipkitħs ŀ tecKninħs 
prieƗiƇros centrč �Ɨr. 
„TecKninħ prieƗiƇra“�.SugeGo Yariklis.

¥siurbimo YamzGis [�]
ir surinkimo maišas [�]
arba pƇtimo YamzGis [�]
ir apsauginis Gangtis [9]
sumontuoti netinkamai.

Teisingai surinkite atitinkamas 
Galis �Ɨr. „MontaYimas“�.
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PUREOHPD GDOLPD SULHƗDVWLV SSUHQGLPDV
Gaminys Yeikia su 
pertraukomis.

LaisYas YiGinis kontaktas Kreipkitħs ŀ tecKninħs 
prieƗiƇros centrč �Ɨr. 
„TecKninħ prieƗiƇra“�.

¥jungiklis�išjungiklis [�] yra 
sugeGĬs.

MaƗa siurbimo�
pƇtimo galia arba 
jos nħra

Akumuliatoriƈ blokai  [�]
išsikroYĬ.

¥kraukite akumuliatoriƈ 
blokč  [�] �Ɨr. „Akumuliatoriƈ 
blokƈ ŀkroYimas“�.

Surinkimo maišas [�] yra 
pilnas.

Ištuštinkite surinkimo 
maišč  [�] �Ɨr. „Surinkimo 
maišo ištuštinimas“�.

Surinkimo maišas [�] yra 
nešYarus.

NuYalykite surinkimo 
maišč  [�] �Ɨr. „Valymas“�.

Sparnuotħ� pƇtimo 
YamzGis [�] ir �arba� siurbimo 
YamzGis [�] yra uƗsikimšĬ 
arba blokuojami.

Pašalinkite uƗsikimšimč arba 
blokč �Ɨr. „Kamšĕiƈ ir blokƈ 
pašalinimas“�.

Sparnuotħ nejuGa. SYetimkƇnis blokuoja 
sparnuotĬ.

Pašalinkite uƗsikimšimč 
�Ɨr. „Kamšĕiƈ ir blokƈ 
pašalinimas“�.

� IůPHWLPDV
Pakuotħ pagaminta iš aplinkai 
nekenksmingƈ meGƗiagƈ� kurias 
galite išmesti ŀprastose grčƗinamojo 
perGirbimo Yietose.

RƇšiuoGami atliekas� atkreipkite 
Għmesŀ ŀ pakuoĕiƈ Ɨenklinimč� 
kurŀ suGaro santrumpos �a� ir 
skaiĕiai �b�� reiškiantys� 1֑7� 
plastikai�20֑22� popierius ir 
kartonas��0֑��� 
kombinuotosios pakuotħs.

PURGXNWDV�
Daugiau inIormacijos apie 
nebetinkamo naudoti gaminio 
išmetimč suƗinosite saYo 
saYiYalGybħs ar miesto 
administracijoje.

Aplinkos apsaugos sumetimais 
neišmeskite nebetinkamo 
naudoti gaminio kartu 
su buitinħmis atliekomis; 
pristatykite jŀ ŀ nuroGytus 
surinkimo punktus. InIormacijos 
apie surinkimo punktus ir jƈ 
Garbo laikč suteiks Yietos 
kompetentingos institucijos.

PaƗeistos arba nebetinkamos nauGoti 
baterijos�akumuliatoriai turi bƇti perGirbti. 
Nugabenkite baterijas�akumuliatorius ir 
�arba� proGuktč ŀ nuroGytas surinkimo 
Yietas.

NHWLQNDPDL LůPHWDQW 
EDWHULMDV/DNXPXOLDWRULXV 
GDURPD ƗDOD DSOLQNDL�

Prieš išmesGami proGuktč� išimkite 
baterijas�akumuliatoriaus blokč.
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Baterijas�akumuliatorius GrauGƗiama 
išmesti kartu su buitinħmis atliekomis. 
Juose gali bƇti nuoGingƈ sunkiƈjƈ 
metalƈ� toGħl baterijos�akumuliatoriai 
turi bƇti tYarkomi kaip specialiosios 
atliekos. Šie cheminiai simboliai nurodo 
sunkiuosius metalus� CG  kaGmis� 
Hg  gyYsiGabris� Pb  šYinas. ToGħl 
nebetinkamas nauGoti baterijas�
akumuliatorius nugabenkite ŀ 
komunalinius surinkimo punktus.

� GDUDQWLMD
Gaminys buYo pagamintas laikantis 
grieƗtƈ kruopštumo principƈ ir prieš 
pristatant buYo atiGƗiai patikrintas. 
Esant meGƗiagƈ ar gamybos GeIektams� 
jƇs turite ŀstatymines teises gaminio 
parGaYħjo atƗYilgiu. Ñi garantija jokaiis 
bƇGais neapriboja ŀstatymais nustatytƈ 
jƇsƈ teisiƈ.

Šiam produktui suteikiama 3 metƈ 
garantija nuo pirkimo datos. Garantijos 
teikimo laikotarpis skaiĕiuojamas nuo 
pirkimo Gatos. Pirkimo kYito originalč 
laikykite saugioje Yietoje� nes šis 
dokumentas reikalingas kaip pirkimo 
ŀroGymas. 

IšpakaYus gaminŀ� bƇtina neGelsiant 
pranešti apie bet kokius paƗeiGimus ar 
GeIektus� kurie jau buYo pirkimo metu.

Jei per 3 metus nuo šio proGukto 
pirkimo Gatos išryškħs meGƗiagƈ ar 
gamybos trƇkumƈ� proGuktč saYo 
nuoƗiƇra nemokamai pataisysime 
arba pakeisime. PatYirtinus garantinŀ 
reikalaYimč garantinis laikotarpis 
nepratĬsiamas. Ta pati sčlyga taikoma ir 
pakeistoms bei pataisytoms Galims.

Garantija netaikoma� jei šis proGuktas 
apgaGinamas� netinkamai nauGojamas 
ar netinkamai priƗiƇrimas.

Garantija taikoma meGƗiagƈ ir gamybos 
trƇkumams. Ñi garantija netaikoma 
gaminio Galims� kurios paprastai susiGħYi 
ir toGħl yra laikomos susiGħYinĕiomis 
Galimis �pYz.� baterijos� Ɨarnos� rašalo 
kasetħs�� taip pat netaikoma trapioms 
Galims� pYz.� jungikliams arba Galims iš 
stiklo.

� VHLNVPDL QRULQW SDVLQDXGRWL 
JDUDQWLMD

KaG galħtume greitai apGoroti 
JƇsƈ prašymč� YaGoYaukitħs toliau 
pateikiamais nuroGymais�

Prašome Għl Yisƈ uƗklausƈ išsaugoti 
kasos ĕekŀ ir gaminio numerŀ 
�IAN 513952_2510� kaip pirkimo 
ŀroGymč.

Gaminio numerŀ rasite Guomenƈ 
lentelħje� išgraYiruotč ant gaminio� ant 
nauGojimo instrukcijos Yiršelio �apaĕioje 
kairħje� arba uƗklijuotč prietaiso 
uƗpakalinħje pusħje ar apaĕioje.

Jei išryškħtƈ proGukto Yeikimo ar kitokiƈ 
trƇkumƈ� pirmiausia teleIonu arba 
elektroniniu paštu kreipkitħs ŀ toliau 
nuroGytč klientƈ aptarnaYimo skyriƈ.

TaGa sugeGusiu pripaƗintč proGuktč� 
priGħjĬ pirkimo Gokumentč �kasos ĕekŀ� 
ir nuroGĬ trƇkumč bei jo atsiraGimo 
laikč� nemokamai galħsite išsiƈsti Jums 
nuroGytu klientƈ aptarnaYimo tarnybos 
adresu.
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parksiGe-Giy.com sYetainħje galite 
atiGaryti ir atsisiƈsti šič ir Gaugelŀ kitƈ 
instrukcijƈ. Su šiuo 4R koGu galite 
tiesiogiai patekti ŀ parksiGe-Giy.com
sYetainħs puslapŀ. Pasirinkite saYo šalŀ 
ir pagal paieškos Iormč susiraskite saYo 
šalies nauGojimo instrukcijč. ¥YesGami 
gaminio numerŀ �IAN� 513952_2510
surasite jƇsƈ gaminio nauGojimo 
instrukcijč.

� KOLHQWƈ DSWDUQDYLPDV
KOLHQWƈ DSWDUQDYLPR WDUQ\ED 
LLHWXYD
Tel.:  0 800 33062

  UƗklausos Iorma parkside-diy.com
IAN ��3���B���0
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� ES DWLWLNWLHV GHNODUDFLMD

/7

ES ATITIKTIES DEKLARACI�A (Nr. 513952_2510) LT

Mes, Ƴmonơ
OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm, VokietiWa

prisiimti atsakomybĊ pareikãti, kad Produktas:

IAN: 513952_2510

Gaminio identifikaciWa: "PARKSIDE" 40 V Akumuliatorinis lapǐ siurblys / pǌstuvas

Modelio numeris: HG14275

Atitinka esminius iãvardytǐ ES direktyvǐ reikalavimus

2006/42/EB [OL L 157, 09.06.2006]

2000/14/EB [OL L 162, 03.07.2000]

2014/30/ES [OL L 96, 29.03.2014]

2011/65/ES [OL L 174, 01.07.2011]

Nuorodos Ƴ atitinkamus darniuosius standartus arba Ƴ kitas technines specifikacijas, pagal kurias deklaruota atitiktis:

Nr. / Dalys
Direktyva 2006/42/EB
EN ISO 12100:2010

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017+ A15:2021

EN 50636-2-100:2014

EN 62233:2008

Direktyva 2000/14/EB
EN ISO 3744:1995

ISO 11094:1991

Point 34, 35 Part B

Direktyva 2014/30/ES
EN IEC 55014-1:2021  

EN IEC 55014-2:2021

Prieã tai apraãytas objektas atitinka Europos parlamento ir Tarybos 2011 m. biråelio 8 dienos Direktyvą 2011/65/ES dơl 

tam tikrǐ pavojingǐ medåiagǐ naudojimo elektros ir elektroninơje Ƴrangoje apribojimo:

Nr. / Dalys

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)) + IEC 62321-3-1:2013 + IEC 62321-4:
2013+AMD1:2017 + IEC 62321-5:2013 + IEC 62321-7-2:2017 + IEC 
62321-7-1:2015 + IEC 62321-6:2015 +IEC 62321-8:2017

Atitikties vertinimo procedǌra / notifikuotosios Ƴstaigos pavadinimas ir adresas, kur reikia: EN ISO 3744:1995 & ISO 
11094:1991, Point 34, 35 Part B, TÜV SÜD Germany

Iãmatuotas ãio tipo prietaisus repreventuoWanþio obWekto garso galios lygis: 101.5 dB(A)

âiam prietaisui garantuotas garso galios lygis: 104 dB(A) 

Techninę dokumentaciWą saugo: OWIM GmbH & Co.KG

Uå ką ir kieno vardu pasiraãyta:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm, VokietiWa

Originalios atitikties deklaracijos vertimas

Neckarsulm 04.02.2026

6ieta Data ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Ƴgaliotas signataras Ƴgaliotas signataras

ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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Kasutatud piktogrammide/sümbolite nimekiri

OHT! ֑ TĈKistab suure
riskiastmega ohtu, mis 
eiramise korral põhjustab 
surma või tõsiseid vigastusi (nt 
lämbumisoht)

Lugege kasutusjuhendit.

HOIATUS! ֑ TĈKistab keskmise
riskiastmega ohtu, mis eiramise 
korral võib põhjustab surma 
võib tõsiseid vigastusi (nt 
elektrilöögioht)

Vigastusoht tootest 
eemalepaiskuvate osade tõttu! 
Hoidke ümbritsevad inimesed 
ohupiirkonnast eemal.

ETTEVAATUST! ֑ TĈKistab
madala riskiastmega ohtu, mis 
eiramise korral võib põhjustab 
kergeid või mõõdukaid 
vigastusi (nt põletusoht)

Ettevaatust!
Pöörlev tiivikratas.
Hoidke käed eemal.

TÄHELEPANU! ֑ Hoiatab
võimalike materiaalsete 
kahjude eest (nt lühiseoht)

EemalGage akupatareiG [�]
enne hooldustööde tegemist.

Kandke kaitseprille. Kandke kuulmiskaitsevahendit.

Kandke hingamisteede 
kaitsevahendeid.

Kandke libisemiskindlaid 
turvajalatseid.

Hoidke toode niiskusest eemal.
Ärge töötage vihma käes.

Ärge kandke pikki juukseid 
lahtiselt. Kasutage juuksevõrku.

Mahu suurendamine Mahu vähendamine

Toitelżliti [�]
Laetusoleku nĈiGik [�]
Imi-�puKumisYŨimsuse aste [�]

Nupp TURBO [�] 104
Garanteeritud helivõimsuse 
tase LWA, dB(A)

CE-märgis kinnitab, et seade 
vastab asjakohastele EL-i 
direktiividele.

Alalisvool/-pinge

Ohutusjuhised
Tegevusjuhised

HoiGke YĈKemalt � m oKutuskaugust teistest inimestest.
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40 V AKUGA 
LEHEIMUR/-PUHUR

� Sissejuhatus
Õnnitleme teid selle uue toote 
ostu puhul! Olete endale saanud 
kõrgekvaliteedilise toote. Kasutusjuhend 
kuulub toote juurde. Selles on olulisi 
juhiseid ohutuse, kasutamise ja 
jäätmekäitluse kohta. Enne toote 
kasutamist tutvuge selle kohta antud 
kasutus- ja ohutuse alaste juhistega.
Kasutage toodet üksnes kirjeldatud 
viisil ja otstarbel. Toote edasiandmisel 
kolmandatele isikutele andke kaasa ka 
kõik toote dokumendid.

� Otstarbekohane kasutamine
  See akuga leheimur/-puhur (siin ja 

edaspidi „toode“ või „elektritööriist“) 
on mõeldud üksnes kahe järgmise 
kasutuseesmärgi jaoks:
– PuKumisreƗiimil kannab tooGe

kuivi lehti kokku ja eemaldab kuivi 
lehti raskesti ligipääsetavatest 
kohtadest (nt sõidukite alt).

– ImireƗiimil imab tooGe kuiYi leKti
kokku.

  Toode pole ette mõeldud äriliseks 
kasutamiseks. Ärilise kasutamise 
korral kaotab garantii kehtivuse.

  Igasugune selline kasutamine, mida 
see kasutusjuhend selgelt ei luba, 
võib toodet kahjustada ja kasutajat 
tõsiselt ohustada.

  Toodet ei tohi kasutada piirkondades, 
kus esineb tervisele kahjulikku tolmu.

  Toodet ei tohi kasutada märgimurina.
  Toote kasutamine vihma käes on 

keelatud.
  Toode on eranditult ette nähtud 

niiskete keskkondade jaoks. Vältige 
niiskete materjalide imamist, nagu 
märjad lehed, oksad, männikäbid, 
muru, muld, liiv, puukoor, 
hekseldatud puumaterjal jne.

  Ärge kasutage toodet märgadel 
murupindadel või rohumaadel.
Väärkasutamine võib teatud 
juhtudel tekitada ummistusi 
hekselduskambris ja põhjustada 
seetõttu väiksemat jõudlust.

  Toodet peavad kasutama 
täiskasvanud. Üle 16-aastased 
noorukid tohivad toodet kasutada 
ainult järelevalve all.

  Kasutaja vastutab teiste õnnetuste 
eest, mis põhjustavad inimeste 
vigastamist või vara kahjustamist.

  Tootja ei vastuta kahjude eest, 
mis tulenevad otstarbevastasest 
kasutamisest või kasutamisel tehtud 
vigadest.

  Toode on Parkside tooteseeria 
; �0 V TEAM osa ja seda 
saab käitada Parkside seeria 
; �0 V TEAM akupakkidega.
Akupatareisid sid tohib laadida 
ainult ; �0 V TEAM seeria Parkside
laadijatega.

  Toodet võib olla tarvis täielikult lahti 
võtta ja puhastada. Seda tööd peab 
tegema spetsialist ja seda ei kata 
garantii.

� Tarnekomplekt

m HOIATUS!
u Toode ja pakendid ei sobi lastele 

mängimiseks! Lapsed ei tohi 
mängida kilekottide, kilede ja 
väikedetailidega! Allaneelamise ja 
lämbumise oht!

MÄRKUS
u Akupatarei ja laadija ei kuulu 

tarnekomplekti.

1 �0 V Akuga leKeimur�-puKur
1 Puhumistoru (2-osaline)
1 Imitoru (3-osaline)
1 Kanderihm
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1 Kogumiskott
1 Kasutusjuhend

� Osade kirjeldus
Enne juhendi lugemist avage 
joonistega leht ja tutvuge toote kõigi 
funktsioonidega.

[1] Vabastusnupp (puhumisava)
[2] Mootorikorpus
[3] Lisakäepide
[4] Öös (kanderihma jaoks)
[5] Õhutusavad
[6] Juhtpaneel
[7] Käepide
[8] Akupatarei KoiGik
[9] Kaitsekate �imiaYa�
[�] Vabastusnupp (kaitsekate)
[�] Puhumistoru (2-osaline)
[
] Kanderihm
[�] Karabiinhaak (kanderihm)
[�] Öös (kogumiskoti jaoks)
[
] Karabiinhaak (kogumiskott)
[	] Kinnituspunkt
[�] Õhutusava (kogumiskott)
[�] Kogumiskott
[�] Imitoru (3-osaline)
[�] Ühendusdetail (kogumiskott)
[�] Laadimisoleku näidik
[�] Imi-/puhumisvõimsuse aste
[�] Nupp   (imi-/puhumisvõimsuse 

suurendamine)
[�] Väärtalitluse hoiatustuli 
[�] Nupp TURBO
[�] Toitelüliti
[�] Nupp   (imi-/puhumisvõimsuse 

vähendamine)
[�] Vabastusnupp (imitoru)
[�] Kinnitusnaga
[�] LaaGija 

[�] Vabastusnupp
[�] Akupatarei 



 Akupatarei ja laaGija ei kuulu tarnekomplekti.

� Funktsiooni kirjeldus
  Tootel on 2 reƗiimi�

RHƗLLP Funktsioon
PuKumisreƗiim Lehtede kiireks 

kokkupuhumiseks 
või raskesti 
ligipääsetavatest 
kohtadest 
väljapuhumiseks

ImireƗiim Kokkuimatud lehed 
purustatakse mahu 
vähendamiseks 
ja puhutakse läbi 
väljutuskanali 
kogumiskotti  [�].

o Lisateavet funktsioonide ja üksikute 
juhtelementide kohta leiate jaotisest 
„Kasutamine“.

� Tehnilised andmed

40 V ANXJD 
leheimur/-puhur PLSA D3
Nimipinge: �0 V

 V 20 צ 2� )
Tühikäigu 
pŚŚrlemiskiirus n0:

6000–
1�000 min–1

Puhumiskiirus: max 
�20 km�K

Imivõimsus: ma[ 1�0 l�s
Hekseldusmäär: 8:1
Kogumiskott: �� l
Kaitseaste: IPX0
Kaal (ilma 
akupatareideta):
– PuKumisreƗiim� 2��� kg
– ImireƗiim� ��20 kg
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Soovitatud keskkonnatemperatuur
Max temperatuur 
üldiselt: ma[ ��0 ؃C
Laadimisel: �� ؃C kuni ��0 ؃C
Käitamisel: �� ؃C kuni ��0 ؃C
Ladustamisel: 0 ؃C kuni ��� ؃C

Müraemissioonide väärtused
Helirõhutase LpA:
– PuKumisreƗiim� �7�� GB
– ImireƗiim� �2�� GB
Määramatus KpA: � GB
Helivõimsustase LWA:
– Garanteeritud: 10� GB
– Mõõdetud 

�puKumisreƗiim�� ���2 GB
– MŨŨGetuG �imireƗiim�� 101�� GB
Määramatus KWA:
– PuKumisreƗiim� ��17 GB
– ImireƗiim� 2�1� GB

Vibratsiooniemissioonide väärtused
Vibratsioon ah

�puKumisreƗiim��
– Käepide: 3,257 m/s2

Vibratsioon ah

�imamisreƗiim��
– Käepide: 3,046 m/s2

– Lisakäepide: 2,046 m/s2

Määramatus K: 1,5 m/s2

m HOIATUS!
u Tekitatava vibratsiooni taseme 

väärtus võib elektritööriista tegeliku 
kasutamise ajal erineda toodud 
väärtusest, olenevalt elektritööriista 
kasutamise viisist.

u Püüdke vibratsioonitaset 
võimalikult madalal hoida.
Vibratsioonikoormuse 
vähendamiseks saab kanda nt 
elektritööriista kasutamisel kindaid 
ja piirata tööaega. Seejuures tuleb 
silmas pidada kõiki käitustsükli osi 
(nt ajad, millal elektritööriist on välja 
lülitatud, ja ajad, kus see on sisse 
lülitatud, kuid töötab koormuseta).

MÄRKUS
u Müra- ja vibratsiooniväärtused on 

tuvastatud vastavusdeklaratsioonis 
nimetatud standardite ja määruste 
alusel.

u Toodud vibratsiooniväärtus 
on mõõdetud standarditud 
katsemeetodiga ja seda 
on võimalik kasutada ühe 
elektritööriista teisega 
võrdlemiseks. Määratud 
vibratsiooniväärtust on võimalik 
kasutada ka algse kokkupuute 
hindamiseks.

Laadimisaeg
  Toode on Parkside tooteseeria 

; �0 V TEAM osa ja seda 
saab käitada Parkside seeria 
; �0 V TEAM akupakkidega. Seeria 
; �0 V TEAM akupatareisid tohib 
laadida ainult seeria ; �0 V TEAM
laadijatega.
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  Toode ühildub kõigi ; �0 V TEAM
akudega. Optimaalse jõudluse jaoks 
soovitame kasutada allpool toodud 
akupatareisid:
– PAP �0 B�
– PAP �0 B3

  Soovitame teil seda akupatareid 
laadida järgmiste laadijatega:
– PLG �0 A3
– PLG �0 A4
– PLG �0 C�
– PLG �0 C3
– PDSLG �0 A�

  Laadimise kestust mõjutavad sellised 
tegurid nagu ümbritseva keskkonna 
ja akupatarei temperatuur ning 
võrgupinge, seetõttu võib kestus 
toodud väärtustest erinev olla.

  Järgmiste riikide kliendid saavad Lidli 
veebipoodidest tellida varuakusid ja 
laadijaid:
Saksamaa (lidl.de), Prantsusmaa 
(lidl.fr), Belgia (lidl.be), Tšehhi Vabariik 
(lidl.cz), Holland (lidl.nl), Poola (lidl.pl), 
Slovakkia (lidl.sk), Hispaania (lidl.es)
Muude riikide kliendid saavad 
neid tellida veebisaidilt 
www.optimex-shop.com.

Laadimisaeg
Laadija

� AK
Akupatarei
PAP �0 B�

4 AK
Akupatarei
PAP �0 B3

MD[ ��4 A
Laadija
PLG �0 A4/C�

�0 min 120 min

MD[ 4�� A
Laadija
PLG �0 A3/C3

�� min �0 min

MD[ 4�� A
LDDGLMD PDSLG �0 A� �� min �0 min

Üldised 
ohutusjuhised

TÄHTIS
ENNE KASUTAMIST 

LUGEGE 
TÄHELEPANELIKULT.

HOIDKE OMA 
DOKUMENTATSIOONI 

JAOKS ALLES.
Lugege kasutusjuhend 
tähelepanelikult läbi.

mETTEVAATUST!
u Järgige elektritööriistade 

kasutamisel 
järgmiseid peamiseid 
ohutusmeetmeid, 
vältimaks elektrilööke 
ning vigastuste ja 
tulekahju ohtu.

  Enne tööde alustamist 
tutvuge kõikide 
osadega ja toote õige 
kasutamisega.
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  Veenduge, et oskate 
toodet hädajuhtumi korral 
koheselt välja lülitada.
Toote mittenõuetekohane 
kasutamine võib 
põhjustada tõsiseid 
vigastusi.

  Lastel, piiratud füüsiliste, 
sensoorsete või 
vaimsete võimetega või 
ebapiisavate kogemuste 
ja teadmistega isikutel, 
kes ei tunne toote 
kasutamist, ei tohi 
kunagi lubada toodet 
kasutada. Kohalikud 
eeskirjad võivad 
sätestada kasutajate 
vanusepiirangut.

  Lapsi tuleb valvata, et 
nad tootega ei mängiks.
Lapsed ei tohi toodet 
puhastada ega hooldada.

  Ärge kasutage toodet 
kŨrgustel żle 2000 m.

 Kasutage ainult 
soovitatud akupatareisid 
ja laadijaid.

  Vale kasutamise korral 
võib vedelik akupatareist 
välja tungida.
Vältige kokkupuudet 
väljatunginud 
akuvedelikuga. Juhusliku 
kokkupuutumise korral 

loputage vastavat kohta 
veega. Kui vedelik satub 
silma, pöörduge arsti 
poole. Väljuv akuvedelik 
võib põhjustada 
nahaärritusi või põletusi.

  Vältige toote 
või akupatarei 
kokkupuutumist 
äärmuslike 
temperatuuridega.

  Arvestage ohuga, et 
metallesemed võivad 
akuga töötava seadme 
või akupatarei poolused 
lühistada.

  Võtke akupatareid enne 
laadimist tootest välja.

  Ärge kasutage 2 erineYat
tüüpi akupatareid või 
erinevate laetusolekutega 
akupatareisid.

  Võtke akupatareid tootest 
välja, kui toode pannakse 
pikemaks ajaks hoiule.

  Ärge kasutage 
moGiƞtseerituG YŨi
kahjustatud akupatareid.

Ettevalmistused
  Toodet ei tohi kasutada, 

kui selle lähedal on 
kõrvalised isikud, eriti 
lapsed või koduloomad.
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  Isikukaitsevahendid 
kaitsevad kasutaja tervist 
ja tagavad toote sujuva 
kasutamise.

 Kandke sobivaid 
tööriideid, näiteks 
tugevaid jalatseid 
libisemiskindla tallaga 
ja vastupidavaid 
pikki pükse, kindaid, 
kaitseprille ja 
kuulmiskaitset. Kasutage 
kaitsevarustust alati 
tootega töötamise ajal.

  Toodet ei tohi kasutada 
paljajalu või sandaalides.

 Kandke hingamisteede 
kaitsevahendeid, et 
kaitsta end tolmu eest.

  Ärge kandke avaraid 
rõivaid, rippuvate 
paeltega rõivaid, lipse 
ega ehteid, mis võidakse 
õhu sissevõtuavasse 
imada.

  Pikkade juuste korral 
kandke kaitsvat peakatet.

 Hoidke pikad juuksed 
õhu imiavadest eemal.

  Pange tähele inimesi, 
eriti lapsi, koduloomi, 
avatuid aknaid jms.
Puhutav materjal võib 
nende suunas paiskuda.
Katkestage töö, kui 

läheduses on inimesi.
HoiGke YĈKemalt � m
ohutuskaugust enda 
ümber.

  Tutvuge ümbrusega 
ja jälgige võimalikke 
ohtusid, mis võivad 
töötamise ajal märkamata 
jääda.

 Uurige puhastatavat 
pinda tähelepanelikult ja 
kõrvaldage kõik traadid, 
kivid, purgid ja muud 
võõresemed.

  Enne tootega töötamise 
alustamist eemaldage 
võõresemed reha või 
luuaga.

 Kasutage puhumistoru 
mõlemat osa, et 
õhuvoogu maapinna 
lähedale juhtida.

  Väga kuivades 
tingimustes niisutage 
puhastatavat pinda 
veidi või kasutage 
pihustusseadet, et tolmu 
tekkimist vähendada.

  Ärge töötage kahjustatud, 
ebatäieliku või tootja 
loata ümberehitatud 
tootega.

  Enne kasutamist 
kontrollige toote, eriti 
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toitelüliti laitmatut 
seisukorda.

 Kasutage toodet ainult 
siis, kui see on täielikult 
kokku monteeritud.

 Kasutage toodet 
imireƗiimil ainult siis�
kui kogumiskott on 
paigaldatud.

 Kontrollige kogumiskotti 
regulaarselt kulumise või 
kahjustuste suhtes.

  Ärge kunagi kasutage 
defektsete kaitseseadiste 
ja kaitsekatetega või ilma 
kaitsekateteta toodet.

 Kasutaja vastutab 
õnnetuste ja inimeste 
vigastuste või nende vara 
kahjustamise eest.

 Kasutage toodet 
soovitatud asendis ja 
ainult siis, kui seisate 
kindlal, tasasel pinnal.

  Ärge kasutage toodet 
kividega sillutatud 
pinnal või killustikul, 
kus eemalepaiskuv 
materjal võib põhjustada 
vigastusi.

  Enne kasutamist viige 
alati läbi visuaalne 
ülevaatus, veendumaks 
et hekseldi (sh selle 
poldid) ja muud 

kinnitusvahendid on 
kinnitatud, et korpus 
on kahjustamata ja 
kaitseseadised ja -katted 
on olemas.

  Asendage kulunud 
või kahjustatud 
komponendid 
paarikaupa, et säilitada 
tasakaal. Asendage 
kahjustatud või 
loetamatud sildid.

Kasutamine
 Hoidke oma keha 

normaalselt. Säilitage 
alati tasakaal, et 
saavutada kallakutel 
stabiilne seisuasend.
Astuge kõnnikiirusel, ärge 
jookske.

  Ärge lülitage toodeet 
sisse, kui hoiate seda pea 
kohal või kui see ei ole 
tööasendis.

  Vältige toote juhuslikku 
käivitamist.

  Enne toote ülesvõtmist 
või kandmist veenduge, 
et see oleks välja 
lülitatud.

 Kui hoiate toote 
kandmisel sõrme toitelüliti 
peal, võib see põhjustada 
õnnetusi.
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  Ärge kunagi suunake 
toodet teiste inimeste 
poole. Eriti ärge suunake 
õhuvoogu töötamise ajal 
silmade ega kõrvade 
poole.

 Hoidke toodet alati 
mõlema käega kinni.

  Töötage ainult 
reguleeritud 
kanderihmaga.

  Ärge sirutage keha liiga 
kaugele välja, et mitte 
tasakaalu kaotada.

 Hoidke sõrmed ja 
jalad imitoru avast ja 
tiivikrattast eemal. See 
oleks vigastusohtlik.

  Ärge kasutage toodet, 
kui olete väsinud, ei 
suuda keskenduda või 
olete tarbinud alkoholi 
või ravimeid. Tehke 
töö ajal alati aegsasti 
puhkepause. Kasutage 
töötamisel tervet 
mõistust.

  Toote pikem kasutamine 
võib põhjustada 
vibratsioonist tingitud 
verevarustushäireid 
kätes. Kasutusaja kestust 
võib pikendada sobivate 
kinnaste kandmisega 

või regulaarsete pauside 
tegemisega.

  Vältige toote kasutamist 
halva ilmaga, eriti 
äikeseohu korral. Töötage 
ainult päevavalges 
või korraliku kunstliku 
lisavalgustusega.

  Ärge image põlevaid, 
hõõguvaid või 
suitsevaid materjale 
(nt sigaretid, süsi jms), 
aurusid ega kergesti 
süttivaid, mürgiseid või 
plahvatavaid aineid.

  Lülitage toode välja, 
võtke akupatareid välja ja 
veenduge, et kõik liikuvad 
osad on seiskunud,
– kui te toodet ei kasuta,
– kui toodet transpordite,
– kui jätate toote 

järelevalveta,
– enne ummistuse 

kõrvaldamist või 
ummistunud kanali 
vabastamist,

– enne toote kontrollimist, 
puhastamist või muude 
tööde tegemist tootel,

– pärast võõresemetega 
kokku puutumist,

– kui tekib ebatavaline 
vibratsioon.



163EE

  Ärge kasutage toodet 
suletud või kehva 
ventilatsiooniga 
piirkondades.

  Ärge kasutage toodet 
süttivate vedelike ega 
gaaside lähedal. Vastasel 
juhul valitseb tulekahju- 
või plahvatusoht.

 Õnnetuse või rikke 
tekkimise korral 
töötamise ajal lülitage 
toode viivitamatult välja ja 
võtke akupatareid välja.
Rikete kõrvaldamiseks 
lugege peatükki 
„Veakõrvaldus“ või 
võtke ühendust meie 
hoolduskeskusega (vt 
„Teenindus“).

  Enne toote käivitamist 
kontrollige, et imitoru 
oleks tühi ja et tiivikratas 
poleks ummistunud.

 Hoidke nägu ja keha 
imitoru avast eemal.

  Jälgige, et käed ega 
muud kehaosad 
või rõivad ei satuks 
mootorikorpuse sisse 
ega asuks liikuvate osade 
läheduses.

  Jälgige, et kogumiskotti 
ei täidetaks töödeldud 
materjaliga liigselt, 
kuna see takistab 
nõuetekohast väljutamist 
ja võib põhjustada 
materjali tagasikandumist 
imitorusse.

 Materjali tootesse 
imamisel jälgige eriti, et 
imataks sisse metallosi, 
kive, pudeleid, purke ega 
muid võõrkehi.

  Ärge kallutage toodet 
kasutamise ajal.

  Ärge kunagi seiske 
materjali imamise ajal 
tootesse kõrgemal pinnal 
kui toote aluspind.

 Hoidke akupatareid 
vabana mustusest ja 
kogunenud materjalidest, 
vältimaks akupatarei 
kahjustamist ja 
võimalikku tulekahju.

  Ärge transportige 
toodet, sellal kui see 
on sisse lülitatud või 
kui akupatareid on 
paigaldatud.

 Kui lõikemehhanism 
puutub kokku 
võõrkehaga või kui 
toode hakkab ebatavalist 
müra tegema või 
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vibreerima, lülitage 
toode viivitamatult välja.
Oodake, kuni liikuvad 
osad on täielikult 
seiskunud. Eemaldage 
akupatareid. Enne 
toote taaskäivitamist ja 
uuesti kasutamist tehke 
järgmised toimingud:
– Kontrollige toote 

seisundit.
– Asendage kahjustatud 

osad või laske need 
remontida.

– Kontrollige toodet 
lahtiste osade suhtes 
ja vajadusel pingutage 
neid.

  Jälgige, et te ei 
puudutaks ohtlikke, 
liikuvaid osi, enne kui 
olete akupatareid tootest 
eemaldanud. Samuti 
jälgige, et liikuvad osad 
oleks täielikult seiskunud.

 Hoolitsege vigastuste 
eest nõuetekohaselt või 
pöörduge arsti poole.

  Ärge koormake 
toodet üle. Töötage 
ainult märgitud 

võimsusvahemikus.
Ärge kasutage madala 
võimsusega masinaid 
raske töö jaoks. Ärge 
kasutage toodet töödeks, 
mille jaoks see pole ette 
nähtud.

Hooldus ja hoiustamine
 Kontrollige regulaarselt 

toote laitmatut talitlust ja 
korrasolekut, et vältida 
kasutaja vigastusi.

  Asendage kulunud 
või kahjustatud osad 
ohutuse tagamiseks.
Kasutage ainult 
originaalvaruosi/-tarvikuid.

  Ärge üritage toodet 
ise parandada, kui 
teil puudub selleks 
vajalik väljaõpe. Kõiki 
töid, mida käesolevas 
juhendis pole kirjeldatud, 
tohib lasta teha ainult 
meie poolt volitatud 
teeninduspunktides.

 Hoidke toodet 
kuivas kohas ja laste 
käeulatusest eemal.

 Käsitsege toodet 
ettevaatlikult. Puhastage 
õhuavasid regulaarselt ja 
järgige hooldusjuhiseid.



165EE

 Hoidke õhuavad 
mustusest vabad.

  Ärge kasutage toodet, kui 
seda ei saa sisse ja välja 
lülitada. Kahjustatud lüliti 
tuleb lasta välja vahetada 
klienditeeninduse 
töökojas.

  Enne hooldamist, 
ülevaatust, hoiule 
panemist või tarvikute 
vahetamist lülitage 
toode välja. Eemaldage 
akupatareid. Veenduge, 
et kõik liikuvad osad 
on täielikult seisma 
jäänud. Enne ülevaatust, 
seadistamist vms laske 
tootel jahtuda. Hooldage 
toodet hoolikalt ja hoidke 
see puhas.

  Laske tootel enne 
hoiustamist alati jahtuda.

 Hekseldi võib endiselt 
liikuda, isegi siis kui 
toode on kaitseseadise 
lukustusfunktsiooni tõttu 
välja lülitunud. Arvestage 
sellega hekseldi 
hooldamisel.

  Ärge kunagi püüdke 
kaitseseadise 
lukustusfunktsiooni 
inaktiveerida.

Täiendavad ohutusjuhised
  Pärast puhumistoru ja 

imitoru kokkupistmist 
ei tohi neid ohutuse 
põhjustel enam lahti 
võtta, välja arvatud 
defektsete osade 
vahetamiseks.

  Enne kogumiskoti 
paigaldamist või 
eemaldamist võtke 
akupatareid välja.

  Ärge kasutage tarvikuid, 
mida Parkside ei ole 
soovitanud. See võib 
põhjustada elektrilöögi 
või põlengu.

  Järgige ohutusjuhiseid 
ja nõuandeid laadimise 
ja õige kasutamise 
kohta, mis on toodud 
teie akupatarei ja 
laadija ; �0 V TEAM
seeria Parkside
kasutusjuhendis.
Laadimistoimingu 
üksikasjaliku kirjelduse 
ja lisateavet leiate 
käesolevast eraldi 
kasutusjuhendist.
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Jääkohud

mHOIATUS!
u See toode tekitab 

töötamise ajal 
elektromagnetvälja, mis 
võib teatud juhtudel 
aktiivseid või passiivseid 
meditsiinilisi implantaate 
mõjutada.

u Tõsiste või surmavate 
vigastuste ohu 
vähendamiseks 
soovitame meditsiiniliste 
implantaatidega 
inimestel enne toote 
kasutamist pidada nõu 
arsti ja implantaadi 
tootjaga.

Isegi kui kasutate ja 
käsitsete toodet õigesti, 
jäävad mõned jääkohud 
siiski püsima. Selle toote 
konstruktsioonist ja 
teostusest lähtuvalt võivad 
ohud olla järgmised:
 Kuulmiskahjustused, 

kui ei kasutata 
kuulmiskaitsevahendit.

 Käe rappumisest 
tulenevad 
tervisekahjustused, 
kui toodet kasutatakse 
pikemat aega või kui 
seda ei juhita või ei 
hooldata õigesti.

 Kopsukahjustused, kui 
ei kasutata sobivatid 
hingamisteede 
kaitsevaheneid.

  Silmakahjustused, kui 
ei kasutata sobivat 
silmakaitset.

� Enne esmakordset 
kasutamist

� Toote lahtipakkimine
1. Võtke toode pakendist välja ning 

eemaldage kõik pakendimaterjalid ja 
kaitsekiled.

2. Kontrollige, kas kõik osad on olemas 
ja kas kirjeldatud tarnekomplekt on 
terviklik (vt „Tarnekomplekt“).

3. Kontrollige, kas toode ja kõik osad 
on heas seisukorras. Kui tuvastate 
kahjustusi või defekte, ärge toodet 
kasutage, vaid tegutsege, nagu 
kirjeldatud peatükis „Garantii“.

� Monteerimine

m ETTEVAATUST! Vigastuste oht!
u Enne puhumistoru, imitoru või 

kogumiskoti paigaldamist või 
eemaldamist lülitage toode välja.
Veenduge, et liikuvad osad on 
täielikult seisma jäänud. Enne mis 
tahes tööde tegemist toote kallal 
eemaldage akupatareid.



167EE

� Puhumistoru

m ETTEVAATUST! Vigastuste oht!
u Ärge kunagi kasutage toodet ainult 

ühe paigaldatud puhumistoru 
osaga. Kasutage alati puhumistoru 
mõlemat osa koos.

MÄRKUS
u VeenGuge� et kaitsekate [9] oleks 

õigesti monteeritud. Vastasel juhul 
ei saa toodet käivitada.

�Joon. D�

1. Monteerige puKumistoru  [�] kokku, 
nagu joonisel nĈiGatuG. DetailiG
ƞkseeruYaG.

2. Lżkake puKumistoru  [�]
mootorikorpuse  [2] puhumisava 
peale, kuni puhumistoru 
Yabastusnupul [1] ƞkseerub.

3. Suruge kaitsekate [9]
mootorikorpusesse [2], kuni see 
ƞkseerub.

Eemaldamine
o Vajutage Yabastusnuppu [1] ja 

tŨmmake puKumistoru  [�] maha.

� Imitoru

m ETTEVAATUST! Vigastuste oht!
u Ärge kunagi kasutage toodet ainult 

ühe või kahe paigaldatud imitoru 
osaga. Kasutage alati kõiki imitoru 
osi koos.

m TÄHELEPANU! Toote 
kahjustamise oht!

u Pärast imitoru kokkumonteerimist 
ei tohi seda enam detailideks lahti 
võtta.

MÄRKUS
u VeenGuge� et imitoru [�] oleks 

õigesti kokkumonteeritud ja 
paigaldatud. Vastasel juhul ei saa 
toodet käivitada.

�Joon. E� )�

1. AYage kaitsekate  [9], lükates 
Yabastusnuppu [�] imiava suunas.

2. Monteerige imitoru [�] � osa kokku.
Jälgige juhtsooni imitoru osadel.

3. Pange kinnitusnaga [�]
kinnituspunkti [	] sisse. Imitoru  [�]
saab ainult õiges töösuunas 
monteerida. Suruge imitoru 
mootorikorpusesse  [2], kuni see 
ƞkseerub.

Eemaldamine
1. Lżkake Yabastusnuppu [�] imitoru [�]

suunas.
2. TŨmmake imitoru  [�] imiavalt maha.

� Kogumiskott

MÄRKUS
u Kasutage tooGet imireƗiimil

ainult koos paigaldatud 
kogumiskotiga [�].

u ÕKutusaYa [�] kogumiskotil [�]
on mõeldud parema õhuringluse 
tagamiseks.

�Joon. B�

1. Vajutage Yabastusnuppu  [1] ja 
tŨmmake puKumistoru  [�] maha.

2. Lżkake żKenGusGetail [�]
mootorikorpuse  [2] puhumisava 
peale, kuni ühendusdetail 
Yabastusnupul [1] ƞkseerub.

3. Kinnitage kogumiskoti [�]
karabiinKaak [
] ŚŚsi [�] külge.
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� Kasutuselevõtt

MÄRKUS
u Tootel on kaitsekontakt, mis asub 

mootorikorpuses [2] kohal, kuhu 
on monteerituG kaitsekate  [9] või 
imitoru  [�]. Kui see kaitsekontakt 
pole aktiveeritud, ei saa toodet 
käivitada. Jälgige kaitsekatte õiget 
monteerimist puKumisreƗiimil
või imitoru õiget monteerimist 
imireƗiimil.

o Enne toote kasutuselevõtmist:
– Pange mŨlemaG akupatareiG [�]

sisse.
– Monteerige puKumistoru  [�] või 

imitoru  [�].
– Monteerige lehtede 

kokkuimamiseks kogumiskott [�].
– Enne lehtede puhumise alustamist 

kinnitage kaitsekate  [9].

� Akupatareide laadimine

m TÄHELEPANU! Akupatareide ja 
laadija kahjustamise oht!

u Laadimise ajal järgige akupatarei 
ja laadija kasutusjuhendi 
andmeid lubatud ümbritseva 
keskkonnatemperatuuri osas.

MÄRKUS
u Laske soojal akupatareil [�] enne 

laadimist jahtuda.

1. EemalGage akupatarei  [�] tootelt.
2. Lżkake akupatarei  [�] kuni lõpuni 

laaGijasse [�].
3. ÜKenGage laaGija [�] pistikupesasse.
4. Niipea kui laadimine on lõpule 

jŨuGnuG� laKutage laaGija [�]
pistikupesast.

5. EemalGage akupatarei  [�]
laaGijast [�].

� Akupatareide eemaldamine/
paigaldamine

m ETTEVAATUST! Vigastuste oht!
u Asetage akupatareid sisse 

alles siis, kui toode on täielikult 
töövalmis.

o Eemaldamine: Vajutage 
Yabastusnuppu [�] akupatareil [�] ja 
tõmmake akupatareid välja.

o Paigaldamine: Lükake 
akupatareiG [�] piki juhtsiini 
akupatarei KoiGikusse [8].
AkupatareiG ƞkseeruYaG kuulGaYalt.

� Kanderihma pealepanemine

m ETTEVAATUST! Vigastuste oht!
u Ärge kunagi kandke kanderihma 

diagonaalselt üle õlgade ja rinna.
Kandke kanderihma ainult ühel 
õlal, nii et ohu korral saaks toote 
kiiresti keha küljest eemaldada.

1. Pange kanGeriKm [
] ühe õla peale.
2. Reguleerige kanGeriKma [
] pikkust, 

nii et karabiinKaak  [�] asuks u 10 cm
puusast allpool.

3. Kinnitage karabiinKaak [�] ŚŚsi [4]
kżlge �joonis B�.

� Kasutamine

m ETTEVAATUST! Vigastuste oht!
u Kandke tootega töötamise ajal alati 

sobivaid isikukaitsevahendeid ja 
töökindaid.

u Kontrollige iga kasutuskorra eel, 
et toode oleks töökorras ja õigesti 
kokku monteeritud.

u Ärge kasutage toodet, kui toitelüliti 
on kahjustatud.
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m ETTEVAATUST! Vigastuste oht!
u Isikukaitsevahendid ja töökorras 

toode vähendavad vigastuste ja 
õnnetuste ohtu.

u Tiivikratas pöörleb pärast toote 
väljalülitamist veel mõnda aega.
Valitseb pöörlevast tiivikust tingitud 
vigastuste oht.

MÄRKUS
u Järgige mürakaitse nõudeid ja 

muid kohalikke eeskirju.

� Sisse-/väljalülitamine

m ETTEVAATUST! Vigastuste oht ja 
toote kahjustamise oht!

u Enne sisselülitamist jälgige, et 
toode ei puudutaks ühtki eset.
Jälgige stabiilset seisuasendit.

MÄRKUS
u Kasutage toodet ainult 

Parkside seeria ; �0 V TEAM
2 akupatareiga [�].

  Kui tekib väärtalitlus (nt kui toodet 
kasutatakse sobimatute tarvikutega 
või mittenõuetekohaselt), põleb 
YĈĈrtalitluse Koiatustuli [�].

  VĈĈrtalitluse Koiatustuli [�] kustub 
alles siis, kui viga on kõrvaldatud.

1. Sisselülitamine: Vajutage korraks 
toitelżlitit  [�].

2. Imi-/puhumisvõimsuse 
reguleerimine:

Nupp Funktsioon
[�] Imi-/puhumisvõimsuse 

suurendamine
[�] Imi-/puhumisvõimsuse 

vähendamine

� LEDi laetusoleku nĈiGiku [�] all 
nĈitaYaG imi-�puKumisYŨimsuse [�]
astet.

3. Väljalülitamine: Vajutage korraks 
toitelżlitit [�].

� TXUER-UHƗLLP
1. Aktiveerimine: Vajutage korraks 

nuppu TURBO [�].
2. Inaktiveerimine: Vajutage korraks 

TURBO [�].

� Akupatareide laetuse 
kontrollimine

  Laetusoleku nĈiGik [�] juKtpaneelil [6]
annab mĈrku akupatarei  [�]
laetusolekust töötamise ajal.

  AkupatareiGe  [�] laetusolekut 
kuYatakse laetusoleku nĈiGiku [�]
YastaYate LED-lampiGe sżttimise
abil.

Signaal Tähendus
� LED-i pŨleYaG
�punane� oranƗ ja
roheline)

AkupatareiG [�]
täislaetud

2 LED-i pŨleYaG
�punane ja oranƗ�

AkupatareiG  [�]
osaliselt laetud

1 LED
pŨleb �punane�

AkupatareisiG  [�]
tuleb laadida
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� Tööjuhised

m ETTEVAATUST! Vigastuste oht ja 
toote kahjustamise oht!

u Kasutage toodet ainult järgmistel 
eesmärkidel:
– Kuiva lehestiku 

kokkukogumiseks või materjali 
eemalepuhumiseks raskesti 
ligipääsetavates kohtades (nt 
sõidukite all).

– Imiseadmena kuiva 
lehestiku kokkuimamiseks.
Imifunktsiooni korral toimib 
toode ka hekseldina. Kuiv 
lehestik purustatakse, selle 
mahtu vähendatakse ja see 
valmistatakse ette võimalikuks 
kompostimiseks. Purustamise 
intensiivsus oleneb lehestiku 
suurusest ja jääkniiskusest.

u Mis tahes muul moel kasutamine 
võib põhjustada tootekahjustusi ja 
ohtu kasutajale.

u Jälgige töötamise ajal, et toode ei 
põrkuks kõvade esemete vastu, 
mis võivad seda kahjustada.
Ärge image kõvasid esemeid, 
nagu kivid, oksad või oksapuru, 
männikäbid vms, kuna need võivad 
toodet, eriti hekseldit kahjustada.
Sedalaadi remonditööd ei kuulu 
garantii alla.

� PXKXPLVUHƗLLP

MÄRKUS
u VeenGuge� et kaitsekate [9] oleks 

õigesti monteeritud. Vastasel juhul 
ei saa toodet käivitada.

  Optimaalse tulemuse saavutamiseks 
kasutage toodet maapinnast 
�֑10 cm kaugusel.

o Suunake õhuvoog endast eemale.
Jälgige, et mitte üles keerutada 
raskeid esemeid, vältimaks 
vigastuste või kahjustuste tekitamist.

o Alustage töötamist maksimaalse 
puhumisvõimsusega, et maas 
olevad lehed kiiresti kokku koguda.
Valige väiksem puhumisvõimsus, 
et eelnevalt kokkukogutud lehed 
hunnikutesse kuhjata.

o Enne puhumist vabastage maapinna 
külge jäänud lehed reha või luua abil.

o Hoidke seadet töötamise ajal 
kĈepiGemest [7].

� IPLUHƗLLP

m ETTEVAATUST! Vigastuste oht ja 
toote kahjustamise oht!

u Ohutuse põhjustel peavad 
imitoru kŨik � osa olema Ũigesti
monteeritud, enne kui saate toodet 
kasutada.

u Vältimaks kogumiskoti kulumist, 
ärge lohistage seda töötamise ajal 
mööda maad.

u Ülekoormuskaitse: Ülekoormuse 
korral lülitub mootor kohe välja.
Lülitage toode välja ja eemaldage 
akupatareid. Kontrollige, kas on 
tekkinud tiivikratta blokeerumine 
või kogumiskoti ummistus.
Vajadusel kõrvaldage blokeeringud 
ja ummistused. Toode on taas 
kasutusvalmis alles pärast täielikku 
jahtumist.

o Hoidke toodet töötamise 
ajal kĈepiGemest [7] ja 
lisakĈepiGemest [3].

o Ärge image suurt lehtede kogust.
Nii YĈlGite imitoru [�] ummistumist ja 
tiivikratta blokeerumist.
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� Kogumiskoti tühjendamine

MÄRKUS
u Kui kogumiskott [�] on täis, 

väheneb imamisvõimsus tunduvalt.
Tühjendage kogumiskott, kui see 
on täis või kui imamisvõimsus 
väheneb.

u Kompostitavat materjali ei tohi 
visata olmeprügi hulka.

1. Lülitage toode välja. Oodake, kuni 
tiivikratas on seiskunud.

2. VŨtke akupatareiG [�] tootelt maha 
(vt „Akupatareide eemaldamine/
paigaldamine“).

3. VŨtke karabiinKaak  [
] ŚŚsist [�]
YĈlja. Vabastage kogumiskott  [�], 
YajutaGes Yabastusnupule [1].
Tõmmake kogumiskott 
mootorikorpuselt  [2] maha.

4. AYage takjakinnis kogumiskotil  [�].
Tühjendage kogumiskott täielikult.

5. Paigaldage tühjendatud 
kogumiskott  [�] tagasi toote külge.

� Puhastamine ja hooldus

m ETTEVAATUST! Vigastuste oht ja 
toote kahjustamise oht!

u Enne toote kallal töötamist või selle 
transportimist lülitage toode välja ja 
eemaldage akupatareid.

u Käesolevas kasutusjuhendis 
mittekirjeldatud remondi- ja 
hooldustööd laske teha 
meie hoolduskeskuses (vt 
„Teenindus“). Kasutage ainult 
originaalvaruosasid.

MÄRKUS
u Puhastage toode kohe pärast 

töötamist. Vastasel juhul kõveneb 
lehejääkidega mustus, kuivab 
kinni ja selle eemaldamine 
ei pruugi enam võimalik 
olla ilma mootorikorpust [2]
maha monteerimata. Sellised 
puhastustööd ei kuulu garantii alla.

u Viige regulaarselt läbi järgnevates 
peatükkides kirjeldatud puhastus- 
ja hooldustöid. Sel moel tagate 
pika ja ohutu kasutusea.

� Puhastamine

m HOIATUS! Elektrilöögi oht!
u Ärge piserdage tootele kunagi vett 

ega kastke seda vette.

m TÄHELEPANU! Toote 
kahjustamise oht!

u Ärge kasutage puhastusvahendeid 
ega lahusteid. Need võivad 
toodet pöördumatult kahjustada.
Keemilised ained võivad 
kahjustada toote plastdetaile.

o Puhastage järgmiseid osi niiske lapi 
või harjaga:
– Mootorikorpus [2]
– LisakĈepiGe [3]
– KĈepiGe [7]

o PuKastage kogumiskott [�] harjaga 
või vajadusel suruõhuga.

� Hooldus
o Kontrollige iga kord enne kasutamist, 

kas tootel on ilmselgeid puudujääke, 
nt lahtised, kulunud või kahjustatud 
osad.
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o Kontrollige katteid ja kaitseseadiseid 
kahjustuste ja õige kinnituse suhtes.
Vajaduse korral laske need osad 
välja vahetada.

� Ummistuste ja blokeeringute 
kõrvaldamine

MÄRKUS
u Lehestik ja taimestik võib toodet 

ummistada ja blokeerida.

Tiivikratta puhastamine

m ETTEVAATUST! Vigastuste oht!
u Enne tiivikratta puhastamist 

eemaldage akupatareid.

MÄRKUS
u Kui kaitsekate [9] YŨi imitoru  [�]

pole õigesti monteeritud, ei saa 
toodet kasutada.

1. AYage kaitsekatte  [9] või eemaldage 
imitoru  [�] (vt „Monteerimine“).

2. Eemaldage ettevaatlikult jäägid või 
ummistused tiivikrattalt.

3. Kontrollige, kas tiivikratas pöörleb 
vabalt ja on laitmatus seisukorras.
Laske defektne tiivikratas meie 
hoolduskeskuses asendada (vt 
„Teenindus“).

4. Sulgege kaitsekatte  [9] või 
monteerige imitoru  [�] (vt 
„Monteerimine“).

� Hoiustamine
o Hoidke toodet kuivas kohas ja laste 

käeulatusest eemal.
o Enne pikemaks ajaks (nt ületalve) 

hoiule panemist eemaldage 
akupatareiG [�] tootest.

o JĈrgige akupatarei [�] kasutusjuhendi 
andmeid lubatud hoiustamise 
temperatuuri kohta. Vältige 
ladustamise ajal ekstreemset külma 
või kuuma, et akupatareid ei kaotaks 
võimsust.

o Ärge YŨtke puKumistoru [�] ja 
imitoru [�] detailideks lahti.

� Transport
o Lülitage toode välja ja eemaldage 

akupatareiG [�].
o Laske kõikidel liikuvatel osadel 

täielikult seiskuda.
o KanGke tooGet alati kĈepiGemest [7]

ja lisakĈepiGemest  [3].
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� Veakõrvaldus

Probleem Võimalik põhjus Lahendus
Toode ei käivitu. AkupatareiG [�] on tühjad. LaaGige akupatareiG  [�]

(vt „Akupatareide laadimine“).
AkupatareiG [�] pole 
sisestatud.

PaigalGage akupatareiG [�] (vt 
„Akupatareide eemaldamine/
paigaldamine“).

Toitelżliti [�] on defektne. Pöörduge hoolduskeskuse 
poole �Yt „TeeninGus“�.Mootor on defektne.

Imitoru  [�] ja 
kogumiskott [�] või 
puKumistoru [�] ja 
kaitsekate [9] pole õigesti 
monteeritud.

Monteerige vastavad osad 
õigesti (vt „Monteerimine“).

Toode töötab 
katkestustega.

Sisemine lõtv ühendus Pöörduge hoolduskeskuse 
poole �Yt „TeeninGus“�.Toitelżliti [�] on defektne.

Vähene või puuduv 
imi-/puhumisvõimsus

AkupatareiG  [�] on tühjad. LaaGige akupatareiG  [�]
(vt „Akupatareide laadimine“).

Kogumiskott [�] on täis. TżKjenGage kogumiskott  [�]
(vt „Kogumiskoti 
tühjendamine“).

Kogumiskott [�] on 
määrdunud.

PuKastage kogumiskott  [�]
(vt „Puhastamine“).

TiiYikratas� puKumistoru [�]
ja�YŨi imitoru  [�]
on ummistunud või 
blokeeritud.

Kõrvaldage ummistus või 
blokeering (vt „Ummistuste ja 
blokeeringute kõrvaldamine“).

Tiivikratas ei liigu. Võõrkeha blokeerib 
tiivikratast.

Kõrvaldage blokeering (vt 
„Ummistuste ja blokeeringute 
kõrvaldamine“).

� Jäätmekäitlus
Pakend koosneb keskkonnasõbralikest 
materjalidest, mida saab käidelda 
kohalikes ringlussevõtu keskustes.

Jälgige prügi sorteerimisel 
pakkematerjalide tähistusi, mis 
koosnevad lühenditest (a) ja 
numbritest (b) ning nende 
tähendused on järgmised: 1–7: 
plastik/20–22: paber ja papp/
80–98: liitmaterjalid.
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Toode:
Küsige vana toote käitlemise 
võimaluste kohta oma valla- või 
linnavalitsusest.
Ärge visake oma vana 
toodet keskkonna kaitsmise 
huvides olmeprügi hulka, 
käidelge see nõuetekohaselt.
Kogumispunktide ja nende 
lahtioleku aegade kohta 
saate teavet asjakohasest 
haldusasutusest.

Katkised ja kasutatud patareid/akud 
tuleb ringlusse võtta. Viige patareid/
akud ja/või toode selleks ettenähtud 
kogumiskohta.

Patareide/akude valest 
jäätmekäitlusest tulenevad 
keskkkonnakahjustused!

Enne toote jäätmekäitlusesse andmist 
võtke sellest patareid/akupakk välja.

Patareisid/akusid ei tohi visata olmeprügi 
hulka. Need võivad sisaldada mürgiseid 
raskemetalle ning kuuluvad eriprügi 
hulka. Raskemetallide keemilised 
sümbolid on järgmised: Cd = kaadmium, 
Hg = elavhõbe, Pb = plii. Seetõttu 
viige kasutatud patareid/akud kohaliku 
omavalitsuse kogumispunkti.

� Garantii
Toode on valmistatud rangete 
kvaliteedijuhiste järgi ja seda on enne 
tarnimist põhjalikult kontrollitud.
Materjali- või tootmisdefektide korral on 
teil seaduslikud õigused toote müüja 
suhtes. Teie seadusjärgsed õigused ei 
ole mingil juhul piiratud meie allpool 
sätestatud garantiiga.

Selle toote garantii kehtib 3 aastat alates
ostukuupäevast. Garantiiaeg algab 
ostukuupäevaga. Hoidke müügitšeki 
originaali kindlas kohas, kuna see 
dokument on vajalik ostu tõendamiseks.

Kõikidest kahjustustest või defektidest, 
mis esinesid juba ostmise ajal, tuleb 
teatada kohe pärast toote lahtipakkimist.

Kui tootel ilmneb 3 aasta jooksul
alates ostukuupäevast materjali- või 
teostusviga, parandame või asendame 
selle omal valikul teie eest tasuta.
Garantiiperioodi ei pikendata kinnitatud 
garantiinõudega. See kehtib ka 
asendatud ja parandatud osade kohta.

See garantii kaotab kehtivuse, kui toode 
on kahjustatud, või kui seda on valesti 
kasutatud või hooldatud.

Garantii katab materjali- ja 
tootmisdefektid. See garantii ei laiene 
tooteosadele, mis on tavapäraselt 
kulunud ja mida seetõttu peetakse 
kuluvateks osadeks (nt akud, voolikud, 
värvikassetid), ega ka purunevate osade 
kahjustustele, nt lülitid või klaasist osad.

� Garantii käsitlemine
Selleks et teie mureküsimus saaks kiire 
lahenduse, järgige palun alltoodud 
juhiseid:

Kõikide päringute jaoks hoidke oma 
ostu tõendamiseks alles kassatšekk ja 
tootenumber �IAN 513952_2510).

Tootenumbri leiate tootel olevalt 
tüübisildilt või graveeringult, oma 
kasutusjuhendi tiitellehelt (all vasakul) või 
toote taga- või allosas olevalt kleebiselt.

Toote toimivusvigade või muude 
puuduste korral võtke kõigepealt telefoni 
või e-posti teel ühendust alltoodud 
teenindusosakonnaga.

Lisades defektsele tootele 
ostudokumendi (kassatšeki), kirjelduse 
toote puuduste kohta ja andmed selle 
kohta, millal need ilmnesid, saate selle 
tasuta saata teile teadaantud teeninduse 
aadressile.
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Neid ja paljusid teisi käsiraamatuid saate 
vaadata ja alla laadida lehelt 
parkside-diy.com. Selle QR-koodi abil 
satute otse lehele parkside-diy.com.
Valige oma riik ja otsige otsinguvälja 
abil kasutusjuhendeid. Tootenumbri 
�IAN� 513952_2510 sisestamisel pääsete 
ligi oma toote kasutusjuhendile.

� Teenindus
Teenindus Eestis
Tel:  8000049141

  Kontakti vorm parkside-diy.com
IAN ��3���B���0
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� ELi vastavusdeklaratsioon

EE

ELi VASTAVUSDEKLARATSIOON   (nr 513952_2510) EE

Meie, firma

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Saksamaa
kinnitame oma ainuvastutusel, et toode

IAN: 513952_2510

Tootekood: "PARKSIDE" 40 V Akuga leheimur/�puhur

Mudeli number: HG14275

vastab loetletud ELi direktiivide pahinauetele

2006/42/E5 [ELT L 157, 09.06.2006]

2000/14/E5 [ELT L 162, 03.07.2000]

2014/30/EL [ELT L 96, 29.03.2014]

2011/65/EL [ELT L 174, 01.07.2011]

6iited kasutatud harmoneeritud standarditele vai viited muudele tehnilistele spetsifikatsioonidele, millele vastavust 
deklareeritakse:

Nr / Osad

Direktiiv 2006/42/EÜ
EN ISO 12100:2010

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017+ A15:2021

EN 50636-2-100:2014

EN 62233:2008

Direktiiv 2000/14/EÜ
EN ISO 3744:1995

ISO 11094:1991

Point 34, 35 Part B

Direktiiv 2014/30/EL
EN IEC 55014-1:2021  

EN IEC 55014-2:2021

Eespool kirjeldatud deklareeritav ese on kooskalas Euroopa Parlamendi ja naukogu 8. juuni 2011. aasta direktiiviga 
2011/65/EL teatavate ohtlike ainete kasutamise piiramise kohta elektri- ja elektroonikaseadmetes:

Nr / Osad

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)) + IEC 62321-3-1:2013 + IEC 62321-4:
2013+AMD1:2017 + IEC 62321-5:2013 + IEC 62321-7-2:2017 + IEC 
62321-7-1:2015 + IEC 62321-6:2015 +IEC 62321-8:2017

Vastavushindamise menetlus / vaWaduse korral asWaga tegelenud teavitatud asutuse nimi Wa aadress: EN ISO 3744:1995 
& ISO 11094:1991, Point 34, 35 Part B, TÜV SÜD Germany

Seda toopi esindava seadme maadetud helivaimsuse tase: 101.5 dB(A)

Selle seadme garanteeritud helivaimsuse tase:  104 dB(A) 
Tehnilise dokumentatsiooni valdaWa: OWIM GmbH & Co.KG 

Alla kirjutanud:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Saksamaa

Algse vastavusdeklaratsiooni talge

Neckarsulm 04.02.2026

Koht KuupAev ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
6olitatud allakirjutanu 6olitatud

 allakirjutanu

KuupAev ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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Izmantoto piktogrammu/simbolu saraksts

B¤STAMI� ֑ Apzīmī augstas 
pakāpes risku� kuru 
nenoYīršot� iestājas nāYījošu 
Yai smagu traumu sekas 
�piemīram� nosmakšanas risks�

Izlasiet lietošanas instrukciju.

BR¤DINĀJUMS� ֑ Apzīmī 
YiGījas pakāpes risku� kuru 
nenoYīršot� Yar iestāties 
nāYījošu Yai smagu traumu 
sekas �piemīram� strāYas 
trieciena risks�

Iespījams saYainoties no 
izstrāGājuma izmestu Gaŉu Gīŉ� 
Neŉaujiet apkārtījiem cilYīkiem 
uzturīties bīstamajā zonā.

PIESARD=¤BU� ֑ Apzīmī 
zemas pakāpes risku� kuru 
nenoYīršot� Yar iestāties 
Yieglu līGz YiGīju traumu sekas 
�piemīram� applaucīšanās 
risks�

PLHVDUG]ĿEX�
Rotījošs lāpstiŏritenis.
NetuYiniet rokas.

U=MAN¤BU� ֑ BrīGinājums 
par iespījamiem mantiskajiem 
bojājumiem �piemīram� 
īssaYienojuma risks�

Pirms apkopes Garbiem 
izŏemiet akumulatoru 
blokus [�].

Lietojiet aizsargbrilles. Valkājiet GzirGes aizsarGzības 
līGzekŉus.

Valkājiet elpceŉu 
aizsarglīGzekŉus.

Drošībai nīsājiet apaYus� kas 
neslīG.

Nepakŉaujiet izstrāGājumu 
mitruma ieGarbībai. 
NestrāGājiet lietus laikā.

Nenīsājiet garus matus atYīrtā 
YeiGā. Izmantojiet matu tīkliŏu.

Tilpuma palielināšana Tilpuma samazināšana

Ieslīgšanas�izslīgšanas 
slīGzis [�]

UzlāGes līmeŏa inGikators [�]
SƇcīja�pƇtīja jauGas 
pakāpe [�]

Taustiŏš TURBO [�] 104
Garantītais skaŏas jauGas 
līmenis LWA GB�A�
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CE zīme apstiprina 
atbilstību ES GirektīYām� kas 
piemīrojamas izstrāGājumam.

LīGzstrāYa�spriegums

Drošības norāGījumi
NorāGījumi par apiešanos

IeYīrojiet Grošu Yismaz � metru Gistanci līGz trešajām 
personām.

40 V AR AKUMULATORU 
DARBINĀMS LAPU SŪCĒJS/
PŪTĒJS

� Ievads
ApsYeicam jƇs ar jaunā izstrāGājuma 
iegāGi� JƇs esat izYīlījies augstas 
kYalitātes izstrāGājumu. Lietošanas 
instrukcija ir šī izstrāGājuma sastāYGaŉa. 
Tā ietYer sYarīgas norāGes attiecībā uz 
Grošību� lietošanu un utilizāciju. Pirms 
izstrāGājuma lietošanas iepazīstieties 
ar Yisiem lietošanas un Grošības 
norāGījumiem. Izmantojiet izstrāGājumu 
tikai tā� kā aprakstīts un atbilstoši tam 
pareGzītajam lietojumam. Ja noGoGat 
izstrāGājumu citai personai� GoGiet līGzi 
arī Yisu Gokumentāciju.

� PDUHG]īWDLV OLHWRMXPV
  Ñis ar akumulatoru Garbināmais 

lapu sƇcījs�pƇtījs �turpmāk 
tekstā - “izstrāGājums” Yai 
“elektroinstruments”� ir piemīrots 
tikai šāGiem GiYiem lietošanas 
YeiGiem�
– PƇtīja reƗīmā izstrāGājums 

sapƇš YienuYiet sausas lapas 
un aizpƇš sausas lapas no grƇti 
pieejamām Yietām �piemīram� zem 
transportlīGzekŉiem�.

– SƇcīja reƗīmā izstrāGājums iesƇc 
sausas lapas.

  IzstrāGājums naY pareGzīts 
komerciālai lietošanai. Komerciālas 
lietošanas gaGījumā garantija zauGī 
spīku.

  JebkāGa izmantošana citā YeiGā� 
kas naY skaiGri atŉauta lietošanas 
instrukcijā� Yar sabojāt izstrāGājumu 
un raGīt nopietnu risku lietotājam.

  IzstrāGājumu neGrīkst lietot Yietās� 
kur ir Yeselībai bīstami putekŉi.

  IzstrāGājumu neGrīkst lietot kā slapjo 
sƇcīju.

  IzstrāGājuma lietošana lietus laikā ir 
aizliegta.

  IzstrāGājums naY pareGzīts lietošanai 
mitrā YiGī. IzYairieties sƇkt slapjus 
materiālus� piemīram� lapas� zarus� 
krƇmus� ĕiekurus� zāli� zemi� smiltis� 
mizu mulĕu� šńelGu utt.

  Neizmantojiet izstrāGājumu slapjās 
mauriŏa� zāles Yai pŉaYu platībās. 
Nepareiza lietošana noteiktos 
apstākŉos Yar izraisīt nosprostojumu 
smalcināšanas kamerā un tāGījāGi 
samazinātu jauGu.

  IzstrāGājums ir pareGzīts lietošanai 
pieaugušajiem. Jaunieši� kas ir 
Yecāki par 1� gaGiem� Grīkst lietot 
izstrāGājumu tikai uzrauGzībā.

  Operators Yai lietotājs ir atbilGīgs par 
negaGījumiem� kuru rezultātā tiek 
ieYainotas citas personas Yai bojāts 
īpašums.

  RaƗotājs naY atbilGīgs par 
bojājumiem� kas raGušies 
nepareGzītas lietošanas Yai 
nepareizas Garbības rezultātā.
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  IzstrāGājums ir Gaŉa no Parkside
; �0 V TEAM sīrijas� un to Yar 
Garbināt ar Parkside ; �0 V TEAM
sīrijas akumulatoru blokiem. 
Akumulatoru blokus lāGīt tikai ar 
Parkside ; �0 V TEAM sīrijas 
lāGītājiem.

  Atkarībā no apstākŉiem izstrāGājums 
Yar bƇt pilnībā jāizjauc un jāiztīra. Ño 
Garbu jāYeic speciālistam� un uz to 
neattiecas garantija.

� PLHJČGHV NRPSOHNWV

m BR¤DINĀJUMS�
u IzstrāGājums un iepakojuma 

materiāli naY rotaŉlietas bīrniem� 
Bīrni neGrīkst spīlīties ar 
plastmasas maisiŏiem� Iolijām un 
sīkām Getaŉām� PastāY aizrīšanās 
un nosmakšanas risks�

NORĀDE
u Akumulatoru bloki un lāGītājs naY 

iekŉauti piegāGes komplektā.

1 �0 V Ar akumulatoru Garbināms lapu 
sƇcījs�pƇtījs

1 PƇšanas caurule �2-Gaŉīga�
1 SƇkšanas caurule ��-Gaŉīga�
1 Pārnīsāšanas siksna
1 SaYācījmaiss
1 Lietošanas instrukcija

� DHWDŉX DSUDNVWV
Pirms lasīšanas atlokiet lapas ar attīliem 
un iepazīstieties ar Yisām izstrāGājuma 
Iunkcijām.

[1] Atblońīšanas poga �Yentilatora 
atYere�

[2] Motora korpuss
[3] PapilGu rokturis
[4] Cilpa �pārnīsāšanas siksnai�
[5] Ventilācijas atYeres


 Akumulatoru bloki un lāGītājs naY iekŉauti piegāGes komplektā.

[6] VaGības panelis
[7] Rokturis
[8] Akumulatoru bloka turītājs
[9] Aizsargpārsegs �iesƇkšanas atYere�
[�] Atblońīšanas poga �aizsargpārsegs�
[�] PƇšanas caurule �2-Gaŉīga�
[
] Pārnīsāšanas siksna
[�] Karabīnes āńis �pārnīsāšanas siksna�
[�] Cilpa �saYācījmaisam�
[
] Karabīnes āńis �saYācījmaiss�
[	] )iksācijas punkts
[�] Ventilācijas atYere �saYācījmaiss�
[�] SaYācījmaiss
[�] SƇkšanas caurule ��-Gaŉīga�
[�] SaYienotājs �saYācījmaiss�
[�] UzlāGes līmeŏa inGikators
[�] SƇcīja�pƇtīja jauGas pakāpe
[�] Taustiŏš   �sƇcīja�pƇtīja jauGas 

palielināšana�
[�] KŉƇGainas Garbības brīGinājuma 

lampiŏa 
[�] Taustiŏš TURBO
[�] Ieslīgšanas�izslīgšanas slīGzis
[�] Taustiŏš   �sƇcīja�pƇtīja jauGas 

samazināšana�
[�] Atblońīšanas poga �sƇkšanas 

caurule�
[�] )iksācijas uzgalis
[�] LāGītājs 

[�] Atblońīšanas poga
[�] Akumulatoru bloks 


� DDUEĿEDV DSUDNVWV
  IzstrāGājumam ir 2 reƗīmi�

RHƗĿPV Funkcija
PƇtīja 
reƗīms

Ātra lapu sapƇšana 
YienuYiet Yai aizpƇšana no 
grƇti pieejamām Yietām

SƇcīja 
reƗīms

Lai samazinātu apjomu� 
iesƇktās lapas tiek 
sasmalcinātas un caur 
izmetes kanālu iepƇstas 
saYācījmaisā  [�].
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o Izlasiet saGaŉu “Lietošana”� lai iegƇtu 
papilu inIormāciju par atseYišńu 
YaGības elementu Iunkcijām.

� Tehniskie parametri

40 V AU DNXPXODWRUX 
GDUELQČPV ODSX 
VƇFīMV/SƇWīMV PLSA D3
Nominālais 
spriegums�

�0 V 
 V 20 צ 2� �

Tukšgaitas 
apgriezienu skaits n0�

6000–
1�000 min–1

Ventilatora ātrums� maks. 
�20 km�K

SƇkšanas jauGa� maks. 1�0 l�s
Smalcināšanas 
ātrums� ��1
SaYācījmaiss� �� l
AizsarGzības YeiGs� IPX0
SYars �bez 
akumulatoru blokiem��
– PƇtīja reƗīms� 2��� kg
– SƇcīja reƗīms� ��20 kg

IHWHLFDPČ DSNČUWīMČV YLGHV 
WHPSHUDWƇUD
Maksimālā 
kopījā 
temperatƇra� maks. ��0 ؃C
UzlāGes laikā� no �� ؃C līGz ��0 ؃C
Darbības laikā� no �� ؃C līGz ��0 ؃C
Glabājot� no 0 ؃C līGz ��� ؃C

TURNůŏD HPLVLMDV YīUWĿEDV
Skaŏas spieGiena līmenis 
LpA�
– PƇtīja reƗīms� �7�� GB
– SƇcīja reƗīms� �2�� GB
KŉƇGa KpA� � GB
Skaŏas jauGas līmenis 
LWA�
– Garantītais� 10� GB
– Izmīrītais �pƇtīja 

reƗīms�� ���2 GB
– Izmīrītais �sƇcīja 

reƗīms�� 101�� GB
KŉƇGa KWA�
– PƇtīja reƗīms� ��17 GB
– SƇcīja reƗīms� 2�1� GB

VLEUČFLMX HPLVLMDV YīUWĿEDV
Vibrācija ah �pƇtīja 
reƗīms��
– Rokturis� ��2�7 m�s2

Vibrācija ah �sƇcīja 
reƗīms��
– Rokturis� ��0�� m�s2

– PapilGu rokturis� 2�0�� m�s2

Nenoteiktība K� 1�� m�s2

m BR¤DINĀJUMS�
u Vibrācijas emisijas Yīrtība Yar 

atšńirties no norāGītās Yīrtības� 
atkarībā no elektroinstrumenta 
lietošanas YeiGa.
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m BR¤DINĀJUMS�
u Centieties� lai Yibrācijas bƇtu pīc 

iespījas zemākas. Piemīri� lai 
samazinātu Yibrācijas ieGarbību 
lietojot elektroinstrumentu� ir 
Yalkāt cimGus un ierobeƗot Garba 
laiku. Jāŏem Yīrā Yisas Garbības 
cikla Gaŉas �piemīram� reizes� kaG 
elektroinstruments tiek izslīgts� 
un reizes� kaG tas tiek ieslīgts� bet 
Garbojas bez sloGzes�.

NORĀDE
u Trokšŏa un Yibrāciju izmešu 

Yīrtības tika noteiktas saskaŏā ar 
stanGartiem un noteikumiem� kas 
norāGīti atbilstības Geklarācijā.

u NorāGītā Yibrācijas emisijas Yīrtība 
tika mīrīta pīc stanGartizītas 
testa metoGes� un to Yar 
izmantot� lai salīGzinātu Yienu 
elektroinstrumentu ar citu. 
NorāGīto Yibrācijas emisijas Yīrtību 
Yar izmantot arī kā sākotnījo 
ieGarbības noYīrtījumu.

U]OČGHV LOJXPV
  IzstrāGājums ir Gaŉa no Parkside

; �0 V TEAM sīrijas� un to Yar 
Garbināt ar Parkside ; �0 V TEAM
sīrijas akumulatoru blokiem. 
; �0 V TEAM sīrijas akumulatoru 
bloku Grīkst lāGīt tikai ar 
; �0 V TEAM sīrijas lāGītājiem.

  IzstrāGājums ir saGerīgs ar Yisiem 
; �0 V TEAM akumulatoriem. Lai 
noGrošinātu optimālu jauGu� mīs 
iesakām izmantot turpmāk tekstā 
norāGītos akumulatoru blokus�
– PAP �0 B�
– PAP �0 B3

  Mīs iesakām lāGīt šos akumulatoru 
blokus ar šāGiem lāGītājiem�
– PLG �0 A3
– PLG �0 A4

– PLG �0 C�
– PLG �0 C3
– PDSLG �0 A�

  UzlāGes laiku ietekmī tāGi Iaktori 
kā YiGes un akumulatoru bloka 
temperatƇra� kā arī esošais tīkla 
spriegums� un tas Yar atšńirties no 
norāGītajām Yīrtībām.

  Pircīji no šāGām Yalstīm Yar pasƇtīt 
saGerīgas rezerYes baterijas un 
lāGītājus LiGl tiešsaistes Yeikalos�
Vācija �liGl.Ge�� )rancija �liGl.Ir�� Beŉģija 
(liGl.be�� |eKija �liGl.cz�� NīGerlanGe 
(liGl.nl�� Polija �liGl.pl�� SloYākija 
(liGl.sk�� Spānija �liGl.es�
Klienti no citām Yalstīm 
tos Yar pasƇtīt Yietnī 
ZZZ.optime[-sKop.com.
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U]OČGHV LOJXPV
LČGīWČMV

� AK
ANXPXODWRUX EORNV
PAP �0 B�

4 AK
ANXPXODWRUX EORNV
PAP �0 B3

MDNV� ��4 A
LČGīWČMV
PLG �0 A4/C�

�0 min 120 min

MDNV� 4�� A
LČGīWČMV
PLG �0 A3/C3

�� min �0 min

MDNV� 4�� A
LČGīWČMV PDSLG �0 A� �� min �0 min

VLVSČUĿJDV GURůĿEDV 
QRUČGHV

SVAR¤GI
PIRMS LIETOÑANAS 
U=MAN¤GI I=LASIET�

SAGLABĀJIET SAVIEM 
DOKUMENTIEM�
Uzmanīgi izlasiet 

instrukcijas.

mPIESARD=¤BU�
u Lietojot 

elektroinstrumentus� 
ieYīrojiet šāGus 
Grošības pasākumus� lai 
izYairītos no elektriskās 
strāYas trieciena� traumu 
un ugunsgrīka riska.

  Pirms Garba uzsākšanas 
iepazīstieties ar Yisām 
Getaŉām un pareizu 
izstrāGājuma Garbību.

  Pārliecinieties� ka aYārijas 
gaGījumā izstrāGājumu 
iespījams nekaYījoties 
izslīgt. Nepareiza 
izstrāGājuma lietošana Yar 
izraisīt smagas traumas.

 NekāGā gaGījumā 
neGrīkst pieŉaut� ka 
izstrāGājumu lieto bīrni� 
personas ar ierobeƗotām 
ƞziskajām� maŏu Yai 
garīgajām spījām Yai 
nepietiekamu piereGzi un 
zināšanām� Yai personas� 
kas naY iepazinušās ar 
instrukcijām. Vietījie 
noteikumi Yar noteikt 
lietotāja Yecuma 
ierobeƗojumu.

 Bīrni jāuzrauga� lai 
Yiŏi nerotaŉātos ar 
izstrāGājumu. Tīrīšanu 
un apkopi neGrīkst Yeikt 
bīrni.
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 Nelietojiet izstrāGājumu 
augstāk par 
2000 metriem Yirs jƇras 
līmeŏa.

  Izmantojiet tikai ieteiktos 
akumulatoru blokus un 
lāGītājus.

 Nepareizi to lietojot� 
no akumulatoru bloka 
Yar noplƇst šńiGrums. 
IzYairieties no saskares ar 
noplƇGušu akumulatora 
šńiGrumu. Nejaušas 
saskares gaGījumā 
noskalojiet Yietu ar ƇGeni. 
Ja šńiGrums nokŉƇst acīs� 
meklījiet meGicīnisko 
palīGzību. Akumulatora 
šńiGruma noplƇGe Yar 
izraisīt āGas kairinājumu 
Yai apGegumus.

 Nepakŉaujiet izstrāGājumu 
Yai akumulatoru 
bloku ekstremālām 
temperatƇrām.

 ±emiet Yīrā� ka pastāY 
risks� ka ar akumulatoru 
Garbināmā izstrāGājuma 
Yai akumulatoru bloka 
poli Yar tikt īsi saYienoti ar 
metāla priekšmetiem.

  Pirms uzlāGes izŏemiet 
akumulatoru blokus no 
izstrāGājuma.

 Neizmantojiet 2 GaƗāGu 
akumulatoru bloku tipus 
Yai akumulatoru blokus 
ar atšńirīgiem uzlāGes 
līmeŏiem.

  Izŏemiet akumulatoru 
blokus no izstrāGājuma� 
ja izstrāGājums ilgāku 
laiku tiks glabāts 
neizmantots.

 Neizmantojiet pārYeiGotu 
Yai bojātu akumulatoru 
bloku.

SDJDWDYRůDQČV
 NekaG nelietojiet ierīci� 

ja tās tuYumā atroGas 
cilYīki� īpaši bīrni Yai 
mājGzīYnieki.

  InGiYiGuālie aizsarGzības 
līGzekŉi aizsargā operatora 
Yeselību un noGrošina 
netraucītu izstrāGājuma 
Garbību.

  Valkājiet piemīrotu Garba 
apģīrbu� piemīram� 
izturīgus apaYus ar 
neslīGošu zoli un garās 
bikses no izturīga 
auGuma� cimGus� 
aizsargbrilles un GzirGes 
aizsarglīGzekŉus. Lietojot 
izstrāGājumu� Yienmīr 
lietojiet šos aizsarGzības 
līGzekŉus.
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 Nelietojiet izstrāGājumu� 
ejot basām kājām Yai 
Yalkājot sanGales ar 
atYīrtu purngalu.

  Lietojiet elpošanas 
ceŉu aizsarglīGzekŉus� 
lai pasargātu seYi no 
putekŉiem.

 Nelietojiet brīYu 
apģīrbu� apģīrbu 
ar brīYi noYietotām 
auklām� kaklasaitīm 
Yai rotaslietām� kas 
Yarītu tikt iesƇktas gaisa 
ieplƇGes atYerī.

  Ja jums ir gari mati� 
nīsājiet galYassegu.

  Sargājiet garus matus no 
iesƇkšanas atYerīm.

 Uzmanieties uz 
cilYīkiem� īpaši bīrniem� 
mājGzīYniekiem� atYīrtiem 
logiem utt. PƇstais 
materiāls Yar tikt izmests 
Yiŏu Yirzienā. Pārtrauciet 
Garbu� ja Yiŏi atroGas 
tuYumā. IeYīrojiet Grošu 
� metru attālumu ap seYi.

  Iepazīstieties ar apkārtījo 
YiGi un pieYīrsiet 
uzmanību iespījamām 
riskiem� kuras� strāGājot 
Yar nepamanīt.

 RƇpīgi pārbauGiet tīrāmo 
Yietu un noŏemiet Yisus 
stieples� akmeŏus� 
kārbas un citus 
sYešńermeŏus.

  Pirms sākat Garbu ar 
izstrāGājumu� noŏemiet 
sYešńermeŏus ar grābekli 
Yai slotu.

  Izmantojiet pƇšanas 
caurules abas Gaŉas� lai 
Yarītu Yirzīt gaisa plƇsmu 
tuYu zemei.

  ¬oti sausos apstākŉos 
mazliet samitriniet 
tīrāmo Yirsmu Yai 
izmantojiet smiGzinātāju� 
lai samazinātu putekŉu 
uzkrāšanos.

 NestrāGājiet ar 
izstrāGājumu� kas ir 
bojāts� nepilnīgs Yai 
pārYeiGots bez raƗotāja 
piekrišanas.

  Pirms lietošanas 
pārbauGiet izstrāGājuma 
Grošības stāYokli� jo īpaši 
ieslīgšanas�izslīgšanas 
slīGzi.

  IzstrāGājumu izmantojiet 
tikai taG� ja tas ir pilnībā 
samontīts.

  Lietojiet šo izstrāGājumu 
sƇcīja reƗīmā tikai taG� ja 
ir uzstāGīts saYācījmaiss.
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 Regulāri pārbauGiet� Yai 
saYācījmaiss naY noGilis 
Yai bojāts.

 NekaG nelietojiet 
izstrāGājumu ar bojātām 
aizsargierīcīm� bojātiem 
aizsargpārsegiem Yai bez 
aizsargierīcīm.

 Operators Yai lietotājs ir 
atbilGīgs par nelaimes 
gaGījumiem un citu 
personu ieYainojumiem 
Yai to īpašuma 
bojājumiem.

 Darbiniet izstrāGājumu 
ieteicamajā pozīcijā 
un tikai taG� ja stāYat 
uz stingras� līGzenas 
Yirsmas.

 NeGarbiniet izstrāGājumu 
uz bruģītas Yai grants 
seguma Yirsmas� kur 
izmestais materiāls Yar 
raGīt traumas.

  Pirms lietošanas Yienmīr 
Yeiciet Yizuālu pārbauGi� 
lai pārliecinātos� 
ka smalcināšanas 
meKānisms �ieskaitot 
bultskrƇYes� un Yisi 
stiprināšanas materiāli ir 
nostiprināti� ka korpuss 
naY bojāts un ka 
aizsargierīces un apYalki 
ir saYās Yietās.

  Lai saglabātu līGzsYaru� 
nomainiet nolietotās 
Yai bojātās sastāYGaŉas 
komplektos. Nomainiet 
bojātus Yai nesalasāmus 
marńījumus.

LLHWRůDQD
  IzYairieties no neparastas 

stājas. Vienmīr 
saglabājiet līGzsYaru� 
lai uz nogāzes atrastos 
stabili. Ejiet pastaigas 
ātrumā� neYis skrieniet.

 NeieslīGziet ierīci� ja tā 
tiek turīta otrāGi Yai naY 
Garba stāYoklī.

  IzYairieties no 
nejaušas izstrāGājuma 
ieGarbināšanas.

  Pirms izstrāGājuma 
pacelšanas Yai 
pārnīsāšanas 
pārliecinieties� ka tas ir 
izslīgts.

  Ja� pārnīsājot 
izstrāGājumu� pirkstu 
turat uz ieslīgšanas�
izslīgšanas slīGƗa� tas 
Yar izraisīt nelaimes 
gaGījumus.

 NekāGā gaGījumā 
neYirziet izstrāGājumu uz 
citiem cilYīkiem. Darba 
laikā gaisa strƇklu īpaši 
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neYirziet uz acīm un 
ausīm.

  Vienmīr turiet 
izstrāGājumu ar abām 
rokām.

  StrāGājiet tikai ar pareizi 
iestatītu pārnīsāšanas 
siksnu.

 Neizstiepiet ńermeni 
pārāk tālu un nezauGījiet 
līGzsYaru.

 Nepieskarieties ar 
pirkstiem un kājām pie 
pƇšanas caurules atYeres 
un lāpstiŏriteŏa. PastāY 
traumu risks.

 NestrāGājiet ar 
izstrāGājumu� ja esat 
noguris� nespījat 
koncentrīties Yai pīc 
alkoKola Yai meGikamentu 
lietošanas. Vienmīr 
laicīgi ieplānojiet Garba 
pārtraukumu. Darbojoties 
ar izstrāGājumu� esiet 
saprātīgi.

  IzstrāGājuma ilga 
lietošana Yar izraisīt 
Yibrāciju izraisītus 
plaukstu asinsrites 
traucījumus. Tomīr 
lietošanas ilgumu Yar 
pagarināt ar piemīrotiem 
cimGiem Yai regulāriem 
pārtraukumiem.

  IzYairieties lietot 
izstrāGājumu sliktos laika 
apstākŉos� īpaši� ja pastāY 
zibens risks. StrāGājiet 
tikai Gienasgaismā 
Yai labā mākslīgajā 
apgaismojumā.

 NesƇciet Gegošus� 
kYīlojošus Yai GƇmojošus 
materiālus �piemīram� 
cigaretes� ogles utt.�� 
tYaikus Yai Yiegli 
uzliesmojošas� inGīgas Yai 
sprāGzienbīstamas Yielas.

  IzslīGziet izstrāGājumu� 
izŏemiet akumulatoru 
blokus un pārliecinieties� 
ka Yisas kustīgās Gaŉas ir 
pilnībā apstājušās�
– ja nelietojat 

izstrāGājumu�
– transportījot 

izstrāGājumu�
– ja atstājat izstrāGājumu 

bez uzrauGzības�
– pirms nosprostojuma 

noYīršanas Yai 
aizsīrījuša kanāla 
atbrīYošanas�

– pirms izstrāGājuma 
pārbauGes� tīrīšanas Yai 
citu Garbu Yeikšanas�



188 LV

– pīc saskares ar 
sYešńermeŏiem�

– ja roGas neparasta 
Yibrācija.

 Nelietojiet izstrāGājumu 
slīgtās Yai slikti 
YīGināmās telpās.

 Nelietojiet izstrāGājumu 
uzliesmojošu šńiGrumu 
Yai gāzu tuYumā. To 
neieYīrojot� pastāY 
ugunsgrīka Yai 
eksplozijas risks.

  Ja Garbības laikā 
notiek negaGījums Yai 
traucījums nekaYījoties 
izslīGziet izstrāGājumu 
un izŏemiet akumulatoru 
blokus. Lai noYīrstu 
bojājumus� izlasiet noGaŉu 
“KŉƇGu noYīršana” Yai 
sazinieties ar mƇsu 
serYisa centru �skatiet 
saGaŉu “SerYiss”�.

  Pirms izstrāGājuma 
palaiGes pārliecinieties� 
ka sƇkšanas caurule ir 
tukša un lāpstiŏritenis 
naY noblońīts.

 NetuYiniet seju un 
ńermeni sƇkšanas 
caurules atYerei.

  Pārliecinieties� ka ne 
rokas� ne citas ńermeŏa 
Gaŉas Yai apģīrbs 
nenonāk motora korpusā 
Yai kustīgu Getaŉu 
tuYumā.

 Raugieties� lai 
saYācījmaiss netiktu 
pārpilGīts ar apstrāGāto 
materiālu� jo tas kaYī 
pienācīgu izYaGi un Yar 
izraisīt materiāla atkārtotu 
iekŉƇšanu sƇkšanas 
caurulī.

  PieYaGot materiālu 
izstrāGājumam� īpaši 
raugieties� lai tajā 
neiekŉƇtu nekāGas 
metāla Getaŉas� akmeŏi� 
puGeles� bunGƗas Yai citi 
sYešńermeŏi.

  Lietošanas laikā 
izstrāGājumu neGrīkst 
sagāzt.

  PieYaGot materiālu 
izstrāGājumam� nekaG 
nestāYiet augstāk par 
izstrāGājuma pamatnes 
līmeni.

  Lai noYīrstu akumulatoru 
bloku bojājumus un 
iespījamu ugunsgrīku� 
akumulatoru blokos 
neGrīkst bƇt atkritumi un 
citi uzkrājušies materiāli.
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 Netransportījiet 
izstrāGājumu� ja tas ir 
ieslīgts Yai ja ir uzstāGīti 
akumulatoru bloki.

  Ja griezījmeKānisms 
saskaras ar sYešńermeni 
Yai izstrāGājums sāk raGīt 
neparastus trokšŏus 
Yai Yibrīt� nekaYījoties 
izslīGziet izstrāGājumu. 
PagaiGiet� kamīr kustīgās 
Gaŉas apstāsies. Izŏemiet 
akumulatoru blokus. 
Pirms izstrāGājuma 
atkārtotas palaišanas un 
lietošanas Yeiciet šāGas 
Garbības�
– PārbauGiet� Yai 

izstrāGājumam naY 
reGzamu bojājumu.

– Nomainiet bojātās 
Getaŉas Yai lƇGziet Yeikt 
to remontu.

– PārbauGiet� Yai 
izstrāGājumā naY 
Yaŉīgu Getaŉu� un� ja 
nepieciešams� pieYelciet 
tās.

  Pārliecinieties� ka 
nepieskaraties bīstamām 
kustīgām Gaŉām� pirms no 
izstrāGājuma esat izŏīmis 
akumulatoru blokus un ka 
bīstamās kustīgās Gaŉas ir 
pilnībā apstājušās.

  Pareizi ārstījiet traumas 
Yai konsultījieties ar 
ārstu.

 Nepārslogojiet 
izstrāGājumu. StrāGājiet 
tikai norāGītajā jauGas 
Giapazonā. Smagiem 
Garbiem neizmantojiet 
ierīces ar nepietiekamu 
jauGu. Neizmantojiet 
izstrāGājumu mīrńiem� 
kuriem tas naY pareGzīts.

ASNRSH XQ X]JODEČůDQD
 Regulāri pārbauGiet 

izstrāGājuma 
Iunkcionalitāti un stāYokli� 
lai izYairītos no riskiem 
lietotājam.

 Drošības apsYīrumu 
Gīŉ nomainiet nolietotās 
Yai bojātās Getaŉas. 
Izmantojiet tikai 
oriģinālās rezerYes Gaŉas�
aprīkojumu.

 Nemīģiniet izstrāGājumu 
remontīt pašrocīgi� 
ja Yien jums naY tam 
atbilstoša kYaliƞkācija. 
Visus Garbus� kas naY 
norāGīti šajā instrukcijā� 
Grīkst Yeikt tikai mƇsu 
pilnYaroti klientu 
apkalpošanas centri.
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 Uzglabājiet izstrāGājumu 
sausā Yietā un bīrniem 
nepieejamā Yietā.

  Apejieties ar izstrāGājumu 
rƇpīgi. Regulāri iztīriet 
Yentilācijas atYeres 
un ieYīrojiet apkopes 
norāGījumus.

 Uzturiet Yentilācijas 
atYeres brīYas no 
netīrumiem.

 Nelietojiet izstrāGājumu� 
ja to neYar ieslīgt un 
izslīgt. Bojāts slīGzis 
jānomaina klientu 
apkalpošanas Gienesta 
Garbnīcā.

  Pirms apkopes� 
pārbauGes� uzglabāšanas 
Yai pieGerumu maiŏas 
izslīGziet izstrāGājumu. 
Izŏemiet akumulatoru 
blokus. Pārliecinieties� 
ka Yisas kustīgās Gaŉas 
ir apstājušās. Pirms 
pārbauGīm� regulīšanas 
utt. ŉaujiet izstrāGājumam 
atGzist. RƇpīgi kopiet 
izstrāGājumu un uzturiet 
to tīru.

  Pirms uzglabāšanas 
Yienmīr ŉaujiet 
izstrāGājumam atGzist.

  Smalcināšanas 
meKānisms joprojām 
Yar kustīties� pat ja 
izstrāGājums ir izslīgts 
ar aizsargierīces 
blońīšanas Iunkciju. 
Paturiet to prātā� kaG 
Yeiksiet smalcināšanas 
meKānisma apkopi.

 NekaG nemīģiniet apiet 
aizsargierīces blońīšanas 
Iunkciju.

PDSLOGX GURůĿEDV 
QRUČGĿMXPL
 Drošības apsYīrumu Gīŉ 

pīc saYienošanas Yairs 
neatYienojiet pƇšanas 
cauruli un sƇkšanas 
cauruli� bet tikai bojātu 
Getaŉu nomaiŏas 
gaGījumā.

  Pirms saYācījmaisa 
uzstāGīšanas Yai 
noŏemšanas izŏemiet 
akumulatoru blokus.

 Nelietojiet pieGerumus� 
ko naY ieteicis Parkside.
Tas Yar izraisīt elektriskās 
strāYas triecienu Yai 
ugunsgrīku.

  IeYīrojiet Grošības 
norāGījumus un 
norāGījumus par uzlāGi� 
kā arī par pareizu 
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lietošanu� kas sniegti jƇsu 
Parkside ; �0 V TEAM
sīrijas akumulatoru 
bloku un lāGītāja 
lietošanas instrukcijā. 
Precīzs apraksts par 
uzlāGes procesu un 
papilGu inIormācija ir 
atroGama šajā atseYišńajā 
lietošanas instrukcijā.

CLWL ULVNL

mBR¤DINĀJUMS�
u Ñis izstrāGājums 

Garbības laikā raGa 
elektromagnītisko 
lauku� kas noteiktos 
apstākŉos Yar ietekmīt 
aktīYos Yai pasīYos 
meGicīnas implantus.

u Lai samazinātu smagu 
Yai nāYījošu traumu 
risku� lietotājiem 
ar meGicīniskajiem 
implantiem pirms 
izstrāGājuma lietošanas 
jākonsultījas ar saYu 
ārstu un meGicīniskā 
implanta raƗotāju.

Arī taG� ja pareizi YaGāt 
un lietojat izstrāGājumu� 
Yienmīr pastāY GaƗi 
atlikušie riski. Saistībā ar 
šī izstrāGājuma uzbƇYi 
un Gizainu Yar rasties� 
piemīram� tālāk norāGītie 
apGrauGījumi�
 DzirGes bojājumi� ja 

nelietojat piemīrotu 
GzirGes aizsarGzību.

  Ja izstrāGājumu lietojat 
ilgstoši Yai nepareizi 
lietojat un apkopojat� 
rokas-rokas Yibrāciju Gīŉ 
Yar tikt noGarīts kaitījums 
Yeselībai.

  Plaušu bojājumi� ja 
nelietojat piemīrotu 
elpceŉu aizsarGzību.

  Acu bojājumi� ja 
nelietojat piemīrotu acu 
aizsarGzību.

� PLUPV SLUPČV L]PDQWRůDQDV
� I]VWUČGČMXPD L]SDNRůDQD
1. Izŏemiet izstrāGājumu no iepakojuma 

un noŏemiet Yisus iepakojuma 
materiālus un aizsargplīYes.

2. PārbauGiet� Yai ir Yisas Getaŉas un 
Yai aprakstītais piegāGes apjoms 
ir pilnīgs �skatiet “PiegāGes 
komplekts”�.

3. PārbauGiet� Yai izstrāGājums un Yisas 
Getaŉas ir labā stāYoklī. Ja konstatījat 
bojājumu Yai GeIektu� nelietojiet 
izstrāGājumu� bet rīkojieties� kā 
aprakstīts noGaŉā “Garantija”.
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� MRQWČƗD

m PIESARD=¤BU� TUDXPX ULVNV�
u IzslīGziet izstrāGājumu 

pirms pƇšanas caurules� 
sƇkšanas caurules un 
saYācījmaisa montāƗas Yai 
GemontāƗas. Pārliecinieties� ka 
kustīgās Gaŉas ir apstājušās. 
Pirms Yisu Garbu Yeikšanas ar 
izstrāGājumu izŏemiet akumulatoru 
blokus.

� PƇůDQDV FDXUXOH

m PIESARD=¤BU� TUDXPX ULVNV�
u NekaG neizmantojiet izstrāGājumu 

tikai ar Yienu uzstāGītu pƇšanas 
caurules Gaŉu. Vienmīr lietojiet 
abas pƇšanas caurules Gaŉas kopā.

NORĀDE
u Pārliecinieties� Yai 

aizsargpārsegs [9] ir uzstāGīts 
pareizi. Pretījā gaGījumā 
izstrāGājumu neYar pienācīgi 
palaist.

�D att.�

1. Samontījiet pƇšanas cauruli  [�]
tā� kā parāGīts attīlā. Detaŉas 
saYienojas.

2. UzstāGiet pƇšanas cauruli [�] uz 
motora korpusa  [2] Yentilatora 
atYeres� līGz tā noƞksījas 
atblońīšanas pogā [1].

3. IeYietojiet aizsargpārsegu  [9] motora 
korpusā  [2]� līGz tās noƞksījas.

DHPRQWČƗD
o NospieGiet atblońīšanas pogu [1] un 

noŏemiet sƇkšanas cauruli  [�].

� SƇNůDQDV FDXUXOH

m PIESARD=¤BU� TUDXPX ULVNV�
u NekaG neizmantojiet izstrāGājumu 

tikai ar Yienu Yai GiYām uzstāGītām 
pƇšanas caurules Gaŉām. Vienmīr 
lietojiet Yisas trīs pƇšanas caurules 
Gaŉas kopā.

m U=MAN¤BU� I]VWUČGČMXPD 
ERMČMXPD ULVNV�

u Pīc tam� kaG esat samontījis 
sƇkšanas cauruli� to neGrīkst atkal 
saGalīt trīs Gaŉās.

NORĀDE
u Pārliecinieties� ka sƇkšanas 

caurule [�] ir pareizi samontīta 
un piestiprināta. Pretījā gaGījumā 
izstrāGājumu neYar pienācīgi 
palaist.

�E� ) att.�

1. AtYeriet aizsargpārsegu  [9]� pabīGot 
atblońīšanas pogu  [�] uz iesƇkšanas 
atYeres pusi.

2. SaYienojiet kopā sƇkšanas 
caurules [�] � Gaŉas. PieYīrsiet 
uzmanību YaGības rieYiŏām uz 
sƇkšanas cauruŉu Getaŉām.

3. IeYietojiet ƞksācijas uzgali [�]
ƞksācijas punktā  [	]. SƇkšanas 
cauruli [�] Yar uzstāGīt tikai pareizajā 
Garba Yirzienā. IeYietojiet sƇkšanas 
cauruli motora korpusā [2]� līGz tā 
noƞksījas.

DHPRQWČƗD
1. PabīGiet atblońīšanas pogu  [�] uz 

sƇkšanas caurules  [�] pusi.
2. AtYelciet sƇkšanas cauruli [�] no 

sƇkšanas atYeres.
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� SDYČFīMPDLVV

NORĀDE
u Darbiniet izstrāGājumu sƇkšanas 

reƗīmā tikai ar uzstāGītu 
saYācījmaisu [�].

u Ventilācijas atYere [�] uz 
saYācījmaisa [�] noGrošina labāku 
gaisa cirkulāciju.

�B att.�

1. NospieGiet atblońīšanas pogu  [1] un 
noŏemiet sƇkšanas cauruli  [�].

2. UzstāGiet saYienotājGetaŉu [�] uz 
motora korpusa  [2] Yentilatora 
atYeres� līGz saYienotājGetaŉa 
noƞksījas atblońīšanas pogā [1].

3. PieYienojiet saYācījmaisa [�]
karabīnes āńi  [
] pie cilpas [�].

� LLHWRůDQDV X]VČNůDQD

NORĀDE
u IzstrāGājumam ir Grošības 

kontakts� kas atroGas motora 
korpusā [2] tajā Yietā� kur ir 
piestiprināts aizsargpārsegs [9]
Yai sƇkšanas caurule  [�]. Ja šis 
Grošības kontakts naY aktiYizīts� 
izstrāGājumu neYar ieGarbināt. 
Pārliecinieties� ka aizsargpārsegs ir 
pareizi uzstāGīts Yentilatora reƗīmā 
Yai sƇkšanas caurule ֑ sƇkšanas 
reƗīmā.

o Pirms izstrāGājuma lietošanas 
sākšanas�
– IeYietojiet abus akumulatoru 

blokus [�].
– UzstāGiet pƇšanas cauruli [�] Yai 

sƇkšanas cauruli  [�].
– Lapu sƇkšanai uzstāGiet 

saYācījmaisu [�].
– Pirms sākat pƇst lapas� nostipriniet 

aizsargpārsegu  [9].

� ANXPXODWRUX EORNX X]OČGH

m U=MAN¤BU� ANXPXODWRUX EORNX 
XQ OČGīWČMD ERMČMXPX ULVNV�

u IeYīrojiet norāGījumus akumulatoru 
bloka un lāGītāja lietošanas 
instrukcijā par uzlāGes laikā 
pieŉaujamo YiGes temperatƇru.

NORĀDE
u Pirms uzlāGes ŉaujiet siltajam 

akumulatoru blokam [�] atGzist.

1. Izŏemiet akumulatoru blokus  [�] no 
izstrāGājuma.

2. LīGz galam uzbīGiet akumulatoru 
bloku  [�] uz lāGītāja [�].

3. SaYienojiet lāGītāju [�] ar 
kontaktligzGu.

4. KaG uzlāGe ir pabeigta� atYienojiet 
lāGītāju  [�] no kontaktligzGas.

5. Izŏemiet akumulatoru bloku [�] no 
lāGītāja  [�].

� ANXPXODWRUX EORNX 
L]ŏHPůDQD/LHYLHWRůDQD

m PIESARD=¤BU� TUDXPX ULVNV�
u IeYietojiet akumulatoru bloku tikai 

taG� kaG izstrāGājums ir pilnībā 
gataYs Garbam.

o I]ŏHPůDQD� NospieGiet akumulatoru 
bloku [�] atblońīšanas pogu [�] un 
izYelciet akumulatoru blokus.

o IHYLHWRůDQD� IeYietojiet akumulatoru 
bloku [�] gar YaGotni akumulatoru 
bloka [8] turītājā. Akumulatoru bloki 
GzirGami noƞksījas.
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� PČUQīVČůDQDV VLNVQDV 
X]OLNůDQD

m PIESARD=¤BU� TUDXPX ULVNV�
u NekaG nenīsājiet pārnīsāšanas 

siksnu Giagonāli pāri pleciem un 
krƇtīm. Nīsājiet pārnīsāšanas 
siksnu tikai uz Yiena pleca� 
lai apGrauGījuma gaGījumā 
izstrāGājumu Yarītu ātri noŏemt no 
ńermeŏa.

1. Uzlieciet pārnīsāšanas siksnu [
] uz 
Yiena pleca.

2. Noregulījiet pārnīsāšanas 
siksnas  [
] garumu tā� lai karabīnes 
āńis [�] atrastos apm. 10 cm zem 
jƇsu gurniem.

3. Piestipriniet karabīnes āńi [�] pie 
cilpas  [4] �B att.�.

� LLHWRůDQD

m PIESARD=¤BU� TUDXPX ULVNV�
u StrāGājot ar izstrāGājumu� Yienmīr 

Yalkājiet piemīrotus aizsarGzības 
līGzekŉus un Garba cimGus.

u Pirms katras lietošanas reizes 
pārliecinieties� ka izstrāGājums ir 
pilnībā Garba kārtībā un pareizi 
samontīts.

u Nelietojiet izstrāGājumu� ja 
ieslīgšanas�izslīgšanas slīGzis ir 
bojāts.

u InGiYiGuālie aizsarGzības līGzekŉi 
un izstrāGājums Garba kārtībā 
samazina traumu un nelaimes 
gaGījumu risku.

u Pīc izstrāGājuma izslīgšanas 
lāpstiŏritenis Yīl kāGu laiku turpina 
griezties. Rotījošais lāpstiŏritenis 
Yar raGīt traumas.

NORĀDE
u IeYīrojiet trokšŏa aizsarGzības 

noteikumus un citus Yietījos 
noteikumus.

� IHVOīJůDQD/L]VOīJůDQD

m PIESARD=¤BU� TUDXPX JƇůDQDV 
XQ L]VWUČGČMXPD ERMČMXPD ULVNV�

u Pirms ieslīgšana pārliecinieties� Yai 
izstrāGājums nepieskaras neYienam 
priekšmetam. Pārliecinieties� Yai 
jƇsu pozīcija ir stabila.

NORĀDE
u Izmantojiet izstrāGājumu tikai ar 

Parkside ; �0 V TEAM sīrijas 
2 akumulatoru blokiem [�].

  Ja roGas kŉƇGaina Garbība 
�piemīram� ja izstrāGājums tiek 
izmantots ar nepiemīrotām 
piemontītajām Getaŉām Yai 
nepareizi�� mirgo kŉƇGainas Garbības 
brīGinājuma lampiŏa [�].

  KŉƇGainas Garbības brīGinājuma 
lampiŏa  [�] noGziest tikai taG� kaG 
kŉƇGa ir noYīrsta.

1. IHVOīJůDQD� Īsi nospieGiet 
ieslīgšanas�izslīgšanas slīGzi [�].

2. SƇFīMD/SƇWīMD MDXGDV UHJXOīůDQD�

TDXVWLŏů Funkcija
[�] SƇcīja�pƇtīja jauGas 

palielināšana
[�] SƇcīja�pƇtīja jauGas 

samazināšana

� LED zem uzlāGes līmeŏa 
inGikatora  [�] rāGa sƇcīja�pƇtīja 
jauGas pakāpi [�].

3. I]VOīJůDQD� Īsi nospieGiet 
ieslīgšanas�izslīgšanas slīGzi [�].
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� TXUER UHƗĿPV
1. ANWLYL]īůDQD� Īsi nospieGiet taustiŏu 

TURBO [�].
2. DHDNWLYL]īůDQD� Īsi nospieGiet 

TURBO [�].

� ANXPXODWRUX EORNX X]OČGHV 
OĿPHŏD SČUEDXGH

  UzlāGes līmeŏa inGikators [�] YaGības 
panelī  [6] signalizī akumulatoru 
bloku [�] uzlāGes līmeni Garbības 
laikā.

  Akumulatoru bloka [�] uzlāGes līmeni 
parāGa atbilstošā uzlāGes līmeŏa 
inGikatora  [�] LED spīGīšana.

SLJQČOV NR]ĿPH
MirGz � LED 
�sarkana� oranƗa 
un zaŉa�

Akumulatoru 
bloks [�] ir pilnībā 
uzlāGīts

MirGz 2 LED 
�sarkana un 
oranƗa�

Akumulatoru 
bloks [�] ir Gaŉīji 
uzlāGīts

MirGz 1 LED 
�sarkana�

Akumulatoru 
bloku [�]
nepieciešams 
uzlāGīt

� Darba instrukcijas

m PIESARD=¤BU� TUDXPX JƇůDQDV 
XQ L]VWUČGČMXPD ERMČMXPD ULVNV�

u Lietojiet izstrāGājumu tikai šāGiem 
mīrńiem�
– Kā pƇtīju lietojiet izstrāGājumu 

tikai sausu lapu apkopošanai 
Yai materiāla nopƇšanai no grƇti 
pieejamām Yietām �piemīram� 
zem transportlīGzekŉiem�.

– Kā sƇcīju lietojiet to sausu lapu 
sƇkšanai. SƇkšanas Iunkcijas 
laikā izstrāGājums ir pareGzīts 
arī kā smalcinātājs. Sausas 
lapas tiek sasmalcinātas� to 
tilpums tiek samazināts un tās 
tiek sagataYotas iespījamai 
kompostīšanai. Smalcināšanas 
intensitāte ir atkarīga no lapu 
izmīra un Yīl atlikušā mitruma.

u Jebkurš cits� neYis šeit aprakstītais� 
lietošanas YeiGs Yar raGīt 
bojājumus izstrāGājumam un 
apGrauGīt lietotāju.

u StrāGājot uzmanieties� lai 
netriektu izstrāGājumu pret 
cietiem priekšmetiem� kas Yarītu 
raGīt bojājumus. NeiesƇciet 
cietus priekšmetus� piemīram� 
akmeŏus� zarus Yai zaru posmus� 
ĕiekurus Yai tamlīGzīgi� jo tie 
Yar bojāt izstrāGājumu� it īpaši 
smalcināšanas meKānismu. Uz 
šāGa YeiGa remontiem garantija 
neattiecas.

� PƇWīMD UHƗĿPV

NORĀDE
u Pārliecinieties� Yai 

aizsargpārsegs [9] ir uzstāGīts 
pareizi. Pretījā gaGījumā 
izstrāGājumu neYar pienācīgi 
palaist.
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  Lai sasniegtu optimālus rezultātus� 
izstrāGājumu lietojiet �֑10 cm 
attālumā no zemes.

o Virziet gaisa strƇklu prom no seYis. 
Raugieties� lai netiktu pacelti 
smagi priekšmeti� lai izYairītos no 
personu traumām Yai mantiskiem 
zauGījumiem.

o Sāciet Garbu ar augstāko pƇtīja 
jauGu� lai ātri saYāktu liGojošās lapas. 
IzYīlieties zemāko pƇtīja jauGu� lai 
sablīYītu iepriekš saYāktās lapu 
kauGzes.

o Pirms pƇšanas izmantojiet slotu 
Yai grābekli� lai atbrīYotu uz zemes 
pielipušās lapas.

o Darba laikā turiet izstrāGājumu aiz 
roktura [7].

� SƇFīMD UHƗĿPV

m PIESARD=¤BU� TUDXPX JƇůDQDV 
XQ L]VWUČGČMXPD ERMČMXPD ULVNV�

u Drošības apsYīrumu Gīŉ Yisām trim 
sƇkšanas caurules Gaŉām jābƇt 
pareizi samontītām� pirms Yarat 
sākt izmantot izstrāGājumu.

u Lai izYairītos no 
saYācījmaisa noGiluma� neŉaujiet 
tam Yilkties pa zemi Garba laikā.

u PČUVORG]HV DL]VDUG]ĿED�
PārsloGzes gaGījumā motors uzreiz 
izslīGzas. IzslīGziet izstrāGājumu 
un izŏemiet akumulatoru bloku. 
PārbauGiet� Yai naY raGusies 
lāpstiŏriteŏa noblońīšanās Yai 
saYācījmaisa nosprostošanās. Ja 
nepieciešams� noYīrsiet blońīšanu 
un nosprostojumus. IzstrāGājums 
ir gataYs atkārtotai lietošanai tikai 
pīc tam� kaG tas ir pilnībā atGzisis.

o Darba laikā turiet izstrāGājumu aiz 
roktura [7] un papilGu roktura [3].

o NeiesƇciet lielu lapu GauGzumu. 
Tā tiks noYīrsta sƇkšanas 
caurules [�] nosprostošanās un 
lāpstiŏriteŏa blońīšanās.

� SDYČFīMPDLVD L]WXNůRůDQD

NORĀDE
u KaG saYācījmaiss ir pilns [�]� 

sƇkšanas spīja bƇtiski samazinās. 
Iztukšojiet saYācījmaisu� kaG tas 
ir pilns Yai samazinās sƇkšanas 
jauGa.

u Kompostījamie materiāli naY 
saGzīYes atkritumi.

1. IzslīGziet izstrāGājumu. NogaiGiet� 
līGz lāpstiŏritenis ir apstājies.

2. Izŏemiet akumulatoru blokus [�]
no izstrāGājuma �skatīt saGaŉu 
“Akumulatoru bloku izŏemšana�
ieYietošana”�.

3. Noŏemiet karabīnes āńi  [
]
no cilpas  [�]. AtYienojiet 
saYācījmaisu [�]� nospieƗot 
atblońīšanas pogu [1]. Noŏemiet 
saYācījmaisu no motora korpusa  [2].

4. AtYeriet saYācījmaisa [�]
rāYījslīGzīju. Pilnībā iztukšojiet 
saYācījmaisu.

5. UzstāGiet iztukšotu saYācījmaisu [�]
atpakaŉ pie izstrāGājuma.

� TĿUĿůDQD XQ DSNRSH

m PIESARD=¤BU� TUDXPX JƇůDQDV 
XQ L]VWUČGČMXPD ERMČMXPD ULVNV�

u Pirms Garba ar izstrāGājumu Yai 
tā transportīšanas izslīGziet 
izstrāGājumu un izŏemiet 
akumulatoru blokus.
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m PIESARD=¤BU� TUDXPX JƇůDQDV 
XQ L]VWUČGČMXPD ERMČMXPD ULVNV�

u RemontGarbus un apkopes Garbus� 
kas naY aprakstīti šajā lietošanas 
instrukcijā� lƇGziet Yeikt mƇsu 
serYisa centram �skatiet “SerYiss”�. 
Lietojiet tikai oriģinālās rezerYes 
Gaŉas.

NORĀDE
u Notīriet izstrāGājumu tƇlīt 

pīc Garba. Pretījā gaGījumā 
piesārŏojums sacietī ar lapu 
atliekām� ir noturīgs un Yairs Yar 
nebƇt noŏemams� neGemontījot 
motora korpusu [2]. Uz šāGiem 
tīrīšanas Garbiem neattiecas 
garantija.

u Regulāri Yeiciet turpmākajās 
noGaŉās aprakstītos tīrīšanas 
un apkopes Garbus. ÑāGi tiek 
noGrošināta ilga un uzticama 
lietošana.

� TĿUĿůDQD

m BR¤DINĀJUMS� SWUČYDV WULHFLHQD 
ULVNV�

u NeizsmiGziniet izstrāGājumu ar 
ƇGeni un negremGījiet to ƇGenī.

m U=MAN¤BU� I]VWUČGČMXPD 
ERMČMXPD ULVNV�

u Neizmantojiet tīrīšanas līGzekŉus 
Yai šńīGinātājus. ÑāGi iespījams 
neatgriezeniski sabojāt 
izstrāGājumu. ¨īmiskas Yielas Yar 
ietekmīt izstrāGājuma plastmasas 
Getaŉas.

o Ar mitru Grānu Yai suku notīriet šāGas 
Getaŉas�
– Motora korpuss [2]

– PapilGu rokturis [3]
– Rokturis [7]

o Notīriet saYācījmaisu [�] ar suku Yai� 
ja nepieciešams� ar saspiestu gaisu.

� ASNRSH
o Pirms katras lietošanas reizes 

pārbauGiet� Yai izstrāGājumam naY 
acīmreGzamu GeIektu� piemīram� 
Yaŉīgu� noGilušu Yai bojātu Getaŉu.

o PārbauGiet� Yai pārsegi un 
aizsargierīces naY bojāti un Yai tie ir 
pareizi noYietoti. Ja nepieciešams� 
nomainiet šīs Getaŉas.

� NRVSURVWRMXPX XQ 
EORńīůDQČV QRYīUůDQD

NORĀDE
u Lapas un sYaigi augu atgriezumi 

Yar nosprostot Yai blońīt 
izstrāGājumu.

LČSVWLŏULWHŏD WĿUĿůDQD

m PIESARD=¤BU� TUDXPX ULVNV�
u Pirms lāpstiŏriteŏa tīrīšanas 

izŏemiet akumulatoru blokus.

NORĀDE
u Ja aizsargpārsegs [9] Yai sƇkšanas 

caurule [�] naY pareizi uzstāGīta� 
ierīci neGrīkst lietot.

1. AtYeriet aizsargpārsegu  [9] Yai 
noŏemiet sƇkšanas cauruli [�]
�skatiet “MontāƗa”�.

2. Uzmanīgi notīriet atliekas Yai 
nosprostojumus no lāpstiŏriteŏa.

3. PārbauGiet� Yai lāpstiŏriteni Yar Yiegli 
pagriezt un Yai tas ir neYainojamā 
stāYoklī. Bojātu lāpstiŏriteni uzticiet 
nomainīt mƇsu serYisa centram 
�skatiet “SerYiss”�.
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4. AizYeriet aizsargpārsegu [9] Yai 
uzstāGiet sƇkšanas cauruli [�] �skatiet 
„MontāƗa”�.

� GODEČůDQD
o Uzglabājiet izstrāGājumu sausā Yietā 

un bīrniem nepieejamā Yietā.
o Pirms ilgākas glabāšanas �piemīram� 

ziemā� izŏemiet akumulatoru 
bloku [�] no izstrāGājuma.

o IeYīrojiet akumulatoru bloku [�]
lietošanas instrukcijā sniegto 
inIormāciju par pieŉaujamo 
glabāšanas temperatƇru. Glabāšanas 
laikā izYairieties no pārmīrīga 
aukstuma Yai karstuma� lai 
akumulatoru bloki nezauGītu jauGu.

o NesaGaliet pƇšanas cauruli [�] un 
sƇkšanas cauruli  [�] atseYišńās 
Getaŉās.

� TUDQVSRUWīůDQD
o IzslīGziet izstrāGājumu un izŏemiet 

akumulatoru blokus [�].
o ¬aujiet Yisām kustīgajām Gaŉām 

pilnībā apstāties.
o Vienmīr pārnīsājiet izstrāGājumu aiz 

roktura [7] un papilGu roktura [3].

� KŉƇGX QRYīUůDQD

PUREOīPD IHVSīMDPDLV LHPHVOV RLVLQČMXPV
IzstrāGājums 
neieslīGzas.

Akumulatoru bloki [�] ir 
izlāGījušies.

UzlāGījiet akumulatoru 
blokus  [�] �skatiet 
“Akumulatoru bloka uzlāGe”�.

Akumulatoru bloki [�] nav 
ieYietoti.

IeYietojiet akumulatoru 
blokus  [�] �skatiet 
“Akumulatoru bloku 
izŏemšana�ieYietošana”�.

Ieslīgšanas�izslīgšanas 
slīGzis [�] ir bojāts.

Sazinieties ar mƇsu serYisa 
centru �skatiet “SerYiss”�.

Motora bojājums.
SƇkšanas caurule [�]
un saYācījmaiss [�] Yai 
pƇšanas caurule [�] un 
aizsargpārsegs [9] naY pareizi 
uzstāGīti.

Pareizi samontījiet attiecīgās 
Getaŉas �skatiet “MontāƗa”�.

IzstrāGājums 
Garbojas ar 
pārtraukumiem.

Iekšīji Yaŉīgs kontakts Sazinieties ar mƇsu serYisa 
centru �skatiet “SerYiss”�.Ieslīgšanas�izslīgšanas 

slīGzis [�] ir bojāts.
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PUREOīPD IHVSīMDPDLV LHPHVOV RLVLQČMXPV
Zema sƇcīja�
pƇtīja jauGa Yai 
tās naY

Akumulatoru bloki [�] ir 
izlāGījušies.

UzlāGījiet akumulatoru 
blokus  [�] �skatiet 
“Akumulatoru bloka uzlāGe”�.

SaYācījmaiss [�] ir pilns. Iztukšojiet saYācījmaisu  [�]
�skatiet “SaYācījmaisa 
iztukšošana”�.

SaYācījmaiss [�] ir netīrs. Notīriet saYācījmaisu  [�]
�skatiet “Tīrīšana”�.

Lāpstiŏsritenis� pƇšanas 
caurule [�] un�Yai sƇkšanas 
caurule [�] ir aizsīrījusi Yai 
blońīta.

NoYīrsiet nosprostojumu 
Yai blońīšanos �skatiet 
“Nosprostojumu un 
blońīšanās noYīršana”�.

Lāpstiŏritenis 
nekustas.

SYešńermenis blońī 
lāpstiŏriteni.

NoYīrsiet blońīšanos 
�skatīt “Nosprostojumu un 
blońīšanās noYīršana”�.

� UWLOL]ČFLMD
Iepakojums raƗots no YiGei GrauGzīgiem 
materiāliem� kurus Yarat utilizīt Yietījās 
atkritumu pārstrāGes iestāGīs. 

Ñńirojot atkritumus� ieYīrojiet 
marńījumus uz iepakojuma 
materiāliem� kas ir apzīmīti ar 
saīsinājumiem �a� un numuriem 
�b� ar šāGu nozīmi� 1֑7� 
plastmasas�20֑22� papīrs un 
kartons��0֑��� saistYielas.

I]VWUČGČMXPV
InIormāciju par nolietotā 
izstrāGājuma utilizāciju Yarat 
saŏemt saYā noYaGa Yai pilsītas 
pašYalGībā.
KaG izstrāGājums ir nolietots� 
YiGes aizsarGzības nolƇkā 
neizmetiet to saGzīYes 
atkritumos� bet gan Yeiciet 
pienācīgu utilizāciju. InIormāciju 
par atkritumu noGošanas Yietām 
un to Garbalaikiem Yarat saŏemt 
saYā pašYalGībā.

Bojātas Yai izlietotas baterijas�
akumulatori ir atkārtoti jāpārstrāGā. 
NoGoGiet baterijas�akumulatorus un�Yai 
izstrāGājumu pieejamajās noGošanas 
iestāGīs.

KDLWīMXPV YLGHL QHSDUHL]DV 
bateriju/akumulatoru 
XWLOL]ČFLMDV Gīŉ�

Izŏemiet baterijas�akumulatoru bloku no 
izstrāGājuma pirms utilizācijas.

Baterijas�akumulatorus neGrīkst 
izmest saGzīYes atkritumos. Tās Yar 
saturīt inGīgus smagos metālus un 
ir jāpārstrāGā kā bīstamie atkritumi. 
Smago metālu ńīmiskie simboli ir 
šāGi� CG  kaGmijs� Hg  GzīYsuGrabs� 
Pb  sYins. TāGīŉ noGoGiet izlietotas 
baterijas�akumulatorus pašYalGības 
atkritumu noGošanas Yietā.
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� Garantija
IzstrāGājums bija izgataYots atbilstoši 
stingrām kYalitātes YaGlīnijām un pirms 
piegāGes rƇpīgi pārbauGīts. Materiālu 
Yai raƗošanas GeIektu gaGījumā jums 
attiecībā pret izstrāGājuma pārGeYīju ir 
likumīgas tiesības. MƇsu zemāk minītā 
garantija nekāGā YeiGā neierobeƗo jƇsu 
likumīgās tiesības.

Ñim izstrāGājumam tiek piešńirta 3 gaGu 
garantija� sākot ar pirkuma izGarīšanas 
Gatumu. Garantijas termiŏš sākas ar 
pirkuma izGarīšanas Gatumu. Uzglabājiet 
oriģinālo pirkuma ĕeku Grošā Yietā� jo tas 
ir nepieciešams kā pirkuma Gokumentāls 
pierāGījums. 

Par Yisiem bojājumiem Yai trƇkumiem� 
kas jau eksistī uz pirkuma izGarīšanas 
brīGi� nekaYījoties jāziŏo pīc 
izstrāGājuma izpakošanas.

Ja 3 gaGu laikā� sākot ar pirkuma 
izGarīšanas Gatumu� izstrāGājumam 
parāGīsies kāGs materiālu Yai 
raƗošanas GeIekts� mīs pīc saYas 
izYīles izstrāGājumu salabosim Yai 
nomainīsim bez maksas. Garantijas laiks 
nepagarināsies uz notikušās garantijas 
prasības pamata. Tas attiecas arī uz 
aizYietotām un salabotām Gaŉām.

Garantija zauGī spīku� ja izstrāGājums 
bija bojāts Yai nelietpratīgi lietots Yai 
apkopts.

Garantija seGz materiālu un raƗošanas 
GeIektus. Ñī garantija neattiecas ne uz 
izstrāGājuma Gaŉām� kas ir pakŉautas 
normālam nolietojumam� un līGz ar to 
ir uzskatāmas par nolietojuma Gaŉām 
�piemīram� baterijas� šŉƇtenes� kārtriGƗi�� 
ne uz plīstošu Gaŉu bojājumiem� 
piemīram� slīGzis Yai stikla Gaŉas.

� RĿFĿED JDUDQWLMDV JDGĿMXPČ
Lai JƇsu prasība tiktu ātrāk apstrāGāta� 
lƇGzu� ieYīrojiet tālāk sniegtās norāGes�

JebkāGu prasību apstrāGei kā pirkuma 
apliecinājumu� lƇGzu� uzglabājiet 
kases ĕeku un izstrāGājuma numuru 
�IAN 513952_2510�.

IzstrāGājuma numurs norāGīts tipa 
plāksnītī uz izstrāGājuma� graYījumā 
uz izstrāGājuma� lietošanas instrukcijas 
titullapā �apakšā� kreisajā pusī� Yai 
kā uzlīme izstrāGājuma aizmugurī Yai 
apakšā.

Ja izstrāGājums Garbojas kŉƇGaini Yai 
tam ir citi trƇkumi� lƇGzu� Yispirms 
sazinieties ar tālāk norāGīto serYisa Gaŉu 
pa tālruni Yai e-pastu.

Pīc tam izstrāGājumu� kam konstatīts 
GeIekts� Yarat nosƇtīt bez maksas uz 
Jums norāGīto serYisa aGresi� pieYienojot 
pirkuma apliecinājumu �kases ĕeku� 
un norāGi par attiecīgo GeIektu un tā 
rašanās laiku.

Vietnī parksiGe-Giy.com Yarat apskatīt 
un lejupielāGīt gan šo� gan GauGzas 
citas rokasgrāmatas. Ar šo 4R koGu 
JƇs Yarat atYīrt Yietni parksiGe-Giy.com.
IzYīlieties Yalsti un meklījiet lietošanas 
instrukcijas� izmantojot meklīšanas 
rīku. IeYaGot preces numuru 
�IAN� 513952_2510� JƇs atYīrsiet 
attiecīgās preces lietošanas instrukciju.
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� Serviss
SHUYLVV LDWYLMČ
Tālr.�  �00000�0

  KontaktIorma šeit parkside-diy.com
IAN ��3���B���0
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� ES DWELOVWĿEDV GHNODUČFLMD

/9

ES ATBILSTƮBAS DEKLARƖCI�A (Nr. 513952_2510) LV

MƝs, uzƼƝmums

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm,  Germany

pilnƯbƗ jƗuzƼemas atbildƯba, ka Produkts:

IAN: 513952_2510

Produkta identifikƗciWas numurs: "PARKSIDE" 40 V Ar akumulatoru darbinƗms lapu sǌcƝWs/pǌtƝWs

Modeƺa numurs: HG14275

Atbilst uzskaitƯto ES direktƯvu pamatprasƯbƗm

2006/42/EK [ES L 157, 09.06.2006]

2000/14/EK [ES L 162, 03.07.2000]

2014/30/ES [ES L 96, 29.03.2014]

2011/65/ES [ES L 174, 01.07.2011]

Atsauces uz attiecƯgajiem izmantojamiem saskaƼotajiem standartiem vai atsauces uz cƯtam tehniskajƗm specifikƗcijƗm, 

attiecƯbƗ uz ko tiek deklarƝta atbilstƯba:

N¶ / Daƺas

DirektƯva 2006/42/EK
EN ISO 12100:2010

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017+ A15:2021

EN 50636-2-100:2014

EN 62233:2008

DirektƯva 2000/14/EK
EN ISO 3744:1995

ISO 11094:1991

Point 34, 35 Part B

DirektƯva 2014/30/ES
EN IEC 55014-1:2021  

EN IEC 55014-2:2021

AugstƗk aprakstƯtais deklarƗcijas priekãmets ir saskaƼƗ ar Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8. jǌnija DirektƯvu 

2011/65/ES par daåubƯstamu vielu izmantoãanas ierobeåoãanu elektriskƗs un elektroniskƗs iekƗrtƗs:

N¶ / Daƺas

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)) + IEC 62321-3-1:2013 + IEC 62321-4:
2013+AMD1:2017 + IEC 62321-5:2013 + IEC 62321-7-2:2017 + IEC 
62321-7-1:2015 + IEC 62321-6:2015 +IEC 62321-8:2017

AtbilstƯbas novƝrtƝãanas procedǌra / pilnvarotƗs iestƗdes nosaukums un adrese : EN ISO 3744:1995 & ISO 11094:
1991, Point 34, 35 Part B, TÜV SÜD Germany

IekƗrtu ivmƝrƯtƗs skaƼas intensitƗtes lƯmenis: 101.5 dB(A)

GarantƝtais iekƗrtas skaƼas Waudas lƯmenis: 104 dB(A) 

TehniskƗs dokumentƗciWas turƝtƗWs: OWIM GmbH & Co.KG 

ParakstƯts ãƗdas personas vƗrdƗ:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm,  Germany

OriƧinƗlƗs atbilstƯbas deklarƗcijas tulkojums

Neckarsulm 04.02.2026

6ieta Datums ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Pilnvarots parakstƯtƗjs Pilnvarots

parakstƯtƗjs

Datums ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

GEFAHR! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit hohem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine 
schwere Verletzung zur Folge 
hat (z. B. Erstickungsgefahr)

Lesen Sie die 
Bedienungsanleitung.

WARNUNG! – Bezeichnet 
eine Gefahr mit mittlerem 
Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, den Tod 
oder eine schwere Verletzung 
zur Folge haben kann (z. B.
Stromschlagrisiko)

Verletzungsrisiko durch 
aus dem Produkt 
weggeschleuderte Teile! Halten 
Sie umstehende Personen aus 
dem Gefahrenbereich fern.

VORSICHT! – Bezeichnet 
eine Gefahr mit niedrigem 
Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, eine 
leichte bis mäßige Verletzung 
zur Folge haben kann (z. B.
Verbrühungsgefahr)

Vorsicht!
Rotierendes Flügelrad.
Halten Sie Ihre Hände fern.

ACHTUNG! – Warnt vor 
möglichen Sachschäden (z. B.
Kurzschlussgefahr)

Entfernen Sie die 
Akku-Packs [�] vor 
Wartungsarbeiten.

Tragen Sie eine Schutzbrille. Tragen Sie einen Gehörschutz.

Tragen Sie einen Atemschutz. Tragen Sie rutschfeste 
Sicherheitsschuhe.

Setzen Sie das Produkt keiner 
Feuchtigkeit aus. Arbeiten Sie 
nicht bei Regen.

Tragen Sie lange Haare 
nicKt oƙen. Benutzen Sie ein 
Haarnetz.

Volumen erhöhen Volumen verringern

Ein-�AusscKalter [�]
LaGezustanGsanzeige [�]
Stufe der Saug-/Gebläse-
leistung [�]

Taste TURBO [�] 104

Garantierter 
Schallleistungspegel LWA in 
dB(A)
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Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
Gas ProGukt zutreƙenGen 
EU-Richtlinien.

Gleichstrom/-spannung

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

Halten Sie einen SicKerKeitsabstanG Yon minGestens � m zu 
Dritten ein.

40 V AKKU-LAUBSAUGER/-
BLÄSER

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf 
Ihres neuen Produkts. Sie haben sich 
damit für ein hochwertiges Produkt 
entschieden. Die Bedienungsanleitung 
ist Teil dieses Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise für Sicherheit, 
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie 
sich vor der Benutzung des Produkts mit 
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut. Benutzen Sie das Produkt 
nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Produkts an Dritte mit aus.

� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

  Dieser Akku-Laubsauger/-bläser 
(nachfolgend „Produkt“ oder 
„Elektrowerkzeug” genannt) ist 
ausschließlich für die beiden 
folgenden Verwendungsarten 
bestimmt:
– Im Gebläsemodus trägt das 

Produkt trockenes Laub 
zusammen und entfernt trockenes 
Laub von schlecht zugänglichen 
Stellen �z. B. unter )aKrzeugen�.

– Im Saugmodus saugt das Produkt 
trockenes Laub auf.

  Das Produkt ist nicht zur 
gewerblichen Nutzung bestimmt. Bei 
gewerblicher Nutzung erlischt die 
Garantie.

  Jede andere Verwendung, die in 
dieser Bedienungsanleitung nicht 
ausdrücklich zugelassen wird, kann 
zu Schäden am Produkt führen 
und eine ernsthafte Gefahr für den 
Benutzer darstellen.

  Das Produkt darf nicht in Bereichen 
mit gesundheitsgefährdenden 
Stäuben verwendet werden.

  Das Produkt darf nicht als 
Nasssauger verwendet werden.

  Die Verwendung des Produkts bei 
Regen ist verboten.

  Das Produkt ist nicht für feuchte 
Umgebungen bestimmt. Vermeiden 
Sie das Aufsaugen nasser 
Materialien Zie z. B. Laub� ZZeige� 
Äste, Tannenzapfen, Gras, Erde, 
Sand, Rindenmulch, Häckselgut usw.

  Verwenden Sie das Produkt 
nicht auf nassen Rasen-, 
Gras- oGer WiesenƟĈcKen. 
Fehlanwendungen können unter 
Umständen zu Verstopfungen in der 
Häckselkammer und dadurch zu 
reduzierter Leistungsfähigkeit führen.

  Das Produkt ist zur Verwendung 
durch Erwachsene bestimmt.
JugenGlicKe żber 1� JaKren GżrIen 
das Produkt nur unter Aufsicht 
benutzen.
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  Der Bediener oder Nutzer ist für 
Unfälle, die zu Verletzungen anderer 
Personen oder Sachschäden führen, 
verantwortlich.

  Der Hersteller haftet nicht 
für Schäden, die durch 
bestimmungswidrige Verwendung 
oder falsche Bedienung verursacht 
wurden.

  Das Produkt ist Teil der Serie 
; �0 V TEAM von Parkside und 
kann mit Akku-Packs der Serie 
; �0 V TEAM von Parkside
betrieben werden. Die Akku-Packs 
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie 
; �0 V TEAM von Parkside geladen 
werden.

  Das Produkt muss unter Umständen 
komplett zerlegt und gesäubert 
werden. Diese Arbeit ist von einer 
Fachkraft durchzuführen und 
unterliegt nicht der Garantie.

� Lieferumfang

m WARNUNG!
u Das Produkt und die 

Verpackungsmaterialien sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen 
nicKt mit Kunststoƙbeuteln� 
Folien und Kleinteilen spielen! 
Es besteht Verschluckungs- und 
Erstickungsgefahr!

HINWEIS
u Akku-Packs und Ladegerät sind 

nicht im Lieferumfang enthalten.

1 40 V Akku-Laubsauger/-bläser
1 Blasrohr (2-teilig)
1 Saugrohr (3-teilig)
1 Tragegurt
1 Fangsack
1 Bedienungsanleitung

* Akku-Packs und Ladegerät sind nicht im Lieferumfang enthalten.

� Teilebeschreibung
Schlagen Sie vor dem Lesen die Seiten 
mit den Abbildungen auf und machen 
Sie sich mit allen Funktionen des 
Produkts vertraut.

[1] Entriegelungstaste �GeblĈseŚƙnung�
[2] Motorgehäuse
[3] ZusatzKanGgriƙ
[4] Öse (für Tragegurt)
[5] Lüftungsschlitze
[6] Bedienfeld
[7] HanGgriƙ
[8] Akku-Pack-Halter
[9] ScKutzabGeckung �AnsaugŚƙnung�
[�] Entriegelungstaste (Schutz-

abdeckung)
[�] Blasrohr (2-teilig)
[
] Tragegurt
[�] Karabinerhaken (Tragegurt)
[�] Öse (für Fangsack)
[
] Karabinerhaken (Fangsack)
[	] Rastpunkt
[�] LżItungsŚƙnung �)angsack�
[�] Fangsack
[�] Saugrohr (3-teilig)
[�] Verbinder (Fangsack)
[�] Ladezustandsanzeige
[�] Stufe der Saug-/Gebläseleistung
[�] Taste   (Saug-/Gebläseleistung 

erhöhen)
[�] Fehlfunktions-Warnlicht 
[�] Taste TURBO
[�] Ein-/Ausschalter
[�] Taste   (Saug-/Gebläseleistung 

verringern)
[�] Entriegelungstaste (Saugrohr)
[�] Rastnase
[�] LaGegerĈt 

[�] Entriegelungstaste
[�] Akku-Pack 
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� Funktionsbeschreibung
  Das ProGukt bietet 2 MoGi�

Modus Funktion
Gebläse-
modus

Laub schnell 
zusammenblasen oder 
aus schwer zugänglichen 
Orten wegblasen

Saug-
modus

Das aufgesaugte 
Laub wird zur 
Volumenverringerung 
zerkleinert und durch 
den Auswurfkanal in den 
)angsack  [�] geblasen.

o Lesen Sie den Abschnitt 
„Bedienung“, um weitere 
Informationen zu den Funktionen 
der einzelnen Bedienelemente zu 
erhalten.

� Technische Daten

40 V Akku-
Laubsauger/-bläser PLSA D3
Nennspannung: 40 V 

 V 20 צ 2� )
Leerlaufdrehzahl n0: � 000֑

1� 000 min–1

Gebläse-
geschwindigkeit:

max.
�20 km�K

Ansaugleistung: ma[. 1�0 l�s
Häckselrate: 8:1
Fangsack: �� l
Schutzart: IPX0
Gewicht (ohne Akku-
Packs):
– Gebläsemodus: 2��� kg
– Saugmodus: ��20 kg

Empfohlene Umgebungstemperatur
Maximale 
Temperatur gesamt: ma[. ��0 ؃C
Beim Ladevorgang: �� ؃C to ��0 ؃C
Bei Betrieb: �� ؃C to ��0 ؃C
Bei Lagerung: 0 ؃C to ��� ؃C

Geräuschemissionswerte
Schalldruckpegel LpA:
– Gebläsemodus: �7�� GB
– Saugmodus: �2�� GB
Unsicherheit KpA: � GB
Schallleistungspegel LWA:
– Garantiert: 10� GB
– Gemessen (Gebläse-

modus): ���2 GB
– Gemessen (Saug-

modus): 101�� GB
Unsicherheit KWA:
– Gebläsemodus: ��17 GB
– Saugmodus: 2�1� GB

Schwingungsemissionswerte
Vibration ah

(Gebläsemodus):
– HanGgriƙ� ��2�7 m�s2

Vibration ah (Saugmodus):
– HanGgriƙ� ��0�� m�s2

– ZusatzKanGgriƙ� 2�0�� m�s2

Unsicherheit K: 1�� m�s2
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m WARNUNG!
u Der Schwingungsemissionswert 

kann sich während der 
tatsächlichen Benutzung des 
Elektrowerkzeugs von dem 
Angabewert unterscheiden, 
abhängig von der Art und Weise, 
in der das Elektrowerkzeug 
verwendet wird.

u Versuchen Sie, die Belastung 
durch Vibrationen so gering wie 
möglich zu halten. Beispielhafte 
Maßnahmen zur Verringerung 
der Vibrationsbelastung sind das 
Tragen von Handschuhen beim 
Gebrauch des Elektrowerkzeugs 
und die Begrenzung der 
Arbeitszeit. Dabei sind alle 
Anteile des Betriebszyklus zu 
berücksichtigen (beispielsweise 
Zeiten, in denen das 
Elektrowerkzeug abgeschaltet 
ist, und solche, in denen es zwar 
eingeschaltet ist, aber ohne 
Belastung läuft).

HINWEIS
u Geräusch- und Schwingungs-

emissionswerte wurden 
entsprechend den in der 
Konformitätserklärung genannten 
Normen und Bestimmungen 
ermittelt.

u Der angegebene Schwingungs-
emissionswert ist nach einem 
genormten Prüfverfahren 
gemessen worden und kann zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs 
mit einem anderen verwendet 
werden. Der angegebene 
Schwingungsemissionswert 
kann auch zu einer einleitenden 
Einschätzung der Aussetzung 
verwendet werden.

Ladedauer
  Das Produkt ist Teil der Serie 

; �0 V TEAM von Parkside und 
kann mit Akku-Packs der Serie 
; �0 V TEAM von Parkside 
betrieben werden. Akku-Packs der 
Serie ; �0 V TEAM dürfen nur mit 
Ladegeräten der Serie ; �0 V TEAM
geladen werden.

  Das Produkt ist mit allen 
; �0 V TEAM-Akkus kompatibel. Für 
eine optimale Leistung empfehlen 
wir die Verwendung der unten 
aufgeführten Akku-Packs:
– PAP �0 B�
– PAP �0 B3

  Wir empfehlen Ihnen, diese Akku-
Packs mit folgenden Ladegeräten zu 
laden:
– PLG �0 A3
– PLG �0 A4
– PLG �0 C�
– PLG �0 C3
– PDSLG �0 A�

  Die Ladedauer wird durch Faktoren 
wie Temperatur der Umgebung 
und des Akku-Packs sowie der 
anliegenden Netzspannung 
beeinƟusst unG kann ggI. Yon Gen 
angegebenen Werten abweichen.

  Kunden aus den folgenden Ländern 
können in den Lidl-Onlineshops 
kompatible Ersatzbatterien und 
Ladegeräte bestellen:
Deutschland (lidl.de), Frankreich 
(lidl.fr), Belgien (lidl.be), Tschechische 
Republik (lidl.cz), Niederlande (lidl.nl), 
Polen (lidl.pl), Slowakei (lidl.sk), 
Spanien (lidl.es)
Kunden aus allen anderen 
Ländern können diese unter 
www.optimex-shop.com bestellen.
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Ladedauer
Ladegerät

� AK
Akku-Pack
PAP �0 B�

4 AK
Akku-Pack
PAP �0 B3

MD[� ��4 A
Ladegerät
PLG �0 A4/C�

60 min 120 min

MD[� 4�� A
Ladegerät
PLG �0 A3/C3

35 min 60 min

MD[� 4�� A
LDGHJHUĈW PDSLG �0 A� 35 min 60 min

Allgemeine 
Sicherheitshinweise

WICHTIG
VOR GEBRAUCH 

AUFMERKSAM LESEN.
FÜR IHRE UNTERLAGEN 

AUFBEWAHREN.
Lesen Sie die Anweisungen 

sorgfältig durch.

mVORSICHT!
u Beachten Sie bei 

der Verwendung von 
Elektrowerkzeugen 
die folgenden 
grundlegenden 
Sicherheitsmaßnahmen 
zur Vermeidung von 
Stromschlägen sowie 
von Verletzungs- und 
Brandrisiken.

 Machen Sie sich mit allen 
Teilen und der richtigen 
Bedienung des Produkts 
vertraut, bevor Sie mit 
der Arbeit beginnen.

  Stellen Sie sicher, 
dass Sie das Produkt 
im Notfall sofort 
abstellen können. Der 
unsachgemäße Gebrauch 
des Produkts kann zu 
schweren Verletzungen 
führen.

 Kindern, Personen 
mit eingeschränkten 
körperlichen, 
sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten 
oder unzureichender 
Erfahrung und Wissen 
oder Personen, welche 
mit den Anweisungen 
nicht vertraut sind, 
darf die Verwendung 
des Produkts nie 
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gestattet werden. Lokale 
Vorschriften können eine 
Altersbeschränkung für 
den Anwender festlegen.

 Kinder müssen 
beaufsichtigt werden, 
damit sie nicht mit 
dem Produkt spielen.
Reinigung und Wartung 
darf nicht von Kindern 
durchgeführt werden.

  Verwenden Sie das 
Produkt nicht in Lagen 
KŚKer als 2 000 m.

  Verwenden Sie nur die 
empfohlenen Akku-Packs 
und Ladegeräte.

 Bei falscher Anwendung 
kann Flüssigkeit aus dem 
Akku-Pack austreten.
Vermeiden Sie den 
Kontakt mit ausgetretener 
AkkuƟżssigkeit. Spżlen 
Sie bei zufälligem Kontakt 
die Stelle mit Wasser ab.
Wenn die Flüssigkeit in 
die Augen gerät, nehmen 
Sie ärztliche Hilfe in 
Anspruch. Austretende 
AkkuƟżssigkeit kann 
zu Hautreizungen oder 
Verbrennungen führen.

  Setzen Sie das Produkt 
oder den Akku-Pack 
keinen extremen 
Temperaturen aus.

 Beachten Sie das 
Risiko, dass die Pole 
des akkubetriebenen 
Produkts oder des 
Akku-Packs durch 
Metallgegenstände 
kurzgeschlossen werden.

  Entnehmen Sie die Akku-
Packs Yor Gem AuƟaGen 
aus dem Produkt.

  Verwenden Sie nicht 
2 unterscKieGlicKe 
Akku-Pack-Typen 
oder Akku-Packs mit 
unterschiedlichen 
Ladezuständen.

  Entnehmen Sie die Akku-
Packs aus dem Produkt, 
wenn das Produkt über 
einen längeren Zeitraum 
unbenutzt gelagert 
werden soll.

  Verwenden Sie keine 
moGiƞzierten oGer 
beschädigten Akku-
Packs.
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Vorbereitung
 Betreiben Sie das 

Produkt niemals, wenn 
Menschen, insbesondere 
Kinder oder Haustiere, in 
der Nähe sind.

 Die persönliche Schutz-
ausrüstung schützt 
die Gesundheit des 
Bedieners und sichert 
den reibungslosen 
Betrieb des Produkts.

  Tragen Sie geeignete 
Arbeitskleidung wie 
festes Schuhwerk mit 
rutschfester Sohle, eine 
robuste, lange Hose, 
Handschuhe, Schutzbrille 
und einen Gehörschutz.
Tragen Sie diese Schutz-
ausrüstung immer, 
wenn Sie das Produkt 
verwenden.

 Benutzen Sie das 
Produkt nicht, wenn Sie 
barIuų geKen oGer oƙene 
Sandalen tragen.

  Tragen Sie einen 
Atemschutz, um sich vor 
Staub zu schützen.

  Tragen Sie keine lose 
sitzende Kleidung, 
Kleidung mit hängenden 
Schnüren, Krawatten 
oder Schmuck, die am 
Lufteingang angesaugt 
werden könnten.

  Tragen Sie bei langem 
Haar eine schützende 
Kopfbedeckung.

 Halten Sie langes 
Haar von den 
AnsaugŚƙnungen Iern.

  Achten Sie auf Personen, 
insbesondere Kinder, 
Haustiere� oƙene )enster 
usw. Das geblasene 
Material kann in deren 
Richtung geschleudert 
werden. Unterbrechen 
Sie die Arbeit, wenn 
diese sich in der Nähe 
beƞnGen. Halten Sie 
einen Sicherheitsabstand 
Yon � m um sicK Kerum 
ein.

 Machen Sie sich mit 
Ihrer Umgebung vertraut 
und achten Sie auf 
mögliche Gefahren, die 
beim Arbeiten unter 
Umständen übersehen 
werden können.
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  Inspizieren Sie die 
zu reinigende Fläche 
sorgfältig und beseitigen 
Sie alle Drähte, Steine, 
Dosen und sonstige 
Fremdkörper.

 Bevor Sie beginnen, 
mit dem Produkt zu 
arbeiten, entfernen Sie 
Fremdkörper mit einem 
Rechen oder einem 
Besen.

  Verwenden Sie beide 
Teile des Blasrohres, 
damit Sie den Luftstrom 
nah am Boden führen 
können.

 Befeuchten Sie bei sehr 
trockenen Bedingungen 
die zu reinigende Fläche 
leicht oder verwenden Sie 
ein Sprühgerät, um die 
Ansammlung von Staub 
zu verringern.

  Arbeiten Sie nicht mit 
einem beschädigten, 
unvollständigen oder 
ohne die Zustimmung 
des Herstellers 
umgebauten Produkt.

  Prüfen Sie vor dem 
Gebrauch den 
Sicherheitszustand des 
Produkts, insbesondere 
des Ein-/Ausschalters.

  Verwenden Sie das 
Produkt nur, wenn es 
vollständig montiert ist.

  Verwenden Sie das 
Produkt im Saugmodus 
nur, wenn der Fangsack 
angebracht ist.

 Überprüfen Sie den 
Fangsack regelmäßig 
auf Abnutzungen oder 
Beschädigungen.

 Betreiben Sie das 
Produkt niemals mit 
defekten Schutz-
einrichtungen, 
fehlerhaften Schutz-
abdeckungen oder ohne 
Schutzeinrichtungen.

 Der Bediener oder 
Benutzer ist für Unfälle 
und Verletzungen anderer 
Personen oder Schäden 
an deren Eigentum 
verantwortlich.

 Betreiben Sie das 
Produkt in der 
empfohlenen Position 
und nur, wenn Sie auf 
einer festen, ebenen 
OberƟĈcKe steKen.
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 Betreiben Sie das 
Produkt nicht auf einer 
gepƟasterten OberƟĈcKe 
oder einer Schotterdecke, 
bei denen das 
ausgeworfene Material 
Verletzungen verursachen 
könnte.

  Führen Sie vor der 
Benutzung immer eine 
visuelle Inspektion durch, 
um sicherzustellen, 
dass das Häckselwerk 
(inkl. dessen 
Bolzen) und andere 
Befestigungsmittel 
gesichert sind, dass das 
Gehäuse unbeschädigt 
ist und dass die 
Schutzeinrichtungen und 
-schirme vorhanden sind.

  Ersetzen Sie 
verschlissene 
oder beschädigte 
Komponenten satzweise, 
um das Gleichgewicht 
zu bewahren. Ersetzen 
Sie beschädigte 
oder unlesbare 
Beschriftungen.

Betrieb
  Vermeiden Sie 

eine abnormale 
Körperhaltung.
Bewahren Sie immer 
das Gleichgewicht, um 
einen sicheren Stand an 
Hängen zu haben. Gehen 
Sie im Schritttempo, 
rennen Sie nicht.

  Schalten Sie das 
Produkt nicht ein, wenn 
es kopfüber gehalten 
wird oder sich nicht in 
Arbeitsposition beƞnGet.

  Vermeiden Sie eine 
unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme des 
Produkts.

  Vergewissern Sie sich, 
dass das Produkt 
ausgeschaltet ist, bevor 
Sie es aufnehmen oder 
tragen.

 Wenn Sie beim Tragen 
des Produkts den Finger 
am Ein-/Ausschalter 
haben, kann dies zu 
Unfällen führen.
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 Richten Sie das Produkt 
niemals auf andere 
Personen. Richten 
Sie insbesondere den 
Luftstrahl während des 
Betriebs nicht auf die 
Augen und Ohren.

 Halten Sie das Produkt 
immer mit beiden Händen 
fest.

  Arbeiten Sie nur mit 
korrekt eingestelltem 
Tragegurt.

  Strecken Sie den 
Körper nicht zu weit und 
verlieren Sie nicht das 
Gleichgewicht.

 Halten Sie Finger und 
)żųe Yon Ger ¼ƙnung 
des Saugrohrs und vom 
Flügelrad fern. Es besteht 
Verletzungsrisiko.

  Arbeiten Sie mit dem 
Produkt nicht, wenn Sie 
müde oder unkonzentriert 
sind oder nach der 
Einnahme von Alkohol 
oder Tabletten. Legen Sie 
immer rechtzeitig eine 
Arbeitspause ein. Gehen 
Sie mit Vernunft an die 
Arbeit.

  Eine längere Benutzung 
des Produkts kann zu 
vibrationsbedingten 
Durchblutungsstörungen 
der Hände führen.
Sie können die 
Benutzungsdauer 
jedoch durch geeignete 
Handschuhe oder 
regelmäßige Pausen 
verlängern.

  Vermeiden Sie den 
Betrieb des Produkts 
bei schlechten 
Wetterbedingungen, 
insbesondere bei 
Blitzgefahr. Arbeiten 
Sie nur bei Tageslicht 
oder guter künstlicher 
Beleuchtung.

  Saugen Sie keine 
brennenden, glühenden 
oder rauchenden 
Materialien �z. B. 
Zigaretten, Glut usw.), 
Dämpfe oder leicht 
entzündliche, giftige oder 
e[plosiYe Stoƙe auI.
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  Schalten Sie das Produkt 
aus, entnehmen Sie 
die Akku-Packs und 
stellen Sie sicher, dass 
alle beweglichen Teile 
komplett zum Stillstand 
gekommen sind,
– wenn Sie das Produkt 

nicht verwenden,
– wenn Sie das Produkt 

transportieren,
– wenn Sie das Produkt 

unbeaufsichtigt lassen,
– bevor Sie eine 

Verstopfung beseitigen 
oder einen verstopften 
Kanal befreien,

– bevor Sie das 
Produkt überprüfen, 
reinigen oder andere 
Arbeiten am Produkt 
durchführen,

– nach einem Kontakt mit 
Fremdkörpern,

– falls eine abnormale 
Vibration auftritt.

 Benutzen Sie das Produkt 
nicht in geschlossenen 
oder schlecht belüfteten 
Bereichen.

 Benutzen Sie das 
Produkt nicht in der 
Nähe von entzündbaren 
Flüssigkeiten oder Gasen.
Bei Nichtbeachtung 

besteht Brand- oder 
Explosionsrisiko.

 Bei Auftreten eines 
Unfalles oder einer 
Störung während des 
Betriebs schalten Sie 
das Produkt sofort aus 
und entnehmen Sie die 
Akku-Packs. Lesen Sie 
zur Beseitigung von 
Störungen das Kapitel 
„Fehlerbehebung“ oder 
kontaktieren Sie unser 
Service-Center (siehe 
„Service“).

  Stellen Sie vor dem Start 
des Produkts sicher, dass 
das Saugrohr leer ist 
und das Flügelrad nicht 
verstopft ist.

 Halten Sie Ihr Gesicht 
und Ihren Körper von der 
¼ƙnung Ges SaugroKrs 
fern.

  Achten Sie darauf, dass 
weder Hände noch 
andere Körperteile 
oder Kleidungsstücke 
in das Motorgehäuse 
gelangen oder sich in der 
Nähe beweglicher Teile 
beƞnGen.
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  Achten Sie darauf, dass 
der Fangsack nicht mit 
verarbeitetem Material 
überfüllt wird, da dies 
eine ordnungsgemäße 
Austragung verhindert 
und ein Wiedereinführen 
von Material in das 
Saugrohr verursachen 
kann.

  Achten Sie beim Zuführen 
von Material in das 
Produkt insbesondere 
darauf, keine Metallteile, 
Steine, Flaschen, Dosen 
oder andere Fremdkörper 
einzuführen.

 Kippen Sie das Produkt 
nicht während des 
Betriebs.

  Stehen Sie bei Zuführung 
von Material in das 
Produkt niemals auf einer 
höheren Ebene als der 
Ebene Ger GrunGƟĈcKe 
des Produkts.

 Halten Sie die Akku-
Packs frei von Unrat und 
anderen angesammelten 
Materialien, um eine 
Beschädigung der 
Akku-Packs und einen 
möglichen Brand zu 
vermeiden.

  Transportieren Sie das 
Produkt nicht, während 
es eingeschaltet ist oder 
falls die Akku-Packs 
installiert sind.

  Falls der Schneid-
mechanismus in Kontakt 
mit einem Fremdkörper 
gerät oder das Produkt 
beginnt, ungewöhnliche 
Geräusche von sich zu 
geben oder zu vibrieren, 
schalten Sie das Produkt 
sofort aus. Warten Sie, 
bis die beweglichen Teile 
zum Stillstand gekommen 
sind. Entfernen Sie 
die Akku-Packs.
Unternehmen Sie die 
folgenden Schritte, bevor 
Sie das Produkt erneut 
starten und betreiben:
– Überprüfen Sie 

das Produkt auf 
Beschädigungen.

– Ersetzen Sie 
beschädigte Teile 
oder lassen Sie sie 
reparieren.

– Überprüfen Sie das 
Produkt auf lose Teile 
und ziehen Sie sie fest, 
falls nötig.
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  Achten Sie darauf, dass 
Sie keine gefährlichen, 
beweglichen Teile 
berühren, bevor Sie 
die Akku-Packs aus 
dem Produkt entfernt 
haben und dass 
die gefährlichen, 
beweglichen Teile 
vollständig zum Stillstand 
gekommen sind.

  Versorgen Sie 
Verletzungen sachgemäß 
oder suchen Sie einen 
Arzt auf.

 Überlasten Sie das 
Produkt nicht. Arbeiten 
Sie nur im angegebenen 
Leistungsbereich.
Verwenden Sie keine 
leistungsschwachen 
Maschinen für schwere 
Arbeiten. Benutzen Sie 
das Produkt nicht für 
Zwecke, für die es nicht 
bestimmt ist.

Wartung und Lagerung
 Überprüfen Sie 

regelmäßig die 
Funktionstüchtigkeit 
und Unversehrtheit des 
Produkts, um Gefahren 
für den Benutzer zu 
vermeiden.

  Ersetzen Sie 
verschlissene oder 
beschädigte Teile aus 
Sicherheitsgründen.
Benutzen Sie 
nur Original-
Ersatzteile/-Zubehör.

  Versuchen Sie nicht, 
das Produkt selbst 
zu reparieren, es sei 
denn, Sie besitzen 
hierfür eine Ausbildung.
Sämtliche Arbeiten, 
die nicht in dieser 
Anleitung angegeben 
werden, dürfen nur 
von uns beauftragte 
Kundendienststellen 
ausführen.

  Lagern Sie das Produkt 
an einem trockenen Ort 
außer Reichweite von 
Kindern.

 Behandeln Sie das 
Produkt mit Sorgfalt.
Reinigen Sie regelmäßig 
die Lüftungsschlitze 
und befolgen Sie die 
Wartungsanweisungen.

 Halten Sie die Lüftungs-
schlitze frei von Unrat.
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 Benutzen Sie das Produkt 
nicht, wenn es sich nicht 
ein- und ausschalten 
lässt. Ein beschädigter 
Schalter muss bei einer 
Kundendienstwerkstatt 
ersetzt werden.

  Schalten Sie das 
Produkt vor der Wartung, 
Inspektion, Lagerung 
oder zum Wechsel von 
Zubehör aus. Entfernen 
Sie die Akku-Packs.
Stellen Sie sicher, dass 
alle beweglichen Teile 
zum Stillstand gekommen 
sind. Lassen Sie das 
Produkt vor Inspektionen, 
Einstellungen usw.
abkühlen. Warten Sie das 
Produkt mit Sorgfalt und 
halten Sie es sauber.

  Lassen Sie das Produkt 
vor der Lagerung immer 
abkühlen.

 Das Häckselwerk 
kann sich immer noch 
bewegen, auch wenn 
das Produkt durch die 
Verriegelungsfunktion 
der Schutzeinrichtung 
ausgeschaltet ist.
Seien Sie sich dessen 
bewusst, wenn Sie das 
Häckselwerk warten.

  Versuchen Sie niemals 
die Verriegelungsfunktion 
der Schutzeinrichtung zu 
umgehen.

Zusätzliche Sicherheits-
hinweise
 Nehmen Sie das Blasrohr 

und das Saugrohr nach 
dem Zusammenstecken 
aus Sicherheitsgründen 
nicht mehr auseinander, 
lediglich beim Ersatz 
defekter Teile.

  Entnehmen Sie die Akku-
Packs, bevor Sie den 
Fangsack anbringen oder 
entnehmen.

  Verwenden Sie kein 
Zubehör, welches nicht 
von Parkside empfohlen 
wurde. Dies kann zu 
elektrischem Schlag oder 
Feuer führen.

 Beachten Sie die 
Sicherheitshinweise und 
HinZeise zum AuƟaGen 
sowie zur korrekten 
Verwendung, die in der 
Bedienungsanleitung 
Ihrer Akku-Packs und 
Ihres Ladegeräts der 
Serie ; �0 V TEAM
von Parkside gegeben 
sind. Eine detaillierte 
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Beschreibung zum 
Ladevorgang und weitere 
InIormationen ƞnGen 
Sie in dieser separaten 
Bedienungsanleitung.

Restrisiken

mWARNUNG!
uDieses Produkt erzeugt 

während des Betriebs 
ein elektromagnetisches 
Feld, welches unter 
bestimmten Umständen 
aktive oder passive 
medizinische Implantate 
beeinträchtigen kann.

uUm die Gefahr von 
ernsthaften oder 
tödlichen Verletzungen 
zu verringern, 
müssen Anwender 
mit medizinischen 
Implantaten 
Rücksprache mit ihrem 
Arzt und dem Hersteller 
des medizinischen 
Implantats halten, 
bevor sie das Produkt 
bedienen.

Auch wenn Sie dieses 
Produkt vorschriftsmäßig 
bedienen und handhaben, 
bleiben einige Restrisiken 
bestehen. Folgende 
Gefahren können im 
Zusammenhang mit der 
Bauweise und Ausführung 
dieses Produkts auftreten:
 Gehörschäden, falls 

Sie keinen geeigneten 
Gehörschutz tragen.

 Gesundheitsschäden, 
die aus Hand-Arm-
Schwingungen 
resultieren, falls Sie 
das Produkt über einen 
längeren Zeitraum 
verwenden oder nicht 
ordnungsgemäß führen 
und warten.

  Lungenschäden, falls 
Sie keinen geeigneten 
Atemschutz tragen.

  Augenschäden, falls 
Sie keinen geeigneten 
Augenschutz tragen.

� Vor der ersten Verwendung
� Produkt auspacken
1. Entnehmen Sie das Produkt aus 

der Verpackung und entfernen Sie 
sämtliche Verpackungsmaterialien 
und Schutzfolien.



220 DE/AT/BE/CH

2. Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden 
sind und ob der beschriebene 
Lieferumfang vollständig ist (siehe 
„Lieferumfang“).

3. Überprüfen Sie, ob sich das Produkt 
und sämtliche Teile in gutem 
ZustanG beƞnGen. Sollten Sie eine 
Beschädigung oder einen Defekt 
feststellen, verwenden Sie das 
Produkt nicht, sondern verfahren 
Sie wie im Kapitel „Garantie“ 
beschrieben.

� Montage

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Schalten Sie das Produkt vor der 

Montage oder Demontage des 
Blasrohrs, des Saugrohrs und 
des Fangsacks aus. Stellen Sie 
sicher, dass die beweglichen Teile 
zum Stillstand gekommen sind.
Entnehmen Sie vor allen Arbeiten 
am Produkt die Akku-Packs.

� Blasrohr

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Verwenden Sie das Produkt 

niemals mit nur einem montierten 
Teil des Blasrohrs. Verwenden Sie 
stets beide Teile des Blasrohrs 
zusammen.

HINWEIS
u Stellen Sie sicher, dass die 

ScKutzabGeckung [9] richtig 
montiert ist. Anderenfalls können 
Sie das Produkt nicht starten.

�Abb. D�

1. Bauen Sie Gas BlasroKr  [�] wie 
abgebildet zusammen. Die Teile 
rasten ein.

2. ScKieben Sie Gas BlasroKr [�] auf 
Gie GeblĈseŚƙnung Ges Motor-
geKĈuses  [2], bis das Blasrohr an der 
Entriegelungstaste [1] einrastet.

3. Drücken Sie die Schutz-
abGeckung [9] in das Motor-
geKĈuse [2], bis sie einrastet.

Demontage
o Drücken Sie die Entriegelungs-

taste [1] und ziehen Sie das 
BlasroKr [�] ab.

� Saugrohr

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Verwenden Sie das Produkt 

niemals mit nur einem oder zwei 
montierten Teilen des Saugrohrs.
Verwenden Sie stets alle drei Teile 
des Saugrohrs zusammen.

m ACHTUNG! Risiko der 
Beschädigung des Produkts!

u Nachdem Sie das Saugrohr 
zusammengebaut haben, dürfen 
Sie es nicht wieder in drei Teile 
zerlegen.

HINWEIS
u Stellen Sie sicher, dass 

Gas SaugroKr [�] richtig 
zusammengebaut und montiert 
ist. Anderenfalls können Sie das 
Produkt nicht starten.

�Abb. E� )�

1. ¼ƙnen Sie Gie ScKutzabGeckung  [9], 
inGem Sie Gie Entriegelungstaste [�]
in RicKtung Ger AnsaugŚƙnung 
schieben.

2. Bauen Sie Gie � Teile Ges 
SaugroKrs  [�] zusammen. Achten 
Sie auf die Führungsrillen an den 
Saugrohrteilen.
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3. Setzen Sie Gie Rastnase  [�]
in Gen Rastpunkt  [	] ein. Das 
SaugroKr [�] lässt sich nur in der 
korrekten Arbeitsrichtung montieren.
Drücken Sie das Saugrohr in das 
MotorgeKĈuse [2], bis es einrastet.

Demontage
1. Schieben Sie die Entriegelungs-

taste [�] in Richtung des Saug-
roKrs [�].

2. Ziehen Sie das Saugrohr [�] von der 
SaugŚƙnung Zeg.

� Fangsack

HINWEIS
u Betreiben Sie das Produkt im 

Saugmodus ausschließlich mit 
montiertem )angsack [�].

u Die LżItungsŚƙnung [�]
am )angsack [�] dient zur 
verbesserten Luftzirkulation.

�Abb. B�

1. Drücken Sie die Entriegelungs-
taste  [1] und ziehen Sie das 
BlasroKr [�] ab.

2. Schieben Sie das Verbindungs-
stżck [�] auI Gie GeblĈseŚƙnung 
Ges MotorgeKĈuses [2], bis 
das Verbindungsstück an der 
Entriegelungstaste [1] einrastet.

3. Befestigen Sie den Karabiner-
Kaken  [
] Ges )angsacks [�] an der 
¼se [�].

� Inbetriebnahme

HINWEIS
u Das Produkt verfügt über 

einen Sicherheitskontakt, der 
sicK im MotorgeKĈuse [2] an 
Ger Stelle beƞnGet� Zo Gie 
ScKutzabGeckung [9] bzw.
Gas SaugroKr [�] montiert ist.
Falls dieser Sicherheitskontakt 
nicht aktiviert ist, können Sie 
das Produkt nicht starten.
Achten Sie auf die korrekte 
Montage der Schutzabdeckung 
im Gebläsemodus bzw. des 
Saugrohrs im Saugmodus.

o Bevor Sie das Produkt in Betrieb 
nehmen:
– Setzen Sie beiGe Akku-Packs [�]

ein.
– Montieren Sie Gas BlasroKr  [�]

oGer Gas SaugroKr  [�].
– Montieren Sie zum Laubsaugen 

Gen )angsack [�].
– Sichern Sie die Schutzabdeckung 

[9], bevor Sie mit dem Laubblasen 
beginnen.

� ANNX-PDFNV DXƟDGHQ

m ACHTUNG! Risiko der 
Beschädigung der Akku-Packs 
und des Ladegeräts!

u Beachten Sie die Angaben in 
der Bedienungsanleitung der 
Akku-Packs und des Ladegeräts 
bezüglich der zulässigen 
Umgebungstemperatur während 
des Ladevorgangs.

HINWEIS
u Lassen Sie Zarme Akku-Packs [�]

vor dem Laden abkühlen.
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1. EntneKmen Sie Gie Akku-Packs [�]
vom Produkt.

2. ScKieben Sie Gen Akku-Pack [�] bis 
zum AnscKlag auI Gas LaGegerĈt  [�].

3. VerbinGen Sie Gas LaGegerĈt  [�] mit 
einer Steckdose.

4. Sobald der Ladevorgang beendet ist, 
trennen Sie Gas LaGegerĈt  [�] von 
der Steckdose.

5. EntneKmen Sie Gen Akku-Pack [�]
aus Gem LaGegerĈt  [�].

� Akku-Packs entnehmen/
einsetzen

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Setzen Sie die Akku-Packs nur 

ein, wenn das Produkt vollständig 
betriebsbereit ist.

o Entnehmen: Drücken Sie die 
Entriegelungstaste [�] an den Akku-
Packs  [�] und ziehen Sie die Akku-
Packs heraus.

o Einsetzen: Schieben Sie die 
Akku-Packs [�] entlang der 
Führungsschiene in die Akku-Pack-
Halter  [8]. Die Akku-Packs rasten 
hörbar ein.

� Tragegurt anlegen

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Tragen Sie den Tragegurt niemals 

diagonal über Schultern und Brust.
Tragen Sie den Tragegurt nur auf 
einer Schulter, sodass Sie bei 
Gefahr das Produkt schnell von 
Ihrem Körper lösen können.

1. Legen Sie Gen Tragegurt [
] über 
eine Schulter.

2. Stellen Sie Länge des Trage-
gurts  [
] so ein, dass sich der 
KarabinerKaken [�] ca. 10 cm 
unterKalb IKrer HżIte beƞnGet.

3. Befestigen Sie den Karabiner-
Kaken [�] an Ger ¼se [4] �Abb. B�.

� Bedienung

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Tragen Sie bei der Arbeit mit 

dem Produkt stets geeignete 
Schutzausrüstung und 
Arbeitshandschuhe.

u Vergewissern Sie sich vor jeder 
Verwendung, dass das Produkt 
funktionstüchtig und richtig 
montiert ist.

u Verwenden Sie das Produkt 
nicht, wenn der Ein-/Ausschalter 
beschädigt ist.

u Persönliche Schutzausrüstung und 
ein funktionstüchtiges Produkt 
vermindern das Risiko von 
Verletzungen und Unfällen.

u Nach dem Ausschalten des 
Produkts dreht sich das Flügelrad 
noch einige Zeit weiter. Es besteht 
ein Verletzungsrisiko durch das 
drehende Flügelrad.

HINWEIS
u Beachten Sie Regelungen zum 

Lärmschutz und andere örtliche 
Vorschriften.

� Ein-/ausschalten

m VORSICHT! Verletzungsrisiko 
und Risiko der Beschädigung 
des Produkts!

u Achten Sie vor dem Einschalten 
darauf, dass das Produkt keine 
Gegenstände berührt. Achten Sie 
auf einen sicheren Stand.
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HINWEIS
u Verwenden Sie das Produkt 

ausscKlieųlicK mit 2 Akku-
Packs [�] der Serie ; �0 V TEAM
von Parkside.

  Wenn eine )eKlIunktion auItritt �z. B. 
weil das Produkt mit ungeeigneten 
Anbauteilen oder unsachgemäß 
verwendet wird), leuchtet das 
)eKlIunktions-WarnlicKt [�] auf.

  Das )eKlIunktions-WarnlicKt  [�]
erlischt erst, wenn der Fehler 
behoben wurde.

1. Einschalten: Drücken Sie kurz den 
Ein-�AusscKalter  [�].

2. Saug-/Gebläseleistung regulieren:

Taste Funktion
[�] Saug-/Gebläseleistung 

erhöhen
[�] Saug-/Gebläseleistung 

verringern

Die � LEDs unterKalb Ger LaGe-
zustanGsanzeige [�] zeigen die Stufe 
Ger Saug-�GeblĈseleistung [�] an.

3. Ausschalten: Drücken Sie kurz den 
Ein-�AusscKalter  [�].

� Turbo-Modus
1. Aktivieren: Drücken Sie kurz die 

Taste TURBO [�].
2. Deaktivieren: Drücken Sie kurz den 

TURBO [�].

� Ladezustand der Akku-
Packs prüfen

  Die LaGezustanGsanzeige [�] am 
BeGienIelG  [6] signalisiert den 
LaGezustanG Ger Akku-Packs [�]
während des Betriebs.

  Der Ladezustand der Akku-
Packs [�] ZirG GurcK AuƟeucKten Ger 
entsprechenden LED-Leuchten der 
LaGezustanGsanzeige [�] angezeigt.

Signal Bedeutung
� LEDs leucKten 
(rot, orange und 
grün)

Akku-Packs [�]
voll aufgeladen

2 LEDs leucKten 
(rot und orange)

Akku-Packs [�]
teilweise geladen

1 LED leucKtet 
(rot)

Akku-Packs [�]
müssen 
aufgeladen 
werden

� Arbeitsanweisungen

m VORSICHT! Verletzungsrisiko 
und Risiko der Beschädigung 
des Produkts!

u Verwenden Sie das Produkt nur für 
die folgenden Zwecke:
– Als Gebläse zum Anhäufen von 

trockenem Blattwerk oder zum 
Wegblasen von Material aus 
schwer zugänglichen Stellen 
�z. B unter )aKrzeugen�.

– Als Sauggerät zum Ansaugen 
von trockenem Blattwerk. Bei der 
Saugfunktion dient das Produkt 
auch als Häcksler. Die trockenen 
Blätter werden zerkleinert, ihr 
Volumen verringert und für 
eine eventuelle Kompostierung 
vorbereitet. Die Intensität der 
Zerkleinerung hängt von der 
Größe des Laubes und der noch 
enthaltenen Restfeuchtigkeit ab.

u Alle anderen als die hier 
beschriebenen Verwendungen 
können zu Schäden am Produkt 
führen und ein Risiko für den 
Benutzer darstellen.
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m VORSICHT! Verletzungsrisiko 
und Risiko der Beschädigung 
des Produkts!

u Achten Sie beim Arbeiten darauf, 
nicht mit dem Produkt gegen 
harte Gegenstände zu stoßen, die 
Schäden verursachen können.
Saugen Sie keine Festkörper wie 
Steine, Äste oder Astabschnitte, 
Tannenzapfen oder Ähnliches 
an, da diese das Produkt, 
insbesondere das Häckselwerk, 
beschädigen könnten. Reparaturen 
dieser Art unterliegen nicht der 
Garantie.

� Gebläsemodus

HINWEIS
u Stellen Sie sicher, dass die 

ScKutzabGeckung [9] richtig 
montiert ist. Anderenfalls können 
Sie das Produkt nicht starten.

  Ein optimales Ergebnis erhalten Sie, 
wenn Sie das Produkt mit einem 
AbstanG zum BoGen Yon �֑10 cm 
verwenden.

o Richten Sie den Luftstrahl von 
sich weg. Achten Sie darauf, 
keine schweren Gegenstände 
aufzuwirbeln, um Personen- oder 
Sachschäden zu vermeiden.

o Beginnen Sie die Arbeit mit der 
höchsten Gebläseleistung, um die 
herumliegenden Blätter rasch zu 
sammeln. Wählen Sie eine niedrigere 
Gebläseleistung, um den zuvor 
zusammengetragenen Laubhaufen 
zu verdichten.

o Lösen Sie vor dem Blasen am Boden 
anhaftende Blätter mit einem Besen 
oder Rechen.

o Halten Sie das Produkt beim 
Arbeiten am HanGgriƙ [7].

� Saugmodus

m VORSICHT! Verletzungsrisiko 
und Risiko der Beschädigung 
des Produkts!

u Aus Sicherheitsgründen müssen 
alle � Teile Ges SaugroKrs korrekt 
montiert sein, bevor Sie das 
Produkt betreiben können.

u Um einen Verschleiß am Fangsack 
zu vermeiden, schleifen Sie ihn 
während der Arbeit nicht über den 
Boden.

u Überlastschutz: Bei Überlastung 
schaltet sich der Motor sofort 
aus. Schalten Sie das Produkt 
aus und entnehmen Sie die 
Akku-Packs. Prüfen Sie, ob 
eine Blockierung des Flügelrads 
oder eine Verstopfung des 
Fangsacks vorliegt. Beseitigen Sie 
Blockierungen und Verstopfungen, 
falls nötig. Das Produkt ist erst 
nach vollständiger Abkühlung 
wieder betriebsbereit.

o Halten Sie das Produkt beim 
Arbeiten am HanGgriƙ [7] und 
ZusatzKanGgriƙ  [3].

o Saugen Sie keine großen 
Laubmengen auf. So vermeiden Sie, 
Gass Gas SaugroKr  [�] verstopft und 
das Flügelrad blockiert.
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� Fangsack entleeren

HINWEIS
u Bei Yollem )angsack [�] vermindert 

sich das Saugvermögen erheblich.
Entleeren Sie den Fangsack, wenn 
er voll ist oder die Saugleistung 
nachlässt.

u Kompostierbares Material gehört 
nicht in den Hausmüll.

1. Schalten Sie das Produkt aus.
Warten Sie, bis das Flügelrad 
stillsteht.

2. EntneKmen Sie Gie Akku-Packs [�]
aus dem Produkt (siehe „Akku-Packs 
entnehmen/einsetzen“).

3. EntIernen Sie Gen KarabinerKaken  [
]
Yon Ger ¼se  [�]. Lösen Sie den 
)angsack [�], indem Sie die 
Entriegelungstaste [1] drücken.
Ziehen Sie den Fangsack vom 
MotorgeKĈuse [2] ab.

4. ¼ƙnen Sie Gen ReiųYerscKluss am 
)angsack [�]. Entleeren Sie den 
Fangsack vollständig.

5. Montieren Sie den entleerten 
)angsack [�] wieder am Produkt.

� Reinigung und Wartung

m VORSICHT! Verletzungsrisiko 
und Risiko der Beschädigung 
des Produkts!

u Schalten Sie das Produkt aus und 
entnehmen Sie die Akku-Packs, 
bevor Sie am Produkt arbeiten 
oder es transportieren.

u Lassen Sie Reparatur- und 
Wartungsarbeiten, die nicht in 
dieser Bedienungsanleitung 
beschrieben sind, von unserem 
Service-Center durchführen (siehe 
„Service“). Verwenden Sie nur 
Originalteile.

HINWEIS
u Reinigen Sie das Produkt sofort 

nach der Arbeit. Anderenfalls 
verhärtet sich Schmutz mit 
Blattresten, setzt sich fest 
und ist möglicherweise nicht 
mehr zu entfernen, ohne das 
MotorgeKĈuse [2] zu demontieren.
Solche Reinigungsarbeiten 
unterliegen nicht der Garantie.

u Führen Sie die in den folgenden 
Abschnitten beschriebenen 
Reinigungs- und Wartungsarbeiten 
regelmäßig durch. Dadurch ist eine 
lange und zuverlässige Nutzung 
gewährleistet.

� Reinigung

m WARNUNG! Stromschlagrisiko!
u Sprühen Sie das Produkt nicht 

mit Wasser ab und tauchen Sie es 
nicht in Wasser ein.

m ACHTUNG! Risiko der 
Beschädigung des Produkts!

u Verwenden Sie keine Reinigungs- 
oder Lösungsmittel. Sie 
könnten das Produkt irreparabel 
beschädigen. Chemische 
Substanzen kŚnnen Gie Kunststoƙ-
teile des Produkts angreifen.

o Reinigen Sie die folgenden Teile 
mit einem feuchten Tuch oder einer 
Bürste:
– MotorgeKĈuse [2]
– ZusatzKanGgriƙ [3]
– HanGgriƙ [7]

o Reinigen Sie Gen )angsack [�] mit 
einer Bürste oder, falls nötig, mit 
Druckluft.
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� Wartung
o Kontrollieren Sie das Produkt vor 

jeGem GebraucK auI oƙensicKtlicKe 
Mängel wie lose, abgenutzte oder 
beschädigte Teile.

o Überprüfen Sie Abdeckungen 
und Schutzeinrichtungen auf 
Beschädigungen und korrekten 
Sitz. Lassen Sie diese Teile 
gegebenenfalls austauschen.

� Verstopfungen und 
Blockierungen beseitigen

HINWEIS
u Laub unG IriscKe PƟanzen-

abschnitte können das Produkt 
verstopfen oder blockieren.

Flügelrad reinigen

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Entnehmen Sie die Akku-Packs, 

bevor Sie das Flügelrad reinigen.

HINWEIS
u )alls Gie ScKutzabGeckung [9]

oGer Gas SaugroKr  [�] nicht richtig 
montiert ist, können Sie das 
Produkt nicht betreiben.

1. ¼ƙnen Sie Gie ScKutzabGeckung  [9]
oGer entneKmen Sie Gas SaugroKr [�]
(siehe „Montage“).

2. Entfernen Sie vorsichtig Rückstände 
oder Verstopfungen vom Flügelrad.

3. Überprüfen Sie, ob das Flügelrad 
sich leicht drehen lässt und in 
einwandfreiem Zustand ist. Lassen 
Sie ein defektes Flügelrad von 
unserem Service-Center ersetzen 
(siehe „Service“).

4. Schließen Sie die Schutz-
abGeckung  [9] oder montieren Sie 
Gas SaugroKr  [�] (siehe „Montage“).

� Lagerung
o Lagern Sie das Produkt an einem 

trockenen Ort außer Reichweite von 
Kindern.

o EntneKmen Sie Gie Akku-Packs [�]
Yor einer lĈngeren Lagerung �z. B. 
Überwinterung) aus dem Produkt.

o Beachten Sie die Angaben in der 
Bedienungsanleitung der Akku-
Packs [�] bezüglich der zulässigen 
Lagertemperatur. Vermeiden Sie 
während der Lagerung extreme Kälte 
oder Hitze, damit die Akku-Packs 
nicht an Leistung verlieren.

o Zerlegen Sie das Blasrohr [�]
und das Saugrohr [�] nicht in ihre 
Einzelteile.

� Transport
o Schalten Sie das Produkt aus und 

entneKmen Sie Gie Akku-Packs [�].
o Lassen Sie alle beweglichen 

Teile zum vollständigen Stillstand 
kommen.

o Tragen Sie das Produkt immer am 
HanGgriƙ [7] und am Zusatzhand-
griƙ [3].
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� Fehlerbehebung

Problem Mögliche Ursache Lösung
Das Produkt 
startet nicht.

Die Akku-Packs [�] sind 
entladen.

LaGen Sie Gie Akku-Packs  [�]
auf (siehe „Akku-Pack 
auƟaGen“�.

Die Akku-Packs [�] sind nicht 
eingesetzt.

Setzen Sie die Akku-
Packs  [�] ein (siehe 
„Akku-Packs entnehmen/
einsetzen“).

Der Ein-�AusscKalter [�] ist 
defekt.

Wenden Sie sich an unser 
Service-Center (siehe 
„Service“).Der Motor ist defekt.

Das SaugroKr  [�] und 
Ger )angsack [�] bzw.
Gas BlasroKr [�] und die 
ScKutzabGeckung [9] sind 
nicht richtig montiert.

Montieren Sie die 
entsprechenden Teile richtig 
(siehe „Montage“).

Das Produkt 
arbeitet mit 
Unterbrechungen.

Interner Wackelkontakt Wenden Sie sich an unser 
Service-Center (siehe 
„Service“).

Der Ein-�AusscKalter [�] ist 
defekt.

Geringe oder 
fehlende Saug-/
Gebläseleistung

Die Akku-Packs [�] sind 
entladen.

LaGen Sie Gie Akku-Packs  [�]
auf (siehe „Akku-Pack 
auƟaGen“�.

Der )angsack [�] ist voll. Entleeren Sie den 
)angsack  [�] (siehe 
„Fangsack entleeren“).

Der )angsack [�] ist 
verschmutzt.

Reinigen Sie den 
)angsack  [�] (siehe 
„Reinigung“).

Das Flügelrad, das 
BlasroKr [�] und/oder das 
SaugroKr [�] ist verstopft 
oder blockiert.

Beseitigen Sie die 
Verstopfung oder Blockierung 
(siehe „Verstopfungen und 
Blockierungen beseitigen“).

Das Flügelrad 
bewegt sich nicht.

Ein Fremdkörper blockiert 
das Flügelrad.

Beseitigen Sie die 
Blockierung (siehe 
„Verstopfungen und 
Blockierungen beseitigen“).
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� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Beachten Sie die 
Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der 
Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit 
Abkürzungen (a) und Nummern 
(b) mit folgender Bedeutung: 
1֑7� Kunststoƙe�20֑22� Papier 
und Pappe/80–98: 
VerbunGstoƙe.

Produkt:
Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.
Gerät entsorgen
Das Symbol der 
durchgestrichenen Mülltonne 
bedeutet, dass dieses Gerät 
am Ende der Nutzungszeit 
nicht über den Haushaltsmüll 
entsorgt werden darf. Das 
Gerät ist bei eingerichteten 
Sammelstellen� WertstoƙKŚIen 
oder Entsorgungsbetrieben 
abzugeben. Zudem sind 
Vertreiber von Elektro- und 
Elektronikgeräten sowie 
Vertreiber von Lebensmitteln 
zur RżcknaKme YerpƟicKtet. 
LIDL bietet Ihnen 
Rückgabemöglichkeiten direkt 
in den Filialen und Märkten an.
Rückgabe und Entsorgung sind 
für Sie kostenfrei. Beim Kauf 
eines Neugeräts haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes 
Altgerät unentgeltlich 
zurückzugeben.

Zusätzlich haben Sie die 
Möglichkeit, unabhängig 
vom Kauf eines Neugeräts, 
unentgeltlich (bis zu drei) 
Altgeräte abzugeben, die in 
keiner Abmessung größer als 
25 cm sind.

Bitte löschen Sie vor 
der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten.

Bitte entnehmen Sie vor der 
Rückgabe Batterien oder 
Akkumulatoren, die nicht 
vom Altgerät umschlossen 
sind, sowie Lampen, die 
zerstörungsfrei entnommen 
werden können und führen 
diese einer separaten 
Sammlung zu.

Defekte oder verbrauchte Batterien/
Akkus müssen recycelt werden.
Geben Sie Batterien/Akkus und/oder 
das Produkt über die angebotenen 
Sammeleinrichtungen zurück.

Umweltschäden durch falsche 
Entsorgung der Batterien/
Akkus!

Das Symbol der durchgestrichenen 
Mülltonne auf Batterien oder Akkus 
bedeutet, dass Sie Batterien und Akkus 
nicht im Hausmüll entsorgen dürfen.

Entnehmen Sie die Batterien/den 
Akku-Pack aus dem Produkt vor der 
Entsorgung.

Diese können giftige Schwermetalle 
enthalten und unterliegen der 
Sondermüllbehandlung.

Die chemischen Symbole der 
Schwermetalle sind wie folgt: 
Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, 
Pb = Blei.
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Sie sinG gesetzlicK YerpƟicKtet� alte 
Batterien und Akkus nach Gebrauch 
zurückzugeben. Geben Sie deshalb 
verbrauchte Batterien und Akkus 
kostenfrei im Handelsgeschäft z. B.
in Ihrer LIDL Filiale oder bei einer 
kommunalen Sammelstelle ab.

Batterien unG Akkus kŚnnen Stoƙe 
enthalten, die schädlich für die 
menschliche Gesundheit und Umwelt 
sind. Nur bei einer getrennten Sammlung 
und Verwertung von alten Batterien 
und Akkus können die negativen 
Auswirkungen vermieden werden.

Seien Sie besonders vorsichtig beim 
Umgang mit lithiumhaltigen Batterien 
und Akkus, da bei unsachgemäßer 
Verwendung eine erhöhte Brandgefahr 
besteht. Kleben Sie dazu die Pole 
ab, um einen äußeren Kurzschluss zu 
vermeiden.

Nutzen Sie Batterien mit langer 
Lebensdauer oder Akkus, um die 
Entstehung von Abfällen aus Alt-
Batterien zu verringern. Beachten 
Sie die Anweisungen zum Lagern, 
und vermeiden Sie das vollständige 
Ent- unG AuƟaGen Ges Akkus� um Gie 
Lebensdauer zu verlängern.

Darüber hinaus sollten Sie Batterien 
oder Elektro- und Elektronikgeräte 
mit Batterien oder Akkus nicht im 
ŚƙentlicKen Raum zurżcklassen� um 
eine Vermüllung zu vermeiden. Prüfen 
Sie Möglichkeiten, Batterien einer 
Wiederverwendung zuzuführen, anstatt 
diese zu entsorgen, beispielsweise 
durch Instandsetzung der Batterie.

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und 
vor der Auslieferung sorgfältig 
geprüft. Im Falle von Material- oder 
Herstellungsfehlern haben Sie 
gegenüber dem Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen 
Rechte werden in keiner Weise durch 
unsere unten aufgeführte Garantie 
eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
� JaKre ab KauIGatum. Die Garantiezeit 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument 
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits 
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden 
sind, müssen unverzüglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet 
werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 
� JaKren ab KauIGatum einen Material- 
oder Herstellungsfehler aufweisen, 
ZerGen Zir es ֑ nacK unserer WaKl ֑ 
kostenlos für Sie reparieren oder 
ersetzen. Die Garantiezeit verlängert 
sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das 
Produkt beschädigt oder unsachgemäß 
verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten (z. B.
Batterien, Schläuche, Farbpatronen), 
noch auf Schäden an zerbrechlichen 
Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus Glas.
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� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
�IAN 513952_2510) als Nachweis für den 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt 
Ihrer Anleitung (unten links) oder dem 
Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite 
des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
E-Mail.

Ein als defekt erfasstes Produkt 
können Sie dann unter Beifügung 
des Kaufbelegs (Kassenbon) und der 
Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei 
an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift 
übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie diese 
und viele weitere Handbücher 
einsehen und herunterladen. Mit 
diesem QR-Code gelangen Sie 
direkt auf parkside-diy.com. Wählen 
Sie Ihr Land aus, und suchen Sie 
über die Suchmaske nach den 

Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
Ger Artikelnummer �IAN� 513952_2510
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung 
für Ihren Artikel.

� Service
  Service Deutschland

Tel.:  08008855300
  Kontaktformular auf 

parkside-diy.com
IAN ��3���B���0

  Service Österreich
Tel.:  0800447750

  Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN ��3���B���0

  Service Belgien
Tel.:  080012614

  Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN ��3���B���0

  Service Schweiz
Tel.:  0800563601

  Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN ��3���B���0
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� EU-Konformitätserklärung

'E

EU�KONFORMIT	TSERKL	RUNG   (Nr. 513952_2510) DE

Wir, die �irma

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Deutschland
erklAren in alleiniger 6erantwortung, dass das Produkt:

IAN: 513952_2510

Produkt�Identifikation: "PARKSIDE" 40 V Akku�Laubsauger/�blAser

Modellnummer: HG14275

die grundlegenden Anforderungen der aufgefohrten EU-Richtlinien erfollt

2006/42/EG [OJEU L 157, 09.06.2006]

2000/14/EG [OJEU L 162, 03.07.2000]

2014/30/EU [OJEU L 96, 29.03.2014]

2011/65/ЕU [OJEU L 174, 01.07.2011]

Angabe der einschlAgigen harmonisierten Normen oder der anderen technischen Spezifikationen, for die die KonformitAt 
erklArt wird:

Nr. / Teile

Richtlinie 2006/42/EG
EN ISO 12100:2010

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017+ A15:2021

EN 50636-2-100:2014

EN 62233:2008

Richtlinie 2000/14/EG
EN ISO 3744:1995

ISO 11094:1991

Point 34, 35 Part B

Richtlinie 2014/30/EU
EN IEC 55014-1:2021  

EN IEC 55014-2:2021

Der Gegenstand der oben beschriebenen ErklArung steht im Einklang mit der Richtlinie 2011/65/EU des EuropAischen 
Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur BeschrAnkung der 6erwendung bestimmter gefAhrlicher Stoffe in Elektro- 
und ElektronikgerAten:

Nr. / Teile

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)) + IEC 62321-3-1:2013 + IEC 62321-4:
2013+AMD1:2017 + IEC 62321-5:2013 + IEC 62321-7-2:2017 + IEC 
62321-7-1:2015 + IEC 62321-6:2015 +IEC 62321-8:2017

KonformitAtsbewertungsverfahren / ggf. Name und Anschrift der benannten Stelle: EN ISO 3744:1995 & ISO 11094:
1991, Point 34, 35 Part B, TÜV SÜD Germany

Gemessener Schallleistungspegel an einem for diesen Typ reprAsentativen GerAt: 101.5 dB(A)

Garantierter Schallleistungspegel for dieses GerAt:  104 dB(A) 
Person, die die technische Dokumentation aufbewahrt: OWIM GmbH & Co.KG 

Unterzeichnet for und im Namen von:

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Deutschland

Original-KonformitAtserklArung

Neckarsulm 04.02.2026

Ort Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
Prokurist Prokurist

Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
Prokurist
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